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1  idebam  quam  esset  mortalium  vulgus  stultissimis  opinionibus 
comiptum  idque  in  singulis  vitse  institutis:  et  remedii  votum  erat 
verius  quam  spes.  Proinde  videbar  mihi  reperisse  rationem,  ut 
delicatis  animis  hac  arte  tanquam  obreperem  et  cum  voluptate 
quoque  mederer.  Et  ssepenumero  conspexeram,  festivum  hoc  et 
jocosum  admonéndi  genus  multis  felicissime  cedere.  —  An  non 
vides  me  toto  c^ere  sic  a  nominibus  homiiium  temperasse ,  ut  nec 
gentem  ullam  acrius  taxare  voluerim?  —  Cur  non  saltem  hoc  do- 
namus  huic  libellp,  quod  vulgaribus  istis  comoediis  tribuunt  et  idio- 
tse?  Quam  multa,  quanta  cum  libertate  iaciuntur  illic  in  monar- 
chas,  in  sacerdotes ,  in  monachos,  in  uxores,  in  maritos ,  in  quos 
non  ?  Et  tamen,  quia  nemo  nominatim  incessitur,  arrident  omneš 
et  suum  quisqu«  morbum  aut  fatetur  ingenue  aut  dissimulat  pru- 
denter.  —  Quid  ego  tibi  pergam  commemorare  nominatim  de  sum- 
mis  principibus,  de  cseteris  episcopis,  de  abbatibus,  de  cardinalibus, 
de  viris  eruditione  clařis,  quorum  neminem  adhuc  sentio  vel  pilo 
factum  alieniorem  Morise  gratia !  —  Ni  vererer ,  mi  Dorpi !  ne  cui 
videar  arrogantius  quam  verius  haec  dicere,  quam  multos  tibi  pos- 
sem  recensere  theologos ,  vitse  sanctimonia  celebres ,  eruditione 
prsecellentes,  dignitate  praeminentes,  aliquot  ex  his  etiam  episcopos, 
qíii  me  nunquam  magis  amplexi  šunt,  quam  post  editam  Moriam ! 
et  quibus  ille  libellus  magis  arridet,  quam  mihi  ipsi.  — 

Erasmus  ad  Dorpium  anno  1515. 


„Sttiltitiam  landarimus,  sed  non  omnino  stulte.' 

Erasmus  R. 


Málo  je  mužův  tak  proslulých  v  dějinstvě  vzdělanosti 
lidské,  jako  byl  Gerhard  Gerhardsson,  či  učeným  svým 
jménem  Disiderius  Erasmus  z  Roterodamu,  jenž  narodiv 
se  z  rodu  nízkého,  ba  podezřelého,  byv  nemanželským  sy- 
nem kněze,  učeností  svou  a  ohebností  ducha  svého  na 
takový  vrch  slávy  se  byl  dostal,  že  netoliko  papežové,  císaři 
a  králové  se  před  ním  klaněli,  vyznamenávajíce  jej  i  důvěrami 
i  hodnostmi  neobyčejnými,  než  že  si  před  celou  učenou 
Europou  jméno  nejučenějšího  muže  svého  času  byl  získal. 
Půlstoletí  celé  po  upálení  Husové  jsa  narozen,  dožil  časů, 
v  kterýchž  opět  hádky  a  boje  náboženské  Lutherem  roku 
1512  na  novo  byly  povstaly,  umřev  čtvrtstoletí  po  prvním 
vystoupení  Lutherové  proti  kněžstvu  v  Římě.  Narodil  se  t. 
r.  1467  v  Roterodamě,  zemřel  r.  1536  v  Basileji.  Sám 
jsa  knězem,  ba  mnichem  prožil  doby  nejhoršího  úpadku 
kněžstva  a  mnišstva,  prožil  doby,  v  nichž  základy  veškeré 
osnovy  i  náboženské  i  politické  středního  věku  sesutím  hro- 
zily. Převláda  jazyka  latinského  v  jižno-západní  Europě, 
jímž  (pomocí  i  církve  i  státu)  národnosti  starožitné  tétéž 
Europy  do  pozadí  vzdělanosti  byly  vrženy,  převláda  téhože 
jazyka  byla  právě  mostem  vzkříšení  literatury  starořimshé, 
\ii%T2i\MTy  pohanshé,  republikánské  a  světobčanské  po  celé 
západní  Europě.  Toto  vzkříšení  či  tato  renaissance  po- 
hanské vzdělanosti  byla  nejhlavnějším  nepřítelem  středo- 
věkého křesťanství,  jsouc  vzkříšením  nauk  samorostlých  na 
půdě  ducha  usobniho,  vzkříšením  náklonností  k  přírodě 
a  ku  kráse,  vzkříšením  konečně  ducha  národního,  bažícího 
po  vystavení  si  budovy  státní  na  základě  svobodné  národnosti 
osnované.  Mužové  proniknutí  touto  novou  vzdělaností  ne- 
cítili tehdáž  ani  jasně,  kam  asi  přivádí  tato  ^  zdělanost,  když 
se  rozprostře  poněkud  jen  siřeji  po  světě  křesťansko-mon- 
archickém,     neboť   i  papežové   i   králové    podporovali    ji 
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predce ,  by  tato  šalby  podstata  vystoupila  na  bílý  den ; 
\idélť  a  vědělC  Erasmus  slovem,  že  svět  té  celé  doby, 
v  nížto  mu  žíti  bylo,  je  hotový  blázinec,  v  némžto  hlotípí 
byli  T  skutku  blázni,  chytří  však  se  v  něm  tak  tvářili,  jako 
by  byb  blázni.  Neboť  mam  a  klam  trvale  a  nevědomě 
bráti  za  podstatu  a  pravdu,  je  na  stanovisku  psychologickém 
právě  hláznovstvU  jakoť  to  je  na  stanovisku  uvědomělém 
a  mravném  špatnost  a  nesledietnost^  na  stanovisku  konečně 
acsthetickém  ale  vodí  to  ku  komičnosti  či  sniéšnosti.  — 
Osnova  světa  tehdejšího  co  blázince  všeobecného  tanula 
jasnou  představou  na  mysli  Erasraové  hlavně  tehdái,  když 
se  co  muž  431etý  vracel  z  Itálie  do  Anglicka,  co  se  stalo 
r.  1509.  Do  Tlach  jel  ještě  co  mnich  a  žil  v  klášteřích 
řimských  co  mnich,  až  pak  ho  papež  dobrotivý  sprostil  slibů 
mnišskýcb.  Tím  ulehčen  se  cítě,  na  mysli  své  nevděčné 
Hiaje  SYŮj  svět  renaissa^vcní,  jel  na  koni  půvabnými  krajinami 
vlaskými,  co  ho  i  tělesně  tak  rozjařilo,  že  shledav  tím  bláz- 
nivou protivu  na  novém  opět  stanovisko,  totiž  protivu  krás- 
ného světa  přírodního  slastí  plného  a  zasmušilého  světa 
středověkého  strastmi  naplněného  jasné  před  sebou,  počal 
kresliti  při  jízdě  na  obrazu  blázince  světového  vůbec.  Do- 
raziv takto  do  Anglie  k  příteli  svému  Moru  (More),  jenž 
co  státník  se  tak  vyznamenával  duchem  humanistickým,  jako 
Erasmus  co  bohoslovec.  filosof  a  filolog,  počal  (r.  1509)  vy- 
pracovati svůj  obraz  blázince  všeobecného,  jako  později 
More  vypracoval  (r.  1515)  obraz  blázince  státního  ve  zná- 
mém svém  spisu:  ostrov  ÍJtopia  či  nejlepší  budova  státní, 
jež  vyšla  tiskem  prvnikráte  roku  1515,  právě  v  týž  čas, 
v  némžto  Erasmus  novou  protivu  v  užasnutý  svět  pustil, 
ti  j.  řecká  evangelia  proti  latitiské  vulgátě. 

Po  kousku  předčítával.  jak  aspoň  sám  toho  dokládá 
ve  psaní  svém  k  Dorpiu  (ad  Dorpium)  r.  1515,  jednotlivé 
obrázk}  svého  blázince  přátelům  svým  předním,  co  se  s  já- 
sotem homerickým  ode  všech  přijímalo,  poněvadž  Erasmus 
jen  jasná  slova  tomu  dávaL  co  každý  z  nich  temně  snad 
tušil  a  cítil.  Tak  přirůstal  v  krátkém  čase,  kde  ho  led- 
vinná  choroba  byla  zastihla,  t.  j.  as  za  týden  {septem  plus 
mimis  dies  impendi)  obrazec  k  obrazci,  až  pai  celá  obra- 
zárna, již  nyní:  Chvála  hlázywvstm  (encomium  moriae,  laus 
stultitiae)  jmenujeme,  jemu  a  přátelům,  jak  dotčeno,  k  smíchu 
homerických  bohů  posloužila,  nejsouc  však,  tak  jak  je,  určena 
vyjíti  tiskem  {nec  in  hoc  saně  ut  ederem,    sed  ut  morbi 


moUstiam  hoc  velut  avocamento  levarem  (pag.  371.  cdit 
1522).  Jinak  tomu  TŠak  rozuměli  jeho  přátelé:  seznali! 
že  kniha  sama  v  sobě  pravdy  všeobecné  a  trefoé  obrazy 
vzdělanosti  tehdejšího  světa  takou  měrou  v  sobě  chová,  že 
by  bylo  věčné  tomu  škoda,  kdyby  se  všeobecnost  ta  vše- 
ohecnosti  nepodala.  Je  to  sice  pravdoo,  že  Erasmas  v  té 
knize  nad  míru  přehání  či  karikoje  —  ze  opačnou  či  pod- 
statnou stránku  vždy  ukrývá  a  až  do  té  sarkastické  stran- 
nosti  zabíhá,  že  veskrz  ničehož  mu  není  svatfm.  aby  i  toho 
slabou  stránku  neodkrýval:  než  nesmí  se  nikdy  zapomínati, 
že  všeho  toho  on  sáta.  jsa  nejučenějším  celé  Europy.  netvrdí, 
než  do  úst  Moriae  či  bláznovští  i  klade :  tak  že  právě  tato 
zdánlivá    chvála    bláznovství    je    skutečnou    a  '>u 

chválou  učenosti  t.  j.  vítězství  nově  vzkríšci  _:  ekn 
studií '  klassických  nad  svět  středověký.  Poslal  tudíž  jeden 
2  jeho  přátel  opis  nějakému  kněhknpci  v  Paříži,  GiUes 
Gourmord  zvanému,  jenž  jej  vytisknouti  dal  pod  titulem 
nám  veskrz  i  n.    neb    celé  to  první    v^^dání  Pařížské 

nespatřil  ni  n  j  exempláři   tak   snadno   někdo  z  lite- 

rátův nynějších,  aniž  se  našlo  zevrubně  naznačené  kdesi  jinde 
v  dávnověkosti.  vyjímaje  psaní  Erasma  k  Dorpiovi  pravé 
dotčené.  Nelíbilo  se  toto  vydání  však  Erasmovi.  jak  sám 
praví  proto,  že  bylo  odtišténo  podle  exempláře  neprovéko 
(mendoso)  a  w^ce/^Ao  (mutilo):  než  volno  je  tušiti  v  pravdě, 
proto,  že  se  mu  zdálo  obsahem  příhš  nerázné  ještě  a  for- 
mou příliš  neobalené.  co  se  příčilo  ovšem  úslužné  a  jemné 
spůsobilosti  Erasmové.  Zmírnil  a  okrouhlil  tudíž  snad 
ErasmuB,  co  se  mu  zdálo  formou  b^^  příliš  příkré  a  rohaté, 
podav  pak  r.  1611.  svůj  vlastni  exemplář  do  tisku  (Argen- 
torati,  Schurer.  4^.  Signatura  ds.  knihovny  10.  C.  25. 
Hanslík.  Beschreibung  der  Praser  Univ-Bibliothek,  str.  405. 
"^  -e  dazu,  str.   1  ^  několik  dá 

j  -  opět  sám.  ai  že  vůbec  -w 

Moriae  jyropemodum  me  poenitet).  v^slo  více  nez  sed- 
mero vydání  (^intra  paaculos  menses  plus  septies  fuerit  typis 
stanneis  propagatu?.  idque  diversis  in  locis.  Str.  368.  373. 
edit.  1522.  Basil.  J.  ÍProb.  str.  168.  169.  Mor.  encom. 
Lugduni  Batav.  Noothoven  van  Goor.  1851.  S^)  přivítaných 
ode  jedněch  se  slávou,  ode  jiných  s  potupou.  A  toto  vydá- 
vání trvá  až  ku  dnům  našim,  tudíž  po  celá  tři  stoUti, 
ovšem  že  s  účinkem  změněným,  jelikož  soovéká  vydání  byla 
zrcadly  přítomnosti,  kdežto  my  v  nich  vidíme  zrcadla  to- 
liko vzdělanosti  dob  dávno  minulých. 


IX 

Kdo  bys  hodlal  seznámiti  se  blíže  8  celým  a  ostatním 
životem  Erasma  Roterodámského,  čti  bedlivě  Jana  Gaiidina : 
Leben  des  Erasmus  (Ziirch,  1789.  1.  F.  20),  Erasm.  v. 
Rot.  nach  seinem  Leben  u.  Schriften  (Zurch,  1790.  1. 
H.  61.),  Erharda:  Erasm.  Rot.  (1841  v  encyclopaedii 
Ersch  a  Grobera,  díl  35.  str.  155 — 212),  Slovník  naučný 
(1862.  2.  svaz.  str.  476.  477). 

Kdo  bys  však  nejhlavnější  spisy  Erasmovy  a  vydání 
jich  seznati  chtěl,  hled  je  předně  v  naznačené  právě  ency- 
clopaedii Ersch  a  Grubrově,  kde  H.  A.  Erkard  sedm  plných 
listů  dvouslonpcových  ve  velkém  formáte  jimi  naplňuje,  pak 
viz  J.  (j.T\i.Graesze\  tresor  de  livres  rares  et  précieux 
(Dresde,  Londres,  1859.  II.  tom.  str.  494.  b.)  a  J.  Ch. 
Briinet-Sí  manuel  du  lihraire  (Paris,  1861.  II.  tom.  str. 
1037).  Veřejná  knihovna  Pražská  chová  sama  pid  dru- 
hého sta  kněh  a  vydání  Erasmových  (srovn.  literatura  pří- 
slovnictví  v  Praze   1853,  str.   7.  8). 


Přikročmež  nyní  k  překladu  českému.  Vydání  la- 
tinská, jichž  jest  neprehlednutedlné  množství,  následovaly 
překlady  do  řeči  francouzské  (1.  1520),  německé  (Sebasti- 
anem Franckem  nar.  1500  f  1545),  anglické  (1.  1559), 
hollandskt  (L  1597),  švédské  (1.  1728),  italianské  (1. 
1761)  a  j.  Můžemeť  opět  s  hrdostí  říci,  že  český  překlad 
první  byl  všech,  jakož  jsme  toho  doložili  o  českém  překladu 
Fetrarchovy  knihy  o  lékařství  proti  štěstí  a  neštěstí  Ře- 
hořem Hrubým  z  Jelení  z  r.  1501  a  to  v  posezení  učené 
společnosti  r.  1862  16.  června  a  v  musejní  ku  1862  str. 
161.  Překlad  Erasmovy  knihy  tímže  pilným  Řehořem 
z  Jelení  zhotovený  klade  se  obyčejně  do  r.  1518  (Jungm. 
hist.  literatury),  co  však  se  nesrovnává  úsečně  s  pravdou. 
Neboť  jediný  rukopis,  v  němž  se  nám  byl  překlad  pře- 
vzácný zachoval,  je  velká  sbírka  nejrůznějších  spisů.  Viz 
o  nich  časopis  Krok,  ročník  1864.  sešit  L,  str.  38.  Jen 
předmluva  k  spisům  těm,  jež  byly  věnovány  Pražskému 
magistrátu  na  starém  městě,  je  datována  „feria  tertia  die 
Francisci  ao.  1513"  t.  j.  4.  října  r.  1513.  Předmluvu 
tn  psal  tudíž  Řehoř  Hrubý  ku  konci  r.  1513,  spisy  však 
samé,  jichž  jest  více  než  20,  mnsil  míti  dávno  juž  zhoto- 
veny, poněvadž  obsah  jich  jest  velmi  obšírný  (viz  „Krok" 
1.  c),  aniž  by  snad  rok   celý   nepostačil   přepsati    je  (1828 


stran  fol),  neřku^li  přeložiti  je.  Chvála  bláznovstTd  není 
však  jen  téměř  u  prostřed  svazku  toliko,  než  má  obzvláštní 
pro  sebe  dedikační  listinu  magistrátu  tomuže  věnovanou, 
ale  zde  nedatovanou,  tak  že  se  zdá,  jako  by  byl  Hrubý  juž 
prvé  kdj^si  tento  spis  magistrátu  věnoval  a  podal,  až  pak 
na  konci  živobytí  svého  c^lou  shirl'u  spi  sův  pro  magistrát 
Pražský  opět  sestavil  a  dohotovil.  Ř.  Hrubý  umřelť  juž 
v  březnu  r.  1514,  tudíž  pět  měsíců  po  psané  všeobecné 
dedikací  magistrátu.  Že  tedy  nejméně  roku  1512.  překlad 
o  chvále  bláznovství  byl  dohotoven,  je  k  víre  nej|)odobněji, 
ba  mohl  by  se  i  rok  1511  bez  rozpaku  juž  za  rok  překladu 
bráti,  jelikož  i  nčei^é  pozfiámky  ku  spisu  Erasmovu.  jež 
v  ustavičném  ohlede  na  magistrát  Pražský  Hrubým  vypra- 
cované a  tamtéž  na  listech  449 — 506  položené  jsou,  tak 
obšírně  jsou  držány,  že  samy  pro  sebe  co  práce  vícemésiéní 
se  jeví.  Téhož  roku  1511.  a  to  v  srpnu  teprva  (ArgentO' 
rati  in  aedibus  Matthii^  Sehiirerii  metfse  Aufjusto  wnno 
1511.)  vyšlo  však  teprva  vydání  Erasmem  samým  uspo- 
řádané, podlé  něhož  v  tak  krátkém  čase  nijak  nemohly 
překlady  a  výklady  zhotoveny  býti  a  hlavně  výklady,  lež 
jsou  práce  původní  Řehoře  z  Jelení.  Nezbývá  tudiž  nic 
jiného,  než  domnívati  bb,  že  překlad  Hrubým  byl  učinén 
podle  vzácného  prvnílio  vydání  t  Paříži  kněhkupcem  Gilles 
Gonrmont  ve  4^  na  48  listech  asi  ku  konci  r.  1509  sho- 
toveného  (Graesze.  Brunet,  locis  citatis).  Toto  domnění  pod- 
porují i  následující  okolnosti : 

a)  Poměr  francouzského  ěi  Pařížského  vydání  r.  1509 
k  vydání  německému  éi  Straszburgskému  r.  1511  není  posud 
vyjasněn,  aniž  se  neví  s  jistotou,  zdaž  v  skutku  to  Pařížské 
v>'dání  bez  vůle  a  vědomí  Erasraa  bylo  spůsobeuo.  Avšak  i 
kdyby  tomu  tak  bylo,  t  j.  že  by  bez  ^'ule  Erasma  bylo 
vyšlo,  mohlo  míti  při  sobě  dedikaění  epištolu  Erasma  k  Mo- 
roví, poněvadž  tato  co  podstatná  a  vtipná  část  celého 
ěficomium  wotTÍťř' zajisté  ihned  z  poěátku  Erasmem  byla 
ještě  u  přítomnosti  Mora  samého  vyhotovena.  Tato  dedikační 
epištola  je  též  Řehořem  Hrubým  přeložena,  co  tudíž  ničeho 
nevadí  domnívati  se,  že  Hrubý  překládal  bud  z  exempláře 
nějakého  jeu  opsaného,  aneb  z  exempláře  tiskem  r.  1509 
v  Paříži  vyšlého.  Co  se  však  povstání  celého  díla  týká,  od- 
poruje si  Erasmus  sám  udávaje  příčiny  jeho.  V  dedikačném 
listu  t.  jenž  r.  150*9  připojen  byl  ku  ^ihrále  blásnovstm'^ 
udává  Erasmiis,  že  dílo  to  skládal  na  cestě  z  Itálie  do  Anglicka. 
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j6j  stíhal  pi^o  Vj-áání  toKo  díla,  není  ó  této  příčině  žádné 
řeči  více.  Neboť  praví  tam  takto  (vj-dání  Bazilejské.  1522. 
4<*  str.  371.):  Zdržoval  jsem  se  tebdáž  u  mého  Mora,  když 
jsém  byí  šfe  vrátil  z  Vlaéh  a  bolest  v  ledvinách  mne  přinu- 
tila'  pobyti  několik  dní  doma.  Též  nebyla  ještě  má  knihovna 
priVežeria,  ba  i  kdyby  byla  juž  bý\'ala  v  Anglicku,  nebyla 
by  tomu  nemoc  dala,  abych  se  byl  dal  do  práce  nějaké 
přísnější.  Jen  ze  zahálení  (_per  ocinm)  počal  jsem  si  tudíž 
hráti  (ludere)  na  chvále  bláznovství,  ne  snad,  abych  to  dílo 
V0al,  něi^ieh  abych  dílem  tím  nemoc  oástraml.  Sděloval 
Jíem ,  jako  na  pochoutku  (gustum) ,  několika  přátelům 
částkj^  díla  počatého,  aby  společný  s  mnohými  smích  stal 
se  ještě  příjemnější  (jifctmdior).  A  v  skutku  dílo  se  líbilo 
nad  míru  a  já  byl  ponoukán,  abych  pokračoval.  Uposlechl 
js«m  a  pobyl  jsem  skoro  sedm  celých  dnů  v  této  práci,  což 
se  mi  zdálo  pro  tak  malichernou  věc  (p^'0  argimienti  pon- 
dere)  příliš  dlouho'  (siimptus  'Himius  i^idebatur).  Napokon 
byla  knížečka  pomocí  těch  do  Francie  zavezená,  jichž  vnuknutím 
(quorum  instinctu)  jsem  ji  psal,  bylať  tam  i  vysázená  a 
tištěná  (formnlís  excusus  esť),  avšak  z  exempláře  ne  toliko 
chybného  (mendoso),  než  i  porouchaného  (mutilo).  Jak  se 
ale  dílo  vyšlé  nelíbilo,  toho  je  důkazem  tO,  že  za  několik 
juž  měsíců  více  než  sedmerým  vydáním  a  to  v  různých 
místech  dílo  bylo  rozšířeno  (kým?  nezměněné  či  Erasmem 
samýrti  doplněné?).  Sám  jsem  se  věru  tomu  divil,  co  se 
vlastně  v  tom  díle  někomu  líbiti  může!  To-li,  můjDorpie! 
jest-li  že  nepříslušnost  (inepfiam)  jmenuješ,  přiznám  se  rád 
k  ní,  neb  aspoň  neodvolám  jí;  neboť  v  skutku:  tím  spů- 
sobeni  a  v  zahálce  ži  přisvědčiv  přátelíčkům  {dmiciiUs) 
zatitěrkoval  jseiň  jsi  (ineptivi),  to  ale  jen  jednou  v  živo- 
bytí (semel  duntaxát  in  vita):'- Jak  dějinstvo  vzděla- 
nosti tomu  vyučuje,  uspokojil  se  slavný  Dorpius  tou  výmluvou, 
nátíi  fee'  však  chce  zdáti,  že  jí  Erasmus  Dorpia  opět  měl  jen 
za  blázna.  Neb  jinak  by  se  s  tíží  jen  daly  odstraniti  zna- 
menité protivy,  jež  vězí  v  slovech  těchto.  Erasmus  psal 
Dorpiovi  t.  1515,  čtyry  tudíž  léta;  po  vydání  vlastním  své 
knihy  r.  1511,  ježto  tehda  byla  juž  hojně  rozšířena  a  sláva 
její  ujištěna.  Tu  si  počíná  však  Erasmus  před  Dorpiem,  jako 
by  nebyl  jí  vinen,  jako  by  kniha  byla  sama  sebou  vyšla, 
jako  bv  on  jen,  aby  zmírnil  první  francouzské  vydání,  byl 
Vydkicfi    IĎ"!!  fevé'"vyxÍ4ní  v^  Střaszbtirgu.     Avšak  jé  tomu 
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hez  pochyby  právě  naopak!  Aspoň  je  vydání  Řehoře  z  Je- 
lení, či  překlad,  mírnější  nežli  jsou  vydání  pozdější,  ještě 
za  živobytí  Erasma  vjšlé,  k.  př.  Bazilejské  r.  1522,  aniž  by 
snad  mírnost  Řehoře  Hrubého  toho  mohla  býti  příčinou.  Neb 
Erasmus  byl,  aspoň  zevně  pro  svět,  katolíkem,  Řehoř  z  Je- 
lení ale  rozhodným  kališníkem  zevně  a  uvnitř,  jenž  by  jistě 
nebyl  úsměšky  na  římské  bohoslovecství  a  na  mnišstvo  mír- 
nil a  jich  vynechával,  kdyby  jich  byl  ve  svém  exempláři 
našel,  an  právě  v  poznámkách  svých,  kde  jen  může,  jemnou 
sůl  humanistickou  Erasma,  kališnickým  pepřem  připepřuje. 
Slyšmež  ho  ku  př.  na  listě  490.  b.  491.  „Tu  se  Erazmus  po- 
smívá mukám  očišcovým,  kteréž  nynější  kazatelé  svými  bás- 
němi divně  vyměřují,  při  kterémž  vyměřování  žádné  pravdy 
není.  A  kterak  při  věcech  baslivých  (báznivých?)  nebo  ne- 
jistých muože  nalezena  býti  pravda  ?  Jsú-li  na  onom  světě 
nebo  na  tomto  jaké  vočišcové  muky?  buoh  to  ví!  neb  my 
z  písem  žádné  nemámy  o  tom  zřejmé  nebo  pravé  jistoty. 
A  Řekové  všickni  naprosto  nic  o  oéišci  nedrželi,  což  jim  za 
blud  pokládá  Tomáš  Aquinátský.  Ale  bojím  se,  že  sám  tu 
blúdí,  a  že  by  mu  oni  doktorové  staří  řečští  a  světí  muži 
na  to  slušnú  odpověd  dali !  Než  snadnotě  o  umrlých  mlu- 
viti. Tu  pak  hned  doleji  Erazmus,  kdes  Mikuláše  Viašim- 
ského  nalezl  koncepty  t.  výmysly,  právě :  že  theologové  ny- 
nější jakés  město  (místo)  v  nově  na  onom  světě  vymyslili 
tak  prostranné,  že  na  něm  muože  v  koule  nebo  na  míč  hráti. 
Divně  ti  theologi  a  právě  i  hodně  jistí,  Erazmus  tu  pře- 
mítá, škrabe  a  štrafuje.  Divím  já  se,  jak  mu  to  trpí  říše 
nebo  římská  stolíce,  poněvadž  ona  takovými  theology  nyní 
jest  osazena  a  jimi  stojí  a  na  nich  všecko  zakládá  i  po 
nich  všecko  zavírá!"  Takový  rozhodný  muž  jako  je  Řehoř 
Hrubý  nebyl  by  zajisté  vypouštěl  ani  slovíčka  proti  mni- 
chům, kdyby  je  byl  našel,  jako  to,  co  našel,  do  českého  až 
příliš  věrně  překládal! 

Kdož  pozorně  v>'mluvu  Erasmovu  k  Dorpio\i  přcčteš, 
tož  uznáš  v  ní  jemnou  ironii,  neb  proč  pak  se  smál  s  prí- 
telíčky  svými,  proč  rozšiřoval  mezi  ně  chválu  bláznovstn,  když 
tu  knihu  skládal  toliko  proto,  že  ho  ledviny  bolely.  Proč  se 
divil,  jak  se  jiným  líbiti  může  cvcomíum  stultitiď,  když 
se  jemu  a  přátelům  tak  líbilo?  Proč  se  vymlouvá,  že  jen 
jednou  za  živobytí  hloupě  se  dal  svésti  přátely  svými?  A 
nastojte !  jedním  dechem  i  hájí  v  témže  svém  psaní  k  Dor- 
piovi  knihu  svou  i  lituje,  že  vjšla.   „Předně  pra^-ím,  abych  se 


xin 

svobodně  vyznal,  že  mi  skoro  líto  je,  že  vyšla  ta  chvála 
bláznovství  {editce  Morice  propemodum  me  poenitet)'^  — 
„Píšeš  mi,  Dorpie!  že  knížečka  má  téměř  celý  řád  boho- 
slovců  {or dinem  theoloyicum)  proti  mně  popudila"  ?  „Moria 
nasolila  poněkud  hravě  nesnad  bohoslovcům  pravým  a 
jména  toho  hodným^  než  jen  neučeným  (ineruditorum)  a 
snad  dvoum  neb  třem  padouchům  (nebulones!  list  173). 
O  ničem  jiném  nejedná  též  „Moria^^  pod  spůsobou  hry 
(sub  specie  lusus),  než  o  tom,  o  čemž  jednáno  je  v  „Ru- 
kověti'* („in  Enchiridio  militis  Christiani^^),  neb  tam  podal 
jsem  jednoduše  celou  podobu  živobytí  křesťanského  (christi- 
anae  vitae  formám)."  „Chtěl  jsem  tím  napomínati,  ale  ni- 
koli uštknouti  (admonere  voluimus,  non  mordéře),  chtěl 
jsem  k  ušitku  býti  a  ne  ku  škodě  (prodesse,  non  Icedere), 
chtěl  jsem  postarati  se  o  mravy  lidské,  a  nikoliv  jim  ublí- 
žiti (consulere  moribus  hominum,  non  ojficerey  !  —  Když 
však  tomu  je  tak,  proč  se  vymlouval  prvé  Erasmus,  že  jen 
churavé  jeho  ledviny,  zahálka  nutná  a  homerický  smích 
„přátelíčků"  jeho  jej  doháněly  ku  dokonání  knihy  tak  uži- 
tečné! Proč  pravil,  že  nechtěl  knihu  tu  sám  vydati,  že  se 
vydala  téměř  sama  sebou,  že  spěchal  ji  zmírněnou  a  dopl- 
něnou, opravenou  v  nově  vydati?  Nebylť  Erasmus  žádný 
rázný  charakter,  nebyl  veskrz  upřímný  a  důsledný,  než 
pravíval  rád  každému  to  za  pravdu,  co  komu  milo  bylo  a 
vítáno.  Pročež  praví  takto  i  Dorpiovi,  že  jeho  předhúzky 
jemu  byly  milejší,  než  všechny  ty  chvalozpěvy  jiných  uče- 
ných, že  jeho  „iurgatrix  epištola"  ho  více  těšila  (de- 
lectavit),  než  když  mu  učenci  piší  psaní,  že  je  slávou  Ně- 
mectva  (decus  Germaniae),  že  je  slunce  a  měsíc  atd."  Před- 
stavuj emeť  si  tudíž  věc  tu  tak,  že  mírnější  vydání  v  Paříži 
Erasmus  formálně  zlepšil  vydáním  v  Straszburku  r.  1511, 
obnovil  však  ostřejším  a  úplnějším  v  Bazileji  a  že  náš  Hrubý 
před  sebou  bezpochyby  měl  jen  to  vydání  ve  Francouzsku 
vyšlé,  o  ^em  tudíž  ještě  něco  tu  povíme. 

b)  Překlad  Řehoře  Hrubého  z  Jelení  nesouhlasí  ni- 
kterak a  veskrz  s  textem  vydáni  běžných  a  obyčejných,  star- 
ších a  novějších,  maje  mnoho  obzvláštností  do  sebe,  jsa 
někdy  delším,  někdy  kratším,  někdy  mírnějším,  někdy 
ostřejším  textu  obyčejného.  Příčina  toho  neleží  v  Řehoři 
Hrubém,  poněvadž  týž,  co  chtěl  přidat,  změnit  a  vysvětlit, 
toho  přidával,  měnil  a  vysvětloval  dílem  v  glossémech  stranou, 
dílem  ve  zvláštních   a   dlouhých  vysvětlivkách  samostatných. 


Co  překládal,  překládal,  Jak  juž  dotčepo,  ^^  příli§,,x(?pDě, 
na  mnoze  slpvo  do  slova.  Příčina  měn  musí  tudíž,,, Jeř^ti 
v  i^ůznosti  nějaké  prvotného  vydání  té  knihy.,  Zdá  se,  iže 
i  nejučenějším  bibliografům  se  ještě  z  dějinstva  pmiích  vy- 
dání mnoho  ukrývá.  Tak  se  ku  př.  neyí,  odkud  přisel 
v  pozdějších  vydáních,  na  př.  juž  v  Bazilejském  r.  1522 
podpis  pod  dedikační  listinu  Mozovi,  peaíWiW  tpjiioto  znění: 
.j^ex  rure  quinto^  Mm  Junias  (m^Q\  ^^Q^^\ii  Neb,  roku 
toho  byl  Erasmus  ještě  ve  Vlaších,  a  nepravdou  by  bylo,  že 
i^Moriu"  svou  skládal  r.  1509  na  cestě  z  Vlach  do  Anglicka,  nebo 
r.  1510  u  přítele  Mara  samého  v  Anglicku,  i  A,  celá  ta 
epištola  má  v  skutku  ráz  do  sebe*,  »jakoby  byla  z  dálky  ně- 
jaké zaslána  Moroví.  V  prvním  vydání  Erasme^m  (?),  ob- 
staraném v  Straszburgu  r.  1511  je  podpis, jen:,  e^  ,finre 
quinto  Idus  Junias  (exempl,;,  qís.  knihovny,)  ijp,  ,C>,2(5. 
list  2.  b.),  čím  však  není  nic  vysvětkno,  jelikož  datnm  či 
vročení  nebývá  bez  připojeného  roku.  Takový  nehotový 
podpis  mělo  snad  též  vydání  ve  Francouii«k.a  ?rízené,  aspoň 
jej  má  i  překlad  Hrubého:  „dáti ,  na , dědiné  quinto  Jdfis 
Junias^,  jako  by  to  byl  Erasmus  z  venkova  z  děcliny  Mo^ 
rovy  Moroví  do  Londýna  byl  zaslal  „amio  curretite.'^  Jy- 
dání  Bazilejské  r.  1525,  tudíž  ještě  za,  živobytí  Erasin^ 
uspořádané,  má,  jak  dotčeno,  jui  rok  1508.  (exemplář  cis. 
biblioth.  10.  G.  119).  Že  mel  Hpubý  v  skutku  špátpý 
exemplář  před  sebou,  je  na  překladu  sam^m  seni ,  i  tam  vi- 
děti, neboť  takový  exemplář  ho  někdy  zaváděl  do  phyb  vel- 
kých, takový  text  měl  ale  exempláf  vydány  \;e  Francon- 
zích,  jejž  Erasmus  sám  ^cxewplum  7)i^)i4Íosum  ac  7}iu^ili^ífi'^ 
jmenuje.  Na  neučenost  neb  nezběhlost  Hrubého  neniohpu 
se  poklesky  takové  tak  snadno  klásti,  poněvadž  Hrubý 
v  latině  a  v  řečtině  dosti  byl  zběhlým  a  yůbec  velmi  pc^ 
zorliv}^  a  solidním  překladatelem.  Nepochopi^dlno  je  ku 
př.,  jak  mohl  n^  listu  168  b)  takto  překládati:  j,Onoinuno 
se  líbí,  aby  mu  Trazymachus  říkali  ^  ,a  již  vše  jest  jedno, 
by  své  knihy  Canialeontem,  t.  j.  jmeneni  jakés  bjlipy,  nebo 
jménem  tykve  nadepsal,*",  kdyby  byl  míva^  př^d  ^^^>op 
í»xt:  „UIq  , Trasy maclmm  S€$e,jwminari  gaudety  ut  niJiil 
mm  refe^-at^  etiam  si  ciuimae]Í8onii  aut  cucurbitae  Uhrům 
inscrihas,"-  První  známé  ,t^|j.  vydání  z  r.  1511.  má:  ^si 
Chameleonti  afut  Cucurbitae.''  Chyba  „CanMleorítcm" 
jako  i  připojení  ,„jmenem  ^iakés  bylinyi''  nemohou  se  snad 
ani  přepisQvateU  yiaoM  klásti,  ^^^J)  exemplář  náš  je  velmi 


pozorlivě'  ba  skvostně  i  psáh,i  a.  přidatek;  <  ^jménem  jakés  byliny  í' 
patří  jistě  Řehořovi.  LZ^isííms, .  první  vykladač  Erasmův, 
dává  k  tomu  místu  následující  glossema:  y^Vide  ut  data 
opera  caverit^  ne  alicujus,  famam  Icederet.  Hic  poterat 
nominare  quosdam,  etlQCus  requwehat^  tamen  de  indu- 
tstria  posuit  nomina^  que  nuUus  adhuc  scriptorum  hujus 
temporis  usurpavit.^\  Učený  Řehoř  Hrubý  znal  zajisté,  i 
když  snad  nikoli  chamseleonta  chemického,  předce  chamaeleonta 
africkéiw !  Taktéž  schází  v  textu  Hrubého  někdy  některá 
připodobnění  celá,  jako  ku  př.  při  vypravování  o  bohoslovcích 
či  vlastně  o  filosofích  scholastických  na  listech  170.  171. 
a  následd. ;  i  proti  mnichům  je  Řehoř  stručnější  někdy  a 
mírnější,  nežli  Erasmus,  někdy  nacházíme  celý  chod  my- 
šlének přejinačený. 

Je-li  tudíž  všemu  tomu,  jak  se  aspoň  domníváme, 
v  skutku  tak,  máme  překladem  Řehořovým,  zachované  za- 
niklé jinak  vydání  původní  (editio  princeps)  Erasmovy 
Moriy  r.  1509  —  ač  i  vydání  r.  1511  vyšlé  a  nyní  velmi 
vzácné  od  pozdějších  značně  se  liší.  Co  se  výMadův  Řehoře 
týká,  nemajíť  ovšem  nic  společného  s  pozdějším  výkladem 
Listriovým:  jsouť  to  t.  dodavky  Řehořovy,  jimiž  důležitost 
této  knihy  magistrátu  Pražskému  patrnou  učiniti  chce.  Řehoř 
jeví  se  v  nich  více  co  Jcališník,  než  vykladač  reální,  a 
refrain  opakuje  se  častokráte  týž  t.  hle !  hle !  jak  mluví  Erasmus 
katolík  proti  nepořádkům  církevným,  jak  souhlasuje  s  věr- 
nými Cechy,  jak  stojí  nám  kališníkůra  blizek.  Nepodáme  jich 
tudíž,  chtíce  jen  Erasma  samého  poznati  v  knize,  jež  juž 
půl  čtvrtého  století  ve  světě  jsouc,  jedněm  se  náramně  lí- 
bíc, od  jiných  bývá  pronásledována.  To  budiž  řečeno  co  do 
výkladův  zaujímajících  co  samostatný  spis  Řehořův  listy  449  — 
506,  tudíž  skoro  tolik  co  překlad  Erasma  samý.  Jsouť  pak 
i  při  straně  překladu  některá  červeně  položená  pozname- 
nání, jak  se  zdá  působením  Řehořovým  povstalá ;  těch  najdeš 
několik  při  textu  pod  čárou  s  přidanou  známkou  Hr.  t.  Hrubý. 
Jsouť  to  pouhá  glossemata,  humanistům  obvyklá. 

Co  se  konečně  pravopisu  překladu  samého  týká,  je 
ve  mnohém  obzvláštní,  jehož  ráz  abych  nezetřel,  hleděl  jsem 
tu  dvě  předmluvy  dáti  v  starém  pravopisu  co  možná  nej- 
věrněji. MěniJ  jsem  totiž  jen  grafickou  jeho  část,  ponechav 
fonetickou  a  etymologickou  jeho  stránku  neporušenou.  La- 
skavý čtenář  pozná  při  tom,  že  Řehoř,  ovšem  nikoli  dů- 
sledně,  rozeznává   dloužené  samohlásky  aa^  ij  a  čárkované 
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á,  é,  atd.  což  snad  naráží  na  nějaký  jím  tušený  rozdíl  mezi 
pravou  délkou  a  pHzvukem  pouhým.  To  ať  rozhodnou  znalci 
ex  offo.  Ostatně  je  týž  pravopis  nemotorný  a  v  mnohém 
nedůsledný  k.  př.  při  rozeznávání  í  a  ^;  pročež  jsem,  ukon- 
čiv předmluvy,  text  samý  stručnějším  pravopisem  naším  mo- 
derným  odtisknouti  dal,  šetřiv  však  i  tu  starších  forem  i 
fonetických  i  gramatikalních. 

Hanuš. 


Bláznovstvije  chvála 

od    Erazima    JRoterodama    udielaná.      A    najprv    epištola 

předmluvnije.     (Rukopis    c.   kr.  knihovny,  sign.   17.    B.  38. 

list  126.  b.) 

Velikee  vzácnosti  mužom:  panu  purgmistru  a 
panom  conšelom  starého  niiesta  Pražského  Řehoř  Hrubý 
z  Jelenice  službu  svú  s  žadostij  všeho  dobrého   vzkazuje. 

Znám,  paani  milij  a  mnie  dobreeho  přijeznivij !  že 
všudy  pravda  i  božská  i  lidská  tyto  časy  velmi  potuchla 
a  že  vaše  Milost  jij  vedle  své  možnosti  vnuknutijm  božským 
mnohými  pracemi,  usilijmi,  náklady  rádi  byste  pomohli  jako 
na  nohy  mezi  lidmi  povstati.  A  ponievadž  to  znám,  zdálo 
mi  se  najslušniejije  a  najpotřebniejije,  aby  tato  Erazmova 
řeč  o  bláznovstvije,  pravdy  plná,  a. v  novie  ode  mne  přelo- 
žená, byla  V.  M.  mimo  všecky  jinee  oddána,  abyste  i  V. 
M.  i  buducij  Vašijch  Milostij  mieli  se  čim  při  dobrých  vie- 
cech,  budto  svietskych,  budto  duchovnijch  zpraviti  a  utvr- 
diti. Přeložil  jsem  pak  tu  řeč  o  bláznovstvij  z  nabaadanije 
přátel  mých  niekterých,  ale  vijece  jistie  z  horlivého  mého 
milováni  je  pravd  tiech  křestianských,  ktereež  tu  ten  Erazmus 
jistij  a  ktereež  Cechovee  viernij  s  Moravany  viernymizjevnie  sami 
vyznávajij  v  tiechto  zemiech  západnijch  a  vedle  své  možnosti 
se  jich  přidržije,  mnohá  a  tiežká  pro  nie  snášejijce  od  strany 
řijmské  protivenstvije  —  přeložil  sem,  pravijm,  i  z  teeto 
přičiny,  že  sem  se  nemohl  dočekati  přeloženije  tiech,  kteřijž 
sú  k  tomu  dostatečnij,  a  za  to,  aby  tu  práci  na  se  vzali, 
nejedná  i  odemne  i  od  jiných  prošeni;  ješto,  kdybych  znal, 
že  tak  chtije  to  učiniti,  jakž  slibuj ij  a  jakž  mohu,  če- 
kal bych  byl  ještie  deele,  ačkoli  tiježe:  a  čekal  bych  naj- 
vijece  (pravdu  svobodnie  povijem)  pro  toto:  že  niekteřij 
z  tiech  nic  sami  takového  nikdy  nedielajij,  než  toliko  v  za- 
hálenij  rozmařilém  malátniejijce  po  cizí  práci  trudnee  a  po 
usilij  náramném  zvykli  se  voziti  řečmi  uštipnymi  a  ujijeda- 
vymi;  anobrž  zlostuie  z  pouhé  závisti  kúsavými,  abych 
shledna  jich  v  tom  při  viecech  znamenitých  dospielost,  kte- 
ruž  se  oni  chlubije  a  s  nij  vyskajij,  mohl  nietco  pozpraviti 
jij   své   nedostatečnosti   a  jich    ostrostij    svee   tuposti  povo- 
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střiti.  Avšak  žaadná  viec  chvalitebná  nenije  na  chlubenij  a 
vyskanij  mnohém  a  jiných  tupenij  a  hyzdienij,  než  jestit 
všecka  na  dovedenij  skutečném,  aniž  na  tomto  zaaleží  při- 
slovij:  každá  liška  svuoj  vocas  chválij.  Ačkoli  tako\ij,  nema- 
jijce  na  tom  dosti,  že  se  sami  sobie  náramnie  lijbije  a  jiné 
tupije  (ješto  by  to  jakž  tak  ještie  bylo  snesitedlnee  lidem 
rozomnyni),  také  i  svee  nedostatky,  nebrž  mnohokrát  zřejmee 
aohyzdnee  hřijechy  vymlúvajij,  zastávajij  a  zastávajijce  za 
ctnosti  je  majij  a  tomu  to  chtije,  aby  jinij  teež  o  nich  i 
smyslili  i  mluvili,  jakž  oni  sami  o  sobie  neprávie  smyslee 
a  mluvije.  A  ktož  toho  nečinij,  toho  každého  netoliko  za 
nepřijetele  svého,  ale  i  za  nenávistnijka  ctnostij  poklaadajij ; 
ješto  nad  to  nic  nenije  hanebniejšijeho.  Kto  by  se  pak  do- 
brého obecnijeho  žaadostivy  miel  ohleedati  a  obracovati  na 
takové  lidi  a  na  jich  utrhanije  a  hyzdienije !  Ponievadž  ta- 
kových hyzdienije  jest  chválenije,  jaa  jistie  na  žaadneho  ta- 
kového v  tom  nedbám  nic:  a  přijelišná  by  to  byla  má  hr- 
dost, abych  já  človiek  ve  všem  chvalitebném  náramnie  hu- 
beny a  jako  žaadný,  chtiel  se  toho  uvarovati,  čehož  žádný 
nikdy  nemohl  ujijti  z  najučeniejšijch.  Neb  i  TuUius  onen 
Cicero  všije  múdrosti  a  výmluvnosti  rijmskee  hlava  (att  po- 
minu jiných)  Brutovi  se  a  Salustiovi  v  svém  psanij  nelijbil. 
Než  toto  račte  viedieti,  že  i  má  nedospielost  i  jazyk 
český  velmi  mnoho  ujal  vtipnosti  a  výmluvnosti  toho  Erazraova 
náramnie  mijsterného  složenije,  v  kterémž  nevijem,  co  bych  miel 
vijece  (kdy  by  byl  ve  mnie  k  tomu  dostatek)  chváliti :  vážne-li  a 
pravdy  ]»]né  smysly,  či  kumšty,  či  žerty,  šprýmy,  odbieranije 
či  posmiešné  mluvenije,  kterémuž  se  na  zpátek  musí  ro- 
zomieti  a  kterýmž  témierž  všudy  hemži  s  mnohu  a  rozličnú 
slov  okrasu  a  s  vtipu  ostrostij  i  umienije  všelijakeeho  do- 
konalil dospielostij.  Jest  jistie  divné,  jak  ta  divná  a  ne- 
výmluvná jeho  výmluvnost  divnie  a  velmi  hojnie  se  všudy 
prýštij  a  rozhojniuje  z  známosti  všech  viecij.  Já  jistie  da- 
leko vijece  v  tom  svém  překladánij  zatrhuji  a  zapáchám 
jeho  smysly  nebo  rozoray  nežli  slovy  a  jich  složenijm  vtip- 
n,ým,  umielým,  ozdobným.  A  to  sem  takee  i  z  umysla  a  na- 
zchvalee  poniekud  učinil,  a  zvláštie  v  niekterých  miestech 
pro  sprostnee  a  neučenee,  aby  i  oni  niejaký  užitek  z  tee 
řeči  vzijeti  mohli  pijlným  a  častým  jije  čitanijm  a  rozjijma- 
nijm  tiech  viecij,  ktereež  su  v  nij  položeny.  A  z  tee  také 
přičiny  přepustil  sem  sobie  v  tom  překladánij  to,  což  i  Ci- 
cero niekdy,  nedávno  Ficinus,    nynije  pak  tento  tejž  Eraz- 
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mus  učinil,  totiž  ,  abych  slov  potřebných  k  svietlejšijemn 
rozomu  na  koliks  mijcstedi  přidal  niekolik;  neb  mi  se  ta 
viec  toho  přepustienije  užitečniejšije  a  prospiešniej- 
šije  čitatelom  zvláštie  neučeným  a  nevelmi  vtipným  býti 
zdála,  nežli  všeliká  v  překládanij  zachovaavana  okrasa, 
kteráž  mnohokrát  i  rozoraniojšijch  Cechuov  vtip  viece  za- 
stieniuje,  nežli  osviecnje.  Neb  ta  řeč  o  blázuovstvij  udielána 
jest  pro  samy  učenee  latinijky:  a  protož  v  nij  i  slova  i 
smyslovee  se  březij  a  obé  to  mnohem  vijece  v  nitř  sobě 
zavijerá,  nežli  po  svrchu  okazuje.  A  toho  všeho,  což  jest 
v  té  Erazmovie  řeči,  leč  učený  a  viecij  lidských ,  k  tomu  i 
pijsem  svatých  a  učiteluov  křestianských  starých  i  nových  svie- 
domý,  nemuože,  zvláštie  uplnie  a  dostatečnie,  dosáhnuti 
žádny.  Neebrž  takto  ještie  dijem  a  všecknu  tu  viec  krát- 
kými tiemito  zavru  slovy  s  jakýms  opačenijm:  ten  Erazmus 
kniez  Řijmský  a  muž  v  mnohee  modrosti  a  v  rozličném 
umienij  nad  jiné  všecky  tyto  časy  dospielý:  v  řeči  tee 
svee  pod  bláznovstvijm  lidským  divnú,  i  bozskú  i  lidskú  mú- 
drost  jaksi  skryl,  ktereež  žádny  gruntovuie  a  uplnie  s  oblij- 
benijm  nemuože  v  nij  spatřiti;  by  pak  jsa  náramnie  učený 
miel  zrak  vtipu  najvostřejšij ,  nebude-li  horlivý  pravdy  mi- 
lovnijk  a  nepotupij-li  v  pravdie  tohoto  svieta  marnostij  a 
tielesnych  rozkoši j.  V  mnohee  jistie  takee  kusy  v  nij  zřej- 
mie  zavadil  oniech  našijch  starých  Cechuov  a  vzácných  a 
znamenitých  v  umienij  zákona  božijeho  mužuov,  ktereežto 
kusy  oni  i  v  Bazilii  i  jinde  v  psanij  svém  pijsmy  svatými 
a  učitely  starými  křestianskymi  svietle  provedli.  A  tak  v  ty 
kusy  Erazmus  zavadil,  že  je  za  pravé  zjevným  vyhlášenijm 
tu  v  té  své  řeči  položil.  O  kterýchžto  kusiech  i  jiných  pravdy 
křestianské  slysijm,  že  pijše  knijehy  s  dostatečnými  pruovody, 
kterýchž  dosahnu-li,  budete  jie  bohdá  takee  mijeti  ode  mne 
v  češtinu  přeložennee  a  V.  M.  teež  jako  tyto  oddannee.  Mnie 
ačkoliv  jest  všecko  v  tee  řeči  divnee,  však  toto  jest  najdiv- 
njejšije ,  že  jako  najprv  dosti  široce  a  dlúze  ,  přirozenee  a 
obyčej nee  všech  lidij  blaaznovstvije  s  nnramnú  výmluvnosti] 
vypravuje :  tak  naposledy  divnie  a  právie  oznamuje  to  zbláz- 
nienije,  ktereež  jest  nad  bieh  lidsky  přirozený  a  z  milosti 
ducha  svatého  pocházije.  O!  blaze  tomu,  ktož  se  tak  zblá- 
znij ;  neb  se  v  tom  blázuovstvij  okazuje  i  zdajšije  i  onoho 
svieta  blahoslavenstvije. 

Již   pak  V.   M   toto  bud  znaamo  ,  že   ačkoli   to  slovo 
bláznostvije  v  jazyku  českém  nevyslovuje  osoby  ženskee  tak 
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zřejmie  jako  v  latinie  a  v  řečtinie,  však  proto  sem  já  to 
ErazmoTO  mluvenije  vedle  latiny  a  řečtiny  všudy  postavil 
v  osobie  ženskee,  tak  jakoby  žena  bláznová  nebo  bláznice 
bláznovstvije  chvaalila.  A  iistie  Erazmus  ten  divný  v  osobie 
bláznice  nebo  bláznovstvije  zchválil  naše  všecky  činy,  ale 
zpátečnie,  v  kterýchž  když  mnozij  najvijece  bláznijmy  za 
najmudřejšije  se  pokladamy. 

Neračte  se  také  na  tom  urážeti,  že  v  niekterych  mi- 
jestech  mluvij  obyčejem  pohanským;  neb  témierž  všickni 
učenij  v  takových  viecech  takového  uživajij  mluvenije.  Mate 
pak  V.  M.  z  zadu  v  tiechto  kniehach  výklady  a  osviecova- 
nije  jakees  mijest  tiežšijch  tee  řeči  Erazmovy  tak,  pokudž 
jest  toho  dopústiel  mi  čas  krátký  a  umienije  mé  raalee  a 
vtip  hubený,  A  račte  V.  M.  i  toto  viedieti,  že  ktož  tu  řeč 
Erazmovu  o  blaznovstvij  bude  pilnie  čisti  a  rozjijmati,  mnohee 
užitečnee  a  potřebné  i  zprávcom  najde  v  nij  vieci.  A  protož 
V.  Milostem  i  s  tee  strany  nejsú  neužitečné  nebo  daremnije 
i  tohoto  miesta  stolici  slavnee. 

Přidal  sem  pak  k  tee  Erazmovie  Morij  Pontanova 
Charona  a  VtiUu  Vavřince  s  Petrarchú  z  teeto  najvijece 
přičiny,  abyste  V.  M.  uplnie  a  dokonale  znali  a  viedieli 
odkud'  a  skrze  koho  přišlo  na  křestianstvo  a  zvláštie  i  naj- 
vijece i  na  cijerkev  Řjjmskú  tak  velikee  zavedenie  a  oslepe- 
nije  a  co  o  tom  učenij  mužije  z  Řijmské  strany  i  smyslee 
i  pijšije,  a  abyste  se  V.  M.  mieli  čim  haajiti,  jest-li  že  by 
kdy  odpuorce  pravd  křestianskych  chtieli  proti  V.  M.  z  teeto 
přičiny  čeliti,  že  se  k  tomu  přiznáváte,  což  sú  i  naši  před- 
kové viernij  Čechovee  i  ti  mužije  Řijmštij  učenij  s  jinými 
svietle  vyznali  a  všem  křestianom  vuobec  psanijm  svým 
k  zpraavie  a  k  utvrzenij  jich  pozuostavili.  Viníte  felicita' !  — 
(list  129.  a.) 

(List  130.)  Erasmus  Roterodamus  Tomášovi  svému 
přijemijem  Moroví  zdravije  vzkazuje. 

Předcim,  když  sem  jel  z  Vlach  do  Anglii,  než  by 
ten  všeckeren  čas,  kterýž  sem  na  koni  rausil  sedieti,  bez  pře- 
myšlenije  vtipneeho  a  neumielými  rozprávkami  miel  stráven 
býti,  radči  sem  chtiel  niekolikraat  sám  v  sobie  nebo  nietco 
o  našij ch  viecech,  kterýchž  smy  obecnic  pilni,  přemýšleti 
nebo  na  přaately  mee  (kterýchž  sem  zde  i  najučeniejšijch  i 
najutiešeniejšijch  nechal)  spomijnanie  rozkošného  uživati; 
mezi  nijmižto,   ty    muoj  More\    s  prvnijmi    si   mi    na  mysl 
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přicházel  a  pamatovánije  na  tebe  nepřitomného  tobie  jsa 
nepřítomný  ne  jinaač  sem  s  kochanijm  užival;  než  jako 
sem  přítomného  přítomný  nžival  s  tebú  obcovanije :  a  nad 
to  s  tebú  obcovanije  přihodílo-li  se  mnie  kdy  co  v  žívotie 
meem  utiešeniejšijeho,  nechť  scepeuijem.  Protož  ponievadž 
sem  umyslíl  sobie,  vždy  nietco  dielatí  a  ten  tee  jiezdy  mee 
čas  k  vážneemu  psanij  nezdaal  se  byli  příhodný:  zdálo  mí 
se  chvaalu  hláznovstvije  jako  pod  žertem  vypsati!  Diješ, 
jakaat  jest  múdrost  na  mysl  tvú  to  přivedla?  Najprv  napo- 
menulo mne  k  takoveemu  psanij  příjmije  tvee  tobie  po  rodu 
tvém  přišlé*)  ktereežto  příjmije  tak  blijzko  k  tomuto  slovu 
„blázne!"  přistupuje,  jak  si  ty  od  hláznovstvije  daleko.  Neb 
jsi  jistie  od  hláznovstvije  všech  hlasy  velmi  daleko  vzdaaleny. 
Potom  takee  domnijeval  sem  se,  že  ta  mého  vtipu  hra  tobie 
zvlaštie  bude  se  pro  toto  lijbiti,  že  ty  v  takových  žertijech, 
totiž  v  umielych,  nemylijm-lí  se,  a  v  rozomnych  mas  obyčej, 
náramnie  se  kochati  a  tomu,  kterýž  se  obecnic  od  lídij  vede, 
životu,  jako  jakýs  Demokritus,  smáti ;  ačkoli  ty,  jako  vedlee 
zvláštnije  jakees  vtipu  tveeho  opatrnosti,  s  lidem  obecnijm 
nikoli  se  v  ničemž  nesrovnáváš:  tak  vedlee  náramnee  oby- 
čejuov  tvých  lijbosti  a  ochotnosti  všem  každú  chvijli  umíješ 
zhozovati  a  trefovati  i  v  tom  se  kochati.  Protož  toto  malee 
cvičenije  v  řečnovanij  netoliko  raad  přijmeš  jako  památku 
tvého  tovařiše,  ale  i  v  obranu  svú  vezmeš,  jako  tobie  od- 
dánu, a  jíž  tvú,  a  ne  mú.  Neb  povstanúť  snad  pomluvači  a 
ti,  ješto  se  raadi  hadrujij,  kteřijž  budu  mne  viniti  dijel  pro 
toto,  že  ti  moji  žertí  jsú  lehčejšíj,  nežli  na  duchovnijeho 
človieka**)  slušije,  dijel  z  teeto  příčiny,  že  jsú  uštipniejšij, 
{mordaciores)  nežli  křestianskee  pokoře  přileží,  a  budu 
křičeti:  že  sem  já  tuto  zřejmie  následoval  onoho  starého 
duotkliveeho  zejména  káranije  a  že  se  čínijm  Lucianem 
jakýms  a  že  všeho  hanlivie  dotykaam.  Ale  nechť  ti,  kterěež 
urážije  to  mee  před-se-vzetije  na  toto  pomyslee:  že  se  mnú 
taková  viec  nezačala,  ale  že  sú  již  jí  dávno  velicij  mužije 
činievali ;  neb  Buzirida***)  chvaalil  Polykrates,  nespravedlnost 
Glaucof),   čtvrteeho   dne  zimnici    Favorinusf),  lysinu  Syne- 


*)  Neb  morus  řecky  slově  blázen  česky.    Hr. 
**)  Neb  jest  kníezem  ten  Erasmus  (glossemata  červeně  stranou 

psána). 
***)  Byl  náramnie  lijtý  tyran. 

f )  Vše  to  byli  mudrci. 
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zius,  mucbu  Luciaiius.  Protož,  zdaa-li  se  jim,  nechť  takovij 
o  mnie  sobie  myslee,  jako  bych  tehdaaž  pro  kratochvijl 
v  šachy  bral,  nebo,  jako  bych  zajhry  na  dhihee  třtiuie 
jezdil.*)  Neb  jaká  by  to  byla  nepravost:  ponievadž  vše- 
likeeho  řádu  lidem  dopauštijemy  jich  kratochvijlij,  abychom 
pak  tiem,  jesto  pracujij  v  umienijch  svobodných,  žaadnee 
ovšem  kratochvijle  nebo  hry  nedopustili,  a  zvlaštie,  když 
vieci  kratochvijlnee  pravdu  s  sebú  přinaašejije  a  když  tak  se 
obieraamy  s  viecmi  kratochvijlnj  nli  nebo  žertovnými,  že  z  nich 
druhdy  vijece  užitku  nabude  čitatel  ten,  kterýž  nenije  ovšem 
hlupý,  než  z  niekter}  ch  nmžuov  přisneeho  a  znameniteeho  psanie, 
jako  když  niekto  v  dluhem  času  splacenu  řečij  chvaalij  výmluv- 
nost nebo  filozofii.  Jiný  pána  niekterého  velikeeho  vypisuje 
chvály,  jiný  napomijná  k  vedenij  vaalky  proti  Turkovi,  jiný 
opiet  budúcie  vieci  pfedpovijedaa,  jiný  novee  sobie  vymyslee 
otázky  o  vlnie  kozij.  Neb  jako  nic  nenije  marniejšijeho,  než 
opravdovee  vieci  a  vaažné  marnie  a  lehce  vypisovati  nebo 
vypravovati:  tak  nic  nenije  utiešeniejšijeho,  než  tak  se  obie- 
rati  s  viecmi  marnými  nebo  s  marnostmi,  aby  se  najmenie 
nezdaal  pod  žertem  lháti.  O  mně  pak  jin3'ch  bude  sud.  Ač- 
koliv já,  nemylij-li  mne  jedince  mee  sebe  sameeho  zalij- 
benije,  chvaalil  sem  bláznovstvije,  ale  jistie  nebláznovie ! 
Nechť  již  pak  odpovijem  o  uštipovánij  šprimovneem.  Vždvcky 
jest  ta  svoboda  mužom  vtipným  dávána  byla,  aby  všecky 
v  vuobec  lidi  šprimy  vtipnými  odbierali,  toliko  aby  ta  svoboda 
v  vsteklost  se  nevydávala.  A  protož  se  vijece  divijm  lidem 
tohoto  času,  ješto  tak  majij  rozkošnee  uši,  že  již  nic  jineeho 
teemieř  nežli  slavnee  svee  chvaaly  nemohu  slyšeti.  Niekteree 
pak  uziijš  tak  převraacenie  nábožuee,  že  spiješe  i  najvie- 
tčie  proti  Kristu  ruhanie  snesu,  nežli  to,  když  se  najmen- 
šijm  žertem  dotkneš,  budto  papeže,  budto  cijsaře,  nebo  kte- 
reehožkoli  velikeeho  pána,  a  zvlaštie,  když  ten  žert  dotýká 
toho,  což  k  jich  peniežiteemu  zisku  přileží.  Ale  však,  ktož 
tak  káraa  životy  lidskee,  že  žádného  nedotkne  ze  jména, 
medle!  zdaaliť  se  ten  uštipovati,  či  radči  učiti  a  napomijnati? 
A  pak  pro  kolik,  medle !  viecij  já  sám  se  v  tom  mém  psanij 
hyzdijm  a  drbi.  Takee  ktož  všelijakých  lidij  nepomijjije 
v  svém  káranij,  ten  se  nehnievaa  na  žádného  človieka,  než 
toliko  na  všecky  popauzije  se  hiijechy.  Protož,  bude-li  kto, 
že  jest  uražen  tijem  mým  psanijm,  s  křikem  praviti,  ten  nebo 


*)  Co  dieti.    Hr. 


sám  své  tijem  pronese  sviedomie  nebo  svuoj  stracli.  Psal  jest 
takov)'m  obyčejem  mnohem,  nežli  já,  svobodniejije  a  uštipnie- 
jije  (mordacius)  svatý  Jeroným,  niekolikrát  i  ze  jména  ty 
klada,  kterýchž  jest  nešlechetnostmi  dot3'^kal:  jaa  pak  přes 
to,  že  ovšem  žaadneeho  nejmenuji,  tak  jsem  ještie  spuosob 
svého  psanije  postavil,  že  vtipný  a  dobree  mysli  čitatel 
snadnie  tomuto  porozomije,  že  jsem  viece  hlediel  v  tom 
lidskeeho  kochánije,  nežli  uštipovánije.  Neb  jsem  nikdijež 
nehnul  tú  tajných  nešlechetnostij  lauží,  jako  jest  jij  hýbal 
Juvenalis,  než  ty  jsem  vieci  hlediel  vypravovati,  ktereež 
vijece  jsú  smiešnee,  než  mrzutee.  Pakli  jest  kto,  ježto  ho 
ani  ty  vieci  nemohu  ukrotiti,  ten  nechť  aspoň  na  toto  spo- 
mene,  že  jest  krásná  viec,  hanienu  býti  od  bláznovstvije, 
kteréžto  bláznovstvije  ponievadž  sem  přivedl  k  mluvenij, 
musilot   se  hledieti  slušnosti  tee  osoby. 

Ale  proč  já  to  vypravuji  Tobie  tak  zvláštnijemu  obránci, 
že  přij  také  nevybornych  vybornie  však  muožeš  brániti,  Miej 
se  dobře  najvymluvniejší  More!  a  tvého  bláznovstvije  braň 
statečnie.  Dan  na  diedinie  quinto  idus  Junias. 

Mluví  bláznovství,    (fol.  132.) 

Jakž  pak  koli  o  mně  vůbec  mluví  lidé  (neb  i  to  já 
vím,  jak  hanějí  bláznovství  také  i  najvětší  blázni),  však 
jsem  já  sama:  sama  pravím  jediná,  ješto  svú  mocí  i  bohy 
i  lidi  obveseluji:  a  toho  jest  dosti  veliký  tento  duovod,  že 
jakž  jsem  do  toho  velmi  velikého  zástupu  přišla  mluviti: 
tak  jsú  hned  všech  obličejové  novů  jakús  a  neobyčejnú 
radostí  se  zastkvěli,  tak  jste  mne  sobě  s  jakýms  veselým  a 
milostným  smíchem  oblíbili,  že  mi  se  zdáte  všickni,  což  vás 
koli  vidím  přítomných,  opojeni  býti  nápojem  bohuov  Home- 
rových  najlahodnějším,  ne  bez  Nepenthy,  ješto  jste  před 
tím  jsúce  smutní  a  teskliví  seděli,  rovně  jako  by  jste  se 
nyní  z  jeskyně  Trofonovy  navrátili.  Než  již,  jakož  to  bývá, 
že  když  se  slunce  krásné  a  jasné  okáže  zemi,  nebo  když  po 
ukrutné  zimě  podletí  s  teplými  větříky  nastane,  hned  se 
nový  spuosob  všem  věcem,  nová  barva  a  jistě  jakás  mladost 
navracuje;  tak,  jakž  jste  vy  mne  uzřeli,  hned  jste  na  sebe 
jinú  postavu  vzali.  A  protož,  čehož  znamenití  sic  řečníci 
dlúhú  svů  ustrojenu  řečí  sotva  mohu  dovésti  (totiž  tohoto, 
aby  starostlivé  péče  z  mysli  vyhnali),  toho  jsem  já  hned 
samým  toliko  na  mne  pohleděním  dovedla! 
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Již  pak,  proč  jsem  dnes  v  tak  neobyčejném  oděvu 
mezi  -vás  vyšla,  uslyšíte,  jediné,  nebude-li  vám  těžko  mne 
slyšeti,  ne  tak,  jak  slyšíte  v  kostelích  kazatele,  ale  tak,  jakž 
poslúcbaváte  s  pilností  beraltuov  opselycb  a  bláznuov,  a  jakž 
jest  nékdy  poslúcbal  Midas  onen  můj  Pana.  Neb  líbí  mi  se 
cbytráck3'm  obyčejem  málo  k  vám  mluviti,  a  však  ne  těch 
cliytrákuov,  kteříž  dětem  jakés  marné  věci  s  teskností  opa- 
kují a  více  nežli  ženského  vážení  neústupnosti  je  učí;  ale 
starých  oněch  budu  následovati,  kteříž,  aby  se  jména  ha- 
nebného „múdrých"  (sophorum)  uvarovali,  chtěli  radči  sluti 
chytráci  (sophistae).  Ti  jsú  tohoto  pilní  b3Íi,  aby  chvály 
bohuov  a  statečných  mužuov  svými  na  to  složenými  řečmi 
vypravovali. 

Chválu  tehdy  budete  slyšeti,  ne  Erkulesovu,  ani  So- 
lonovu,  ale  mne  samé,  totiž  chválu  hláznovsM.  Již  pak 
já  nedbám  na  múdré  ty,  ješto  ohlašují,  že  jest  to  věc  naj- 
bláznovější  a  najpyšnější,  když  se  ktož  sám  chválami  vynáší ; 
to  nechť  jest,  jak  chce,  bláznové,  kdyžť  jediné  praviti  budu, 
že  jest  mně  slušné.  Neb  což  jest  slušnějšího,  než  aby  samo 
bláznovst^-í  ohlašovalo  své  chvály  a  sebe  tím  jako  traubením 
samo  pronášelo! 

Neb  kto  mne  lépe  oznámí,  než  já  se  sama?  leč  by 
kto  mne  lépe  znal,  než  já  se  znám  sama!  Ačkoli  já  to 
dobře  pokorněji  učiním,  nežli  znamenití  ve  světě  a  múdří 
lidé  činívají,  kteříž  s  převráceným  jakýms  studem  najímají 
sobě  nebo  řečníka  nějakého  pochlebného,  nebo  poetu  marno- 
mluvného,  aby  od  něho  své  chvály  slyšeli,  totiž  pouhé  lži. 
A  však  ten  stydlivý  jako  páv  vocas  zdvihá  a  vytahuje  šiji 
v  tom  chválení,  když  v  něm  nestydatý  pochlebník  člověka 
toho,  ješto  za  nic  nestojí,  bohom  ro\Tiým  činí,  když  na  něm 
dokonalý  všech  ctností  okazuje  příklad,  ješto  ten  sám  chvá- 
lený ví,  že  jest  náramně  od  toho  všeho  vzdálený  (fol.  133), 
když  vránu  cizím  odívá  peřím  a  múřenina  bílým  činí,  když 
dělá  slona  z  múchy. 

Naposledy  povím  toho  lidu  obecního  přísloví,  jež  takto 
říkávají:  „Ten  se  právě  sám  chválí,  ktož  nemá  žádného, 
aby  ho  chválil."  Než  tuto  se  divím  lidské  nevděčnosti-li 
dím,  či  nedbanlivosti,  ježto  ač  mne  všickni  jsú  pílni  a  mé 
rádi  cítí  dobrodiní,  však  žádný  se  za  tolik  vékuov  nenalezl, 
kterýž  by  vděčnú  řečí  bláznovství  chvály  oznámil.  Po- 
něvadž jsú  i  ti  byli,  ješto  velmi  veliké  ukrutníky,  zimnice 
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čtvrtého  dne,  machy,  lysiny  a  jiné  takové  věci  škodné, 
pilně,  pracně  a  bedlivě  vymyšlenými   chválami   vyzdvihovali. 

Ode  mne  uslyšíte  řeč,  ačkoli  bez  rozmyslu  a  neupra- 
venu, však  velmi  pravú.  A  nechci  aby  ste  mněli,  že  jest 
to  ode  mne  složeno  k  okázání  vtipu,  jakož  to  obecně  řeč- 
níci činívají.  Neb  řečníci  (jakož  víte)  když  řeč  učiní  (kterúž 
velmi  dlúhý  čas  skládali)  a  druhdy  i  cizí,  však  přisahají  ne- 
pravě, že  jsú  ji  zajhry,  velmi  brzo  sobě  sami  sepsali,  nebo  jinému 
psáti  rozkazovali.  Mně  pak  vždycky  jest  byla  tato  věc  naj- 
libější,  abych  to,  což  mi  přijde  na  jazyk,  pověděla.  Aniž 
tohoto  ode  mne  kto  čekaj,  abych  vedle  obyčeje  obecních 
těch  řečníkuov  sama  se  oznámila  (me  ipsam  íinitione  ex- 
plicem)  a  nad  to  tohoto,  abych  se  rozdělila  (ut  dividam). 
Neb  obé  to  jest  nešťastného  znamení  (ominis),  totiž  chtěti 
buďto  cílem  obsáhnuti  (íine  circumscribere  eam)  tu,  kteréž 
moc  tak  se  široce  roztírá,  buďto  děliti,  poněvadž  všelijaké 
věci  (omne  rerum  genus)  velmi  jsú  jí  a  s  velikú  svorností 
pílny.  Ačkoli  k  čemu  by  to  bylo,  kdybych  já,  jako  svuoj 
stín  a  obraz  oznámením  okázala,  poněvadž  mne  samu  pří- 
tomnu přítomní  vy  svýma  očima  vidíte !  Neb  jsemť  pravá 
ta  dárce  štědrá  uřaduov  a  duostojenství,  kteréž  Latiníci  fi- 
k&^i  „Stultitia,^^  Řekové  „Moria^^  a  Čechové  „Bláznovství!^ 
Ačkoli  proč  jest  potřebí  to  praviti,  jako  bych  samu  svú 
tváří  a  čelem  (jako  říkají)  neokazovala,  která  jsem  já,  anebo, 
jako  když  by  někto  chtěl  se  příti  o  mne,  že  jsem  bohyně 
múdrosti,  nebo  múdrost  sama,  nemohl  hned  samým  na  mne 
pohleděním  přemožen  býti,  bych  pak  žádné  řeči  neučinila, 
kterážto  řeč  jest  velmi  pravé  zrcadlo  mysli  lidské.  Není  u 
mne  žádného  místa  řeči  uličené,  aniž  jimi  věc  na  obličeji 
svém  okazuji,  a  jinú  tajím  v  své  mysli.  Jsemť  se  všech  stran 
velmi  k  sobě  podobná  a  tak  velmi,  že  i  ti  mne  nemohu 
tajiti,  kteříž  najvíce  a  prvotně  múdrosti  titule  sobě  osobují 
a  v  šarlatě  opice,  a  v  kuoži  lvové  oslové  se  túlají.  A 
ačkoliv  ti  ustavičně  se  tak  tají,  však  vždy  někdy  uši  vy- 
strčené Midu  pronesu.  Nevděční  jistě  jsú  takoví  lidé, 
kteříž,  ač  jsú  prvotně  a  najvíce  z  mé  roty,  však  se  před 
lidem  obecním  tak  velmi  za  mé  jméno  stydí,  že  jím  všudy 
jiným  v  oči,  jako  velikú  hanbu  vytejkají.  A  protož,  ač  jsú 
sami  v  pravdě  najvětší  blázni,  však  proto  chtějí  vidíni  býti 
mudrci  a  mudráci  (Sophi  ac  Thaletes),  zdá  těch  najspravedli- 
vějí  nenazuovemy   bláznově   múdrých   (mórosophus). 

Zdálo  mi  se  také,   abych  následovala  s  té  strany  to- 
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hoto  našeho  času  řečníhuov,  kteříž  jistě  drží  o  sobě,  že 
jsú  bohové,  když  jako  lašťovice  („hirudinum"  ritu !)  oka- 
zují •  se  býti  dvojího  jazyku  a  pokládají  sobě  za  skutek 
velmi  slavný,  často  několik  slov  řeckých,  jako  nějaké  tvář- 
nosti věcí  (embleniata)  v  latinskú  řeč  vkládati,  by  jich  pak 
tu  nebylo  potřebí,  a  nemají-li  slov  cizího  jazyku  (fol.  134), 
tehdy  z  shnilých  kněh  \7nmú  čtyři  slova  něho  pět  slov  sta- 
rodávných, kterýmiž  zatmívají  rozom  čitateli,  a  to  pro  toto, 
aby  ti,  ktož  těm  slovom  rozomějí,  více  a  více  se  sobě  líbili, 
a  kteříž  jim  nerozomějí,  aby  se  jim  tím  více  divili,  čím  jim 
méně  rozomějí.  Ačkoli  jest  i  to  z  mých  rozkoší  jedná  ne 
nelibá,  totiž  věcem  vehni  neznámým  velmi  se  diviti.  Pak-li 
jsú  kteří  pyšnější,  ti  se  k  tomu  ochotně  postavují  a  s  ve- 
selím, a  jako  osel  uši  natahují;  aby  se  těm  jiným  zdáli, 
že  dobře  rozomějí. 

Již  se  k  uložené  věci  navrátím.  Již  mé  jméno  víte, 
muži,  jaké  vám  přidám  vlastní  slovo  (epitheton)?  jaké  jiné, 
než  najbláznovější.  Neb  kterým  jiným  slušnějším  příjmím 
nazuove  své  služebníky  bohyně  bláznovství!  Ale  že  né 
mnohým  známo  jest,  z  kterého  jsem  zplozená  rodu,  protož 
to  již  s  dobru  pomocí  vtipu,  abych  vypravila,  usilovati  budu. 
Muoj  otec  není  ani  Chaos,  ani  Orkus,  ani  Saturnus,  ani  Ja- 
pétus,  anebo  někto  jiný  takový  s  téch  již  minulých  a  shnilých 
bohuov,  ale  jest  Plutus  (totiž  bohatství),  ač  pak  tomu 
nechce  Eziodus  i  Homerus,  ba  i  Jupiter,  otec  lidí  a  bo- 
huov, a  toho  mého  otce  volí  (nutu)  jako  i  od  starodávna, 
tak  i  nyní  také,  všecky  věci  i  světské  i  božské  rozličně  se 
míchají;  vedle  jehožto  zdání  dějí  se  války,  pokojové,  pa- 
nování, rady,  sudové,  uředníkuov  volení,  manželství,  slibové, 
smluvy,  práva,  umění,  řemesla,  žertovné  i  vážné  věci  (již 
sotva  duše  popadám),  a  krátce,  všecky  věci  i  obecní  i 
zvláštní.  A  bez  toho  mého  otce  pomoci,  všeckno  to,  poet- 
ských  bohuov  množství  a  dím  smělejí  i  těch  samých  bohuov 
výborných  (dii  selecti),  nebo  by  nebylo  a  nebo  doma  jídajíce 
jistě  velmi  by  špatně  živi  byli.  Kteréhožto  mého  otce 
ktož  na  se  rozhněvá  (totiž  kto  jest  chudý.  Hr.),  tomu  ne- 
spomuože  ani  múdrost  (Pallas)  sama.  A  zase  —  ktož  ho 
má  k  sobě  milostivého  (totiž  ktož  jest  bohatý),  ten  i  na 
najvyššího  boha  (summo  Jovi)  nedbá,  by  se  pak  mněl  i  oběsiti 
(zúfal).  Tím  se  já  chlubím,  že  jsem  od  takového  otce  zplo- 
zená I  Ten  mne  zplodil  ne  z  mozku  svého,  jako  onu  za- 
smušenu a  zuořivú  Palladu  Jupiter,  ale  z  bohyně  (nymphe) 
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Neotéty,  nadevšecky  najutěšenější  a  to  nejsa  svázán  s  ní 
smutným  tím  manželstvím,  jakož  se  tak  onen  kulhavý  kovář 
narodil,  ale  což  jest  mnohem  věc  utěšenější,  zplodil  mne 
z  mladosti  během  frejířským,  jakož  muoj  Homerus  praví. 
Zplodil  jest  pak  mne  ne  onen  Aristofanesuov  Plutus,  již 
jsa  od  smrti  blízký  a  slepý,  ale  tehdáž,  když  ještě  byl 
čerstvý  a  mladostí  bujný,  a  netoliko  mladostí,  ale  mnohem 
více  vínem  najlahodnějším,  jímž  jest  se  byl  tehdáž  na  kvasu 
bohuov  hojně  a  s  chutí  napojil.  Pak-li  se  také  i  na  to, 
kde  jsem  se  urodila,  ptáte  (neb  mnějí  lidé,  že  tyto  časy 
prvotně  toto  k  urození  přileží,  na  kterém  si  místě  naj- 
prvé  kvílil),  já  jsem  se  nenarodila  ani  na  nestálém  vostrovu 
Délonu,  ani  na  hlubokém  moři,  ani  v  jeskyních  skalních,  ale  na  vo- 
strovích  blahoslavených,  na  nichž  všecko  se  rodí  bez  orání 
a  bez  setí  (z  hojnosti  snadně  přicházející  jistě  se  řídí  v  li- 
dech bláznovství,  Hr.),  aniž  jest  kde  tam,  na  dědinách  vi- 
děti neužitečného  chamradí  a  bajlé,  ani  co  jiného  takového, 
ale  všudy  i  vočima  i  chřípím  rozkoš  činí  všelijaké  krásné 
a  vonné  byliny  a  vonných  věcí  zahrádky. 

Mezi  těmi  rozkošnými  věcmi  já  narozená  jsúcí,  nikoli 
jsem  nezačala  od  pláče  svého  života,  ale  hned  jsem  se  libě 
na  svú  matku  zasmála.  Již  pak  nezávidím  najvyšímu  (fol. 
135.)  Jupiterovi  kozy  chuovy,  poněvadž  jsú  mne  dvě  naj- 
kráší  bohyně  svými  kojily  prsy,  totiž  Methe  splozená  od 
Bacha  a  Apedia,  Panona  dcera,  kteréž  teď  také  mezi  mými 
jinými  družkami  a  služebnicemi  vidíte,  kterýchžjto  budete-li  chtíti 
věděti  jména,  ode  mne  je  hned  uslyšíte.  Tato  teď,  kterúž 
vidíte  s  vytaženým  obočím,  jestiť  sebe  samého  zalíbeni, 
onano  pak,  kterúž  vidíte,  jako  by  se  smála  očima  a  rukama 
popleskávala,  slově  pochlebování.  Této  pak,  jenž  na  poli 
spí  a  dřímající  jest  podobná,  říkají  zapomenutí.  Tato, 
jenž  na  oba  spolehla  lokty  a  ruce  v  hromadu  složila,  jme- 
nuje se  nenávistí  pracování.  Tato  v  věnci  ruoženém  a 
všudy  pomazaná  mastmi,  má  jméno  rozhoš.  Tato  křivá  a 
ješto  sem  i  tam  vrtí  očima,  slově  pošeténí.  Tato,  pltí  bílé 
a  těla  pictnatého  (saginato),  jmenuje  se  rozmazaností.  Vi- 
díte i  dva  bohy  mezi  těmi  pannami,  z  nichž  jednomu  buoh 
žráni  (Kómos)  říkají,  druhému  lahodné  spaní  (Hypnos). 
Toho  mého  komonstva  pomocmi  věrnými  všelijaké  věci 
(genus  omne  rerum)  mému  podávám  panování,  panujíc  také 
i  nad  největšími  pány.  O  rodu  mém,  o  odchování  i  o  ko- 
monstvu  jste  slyšeli,     Nyní  již  pilně  tohoto  poslyšte,   abycb 
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se  někomu  nezdála,  že  bez  příčiny  bohyně  jméno  sobě  oso- 
buji, jak  veliká  a  mnobá  bohom  i  lidem  činím  pohodla,  a 
jak  široce  moc  svú  roztahuji.  Neb  jestliže  jest  ktos  právě  na- 
psal toto,  že  bohem  býti,  jest  lidem  pomáhati,  a  jest-li  že 
hodně  mezi  bohy  ti  jsú  počtení,  kteříž  víno  nebo  obilé  nebo 
jeden  některý  takový  užitek  lidem  nalezli  a  okázali,  proč 
bych  já  hodně  ze  všech  bohuov  přední  neslula  i  nebyla 
jmína,  poněvadž  já  sama  všem  všecko  dávám. 

Najprv  co  muože  býti  nad  Mvot  budto  utěšenějšího, 
budto  dražšího !  Ale  toho  života  počátek  komu  jinému 
chcete  připsati,  nežli  mně.  Neb  ani  z  statečného  otce  splo- 
zené  Palládis  kopí,  ani  oblakuov  shrnovatele  Jupitera  hrozný 
štít,  budto  zplozuje  budto  rozmnožuje  lidské  pokolení,  ale 
i  sám  ten  bohuov  otec  a  lidský  král,  kterýž  svým  mhurnu- 
tím  zatřásá  nebem  vším,  musí  hrom  ten  trihranatý  od  sebe 
odložiti  a  obličeje  toho  zuořivého  a  velmi  zasmušeného  ne- 
chati, kterýmž  obličejem  (když  mu  se  líbí),  bohy  všecky 
straší,  a  jistě  musí  jako  kajkleř  na  sebe  jinú  osobu  vzíti, 
chceli  to  kdy  učiniti,  což  vždycky  činí  (nunquam  non  facit: 
totiž  chceli  se  s  ženami  skládati;  neb  páni  velicí  obyčejně 
frejovní  bývají.  Hr.).  Co  pak  stojští  mudrci,  ješto  se  za 
najbližší  od  bohuov  pokládají!  Dajte  mi  jednoho  z  nich, 
jakž  naj\1ce  muože  býti  tvrdého  a  přísného,  i  tenť  musí,  ač 
ne  brady  své,  jenž  jest  múdrosti  znamení  a  s  kozly  spo- 
lečné, ale  zasmušení  nechati,  musí  čelo  vytáhnuti,  musí  svá  ta 
naučení  najtvrdší  zavrci,  musí  tehdáž  drobet  poblázniti  a 
povajřiti  a  krátce,  musí  mne  ten  múdrý  k  sobě  pozvati, 
chce-li  otcem  býti.  A  proč  bych  zjevnějí  nerozprávěla  vám 
obyčejem  svým.  Prosím,  zda  hlava,  zda  tvář,  zda  prsy,  zda 
ruce,  zda  uši,  ješto  ti  údové  zdají  se  býti  poctiví,  bohy  nebo 
lidi  zplozují?  Nezdá  mi  se.  Nobrž  ten  úd,  ješto  jest  tak 
bláznový,  tak  směšný,  že  ani  jmenován  býti  nemuože  bez  smíchu, 
splozuje  lidské  pokolení :  toť  jest  onen  pramen  posvátný  (sacer 
ille  fons),  z  něhož  beru  život  všecky  věci:  a  jest  právějí, 
nežli  ona  čtverá  věc  Pythagorova  (Pythagoricus  quaternis). 
Nu,  pak  který  by  muž  chtěl  hlavu  svú  podati  vohlaví 
manželstvím  kdyby  prvé,  jakož  to  mudří  (fol.  136) 
činívají,  u  sebe  rozvážil  toho  stavu  neřestí;  a  nebo 
která  by  žena  muže  pojala,  kdy  by  při  porodu  nebezpečná 
svá  pracování,  kdy  by  nesnáze  a  teskností  dětinského  odcho- 
vání nebo  znala,  nebo  na  ně  myslila.  A  jistě,  poněvadž  man- 
želství dává  na  ně  Nemyšlení  (Anoia),  má  služebnice,  mně 
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tehdy,  čím  jste  povinni,  rozomíte.  Která  žena,  když  již 
jednu  toho  všeho  zkusí,  bude  se  podruhé  chtěti  vdáti,  leč 
Zapomenutí  moc  (Lethes  numen)  bude  u  sebe  míti.  Aniž 
tohoto  sama  Venus  bude  kdy  příti,  ačkoli  tomu  odpírá  Lu- 
crecius,  by  bez  pomoci  mé  moc  její  nebyla  mdlá  a  v  nic 
obrácená.  A  protož  z  mého  toho  opilého  (temulento)  a  směš- 
ného pohrávaní  pocházejí  i  zasmušení  mudrci,  na  kterýchžto 
mudrcuov  místa  vztúpili  jsú  nyni  ti,  jímž  obecně  lidé  říkají 
mniší;  pocházejí  i  šarlatní  králové  i  věrní  (pii)  kněží,  (et 
ter  sanctissimi  pontifices),  naposledy  všeckeren  ten  zástup 
bohuov  poetských  tak  velmi  veliký,  že  se  sotva  muože  v  nebi 
směstknati,  ač  pak  jest  nebe  (Olympus)  náramně  prostrané. 
Ale  to  jest  malá  věc,  mně  povinnu  býti  života  splo- 
zením  a  počátkem,  poněvadž  okáži,  že  to  všecko,  což  jest  ve 
všelijakém  životě  užitečné,  mé  jest  obdarování.  Co  život 
tento,  zda  by  měl  sluti  životem,  kdyby  mu  rozkoš  odjel 
(voluptatem  detraxeris)!  Zapleskali  jste  radostí!  A  jistě  po- 
věděla jsem  já,  že  žádný  z  vás  tak  není  múdrý,  nébrž 
nemúdrý,  anobrž  múdrý,  aby  ten  držel  smysl  (neminem 
vestrum  ita  sapere,  vel  desipere  magis,  imo  sapere  potius, 
ut  in  hac  esset  sententia).  Ačkoli  i  ti  stoiští  mudrci  rozkoší 
nepohrdají,  ačkoli  ustavičně  jí  tají  a  mnohým  haněním  ji 
obecnému  lidu  hyzdí,  a  to  z  této  příčiny,  aby  odstrašíce  jiné 
od  ní,  sami  ji  užívali  hojněji.  Ale  nechť  mi  toto  povědí, 
pro  buoh  prosím,  která  života  částka  není  smutná,  neveselá, 
neutěšená,  netesklivá,  nestyskavá,  nepřidáš-li  k  ní  rozkoše 
bláznovství?  A  té  věci,  ačkoli  dosti  hodný  mohl  by  býti 
svědek  onen,  jenž  nikdy  dostatečně  není  chválen,  Sofokles, 
jehož  jest  toto  o  mně  velmi  krásné  propovědění :  „  V  bláz- 
novství jest  život  najutěšenější.^^  Však  my  věc  tu  všecku 
obzvláštně  a  zjevně  oznámímy!  Najprv,  kto  neví,  že  najprv- 
nější  věk  člověka  jest  ze  všech  najveselejší  a  všem  naj- 
libější.  Neb  co  jest  to  na  nemluvňátkách,  což  tak  oblibujemy, 
tak  milujemy,  tak  ochraimjemy,  že  také  i  nepřítel  tomu  věku 
dává  retuňk?  Nic  jiného  není,  než  libost  bláznovství  (stul- 
titise  lenocinium)  a  tu  libost  nazchvále  přirození  (nátura)  opa- 
trné v  nově  zrozeným  připojilo,  aby  jako  nějakú  rozkoše 
záplatu  mohli  i  těm,  ješto  je  chovají,  práce  polehčiti,  i  od 
těch,  ježto  je  ochraňují,  přízně  k  sobě  lísaním  dobýti.  Fotom 
to,  kteréž  za  ním  přichází,  jinovství,  jak  jest  všem  velmi 
libé,  jak  mu  upřímě  všickni  přejí,  jak  je  snažně  fedrují,  jak 
mu  milostivě  ruku  k  pomoci  podávají!  A  medle,  odkud  od- 
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jinud  jest  ta  mladosti  libost,  než  ode  mne,  poněvadž  mým 
dobrodiním  velmi  málo  mládenec  smyslí  a  protož  málo  se 
vraští;  lbů,  jestliže  ne  ihned,  když  starší  bývají  a  skrze 
skušení  věcí  a  skrze  rozličná  nmění  cos  mužského  smysliti 
začínají,  neubývá  jim  jich  krásy  a  nehyne-li  jich  veselé,  ne- 
míjí-li  spanilost,  nemizí-li  síla?  A  čím  ten  věk  dálejí  ode 
mne  odchází,  tím  živ  jest  hubeněji,  až  za  tím  přijde  tesk- 
livá  starost  a  netolika  jiným  ale  i  sobě  nelibá.  A  ta  starost 
jistě  žádnému  z  lidí  nebyla  by  snesitedlná,  kdybych  já  opět 
litující  tak  velikých  prací  nepřispěla  (fol.  137)  s  pomocí  a 
kdybych  obyčejem  bohuov  poetských,  kteříž  těm,  ješto  za- 
hynují,  jakýms  změněním  (metamorphosi)  pomáha\  ají ;  star- 
cuov  již  od  mar  blízkých  znovu,  pokudž  mi  jest  možné, 
nepřivolala  zase  k  dětinství .  A  protož  ne  bez  příčiny  lid  obecný 
starce  podruhé  dětmi  má  obyčej  nazívati!  A  jistě,  tíže-li  se 
kto  na  změnění  toho  spůsob,  nezatajím  ani  toho.  Yodím  starce 
k  řece  mé,  jenž  slově  Zapomenutí  (Lethe;  neb  tá  řeka  za- 
číná se  na  ostrovích  blahoslavených,  ačkoli  z  ní  v  pekle 
maličký  potuoček  teče),  aby  když  by  se  tu  dlůhým  zapome- 
nutím opojili  a  pomalu  splákli  péče  mysli,  zase  nabyli  dě- 
tinství. Ale  říkávají  i  někteří,  že  starcové  nesmysle  a 
blázní!  Nechť  jest  tak.  Neb  toť  jest  podruhé  dítětem  býti. 
Čili  co  jest  jiného  dítětem  býti  nežli  blázniti  a  ne- 
smysliti? Zdali  to  samo  v  věku  dětinském  rozkoše  nečiní 
najvětčí,  že  nic  nesmyslí?  Neb  kto  by  jako  nějakého  hroz- 
ného zázraku  neměl  v  nenávisti  a  neklel  dítěte  s  mužskú 
múdrostí!  („Odi  puerulum  praecocii  sapientia."  Potvrzuje  toho 
i  toto  obecné  přísloví:  měj  v  nenávisti  dítě  v  brzké  mú- 
drosti.  Hr.)  Kto  by  pak  mohl  snésti  obcování  s  tím  starcem, 
kterýž  by  k  tak  velikému  svému  věcí  skušení,  rovnu  mysli 
a  saudu  pilnost  připojil.  Blázní  tehdy  starci  mým  obdaro- 
váním! Avšak  ten  muoj  blázen  starý  nebo  pošetilý  za  tím 
prázden  jest  těch  bídných  péčí,  kterýmiž  se  onen  múdrý 
trápí.  Za  tím  starec  takový,  totiž  dětinný,  jest  spolupitel 
(compotor)  utěšený,  nečije  života,  tesknosti,  kterúž  tesknost 
věk  silnější  sotva  snáší;  a  druhdy  s  starcem  oním  Plantovým  na- 
vracuje se  k  frejování.  A  tak  byl  by  jistě  najbídnější,  kdy 
by  měl  smysl,  ale  za  tím  bývá  mým  dobrodiním  blahosla- 
vený, přátelom  milý,  ba  i  pomuože  ne  neutěšeně  klevetati. 
Poněvadž  i  u  Homera  z  úst  starce  Nestora  pl^Tie  řeč  sladší, 
nežli  med,  ješto  Achillesova  jest  hořká.  A  u  téhož  Homera- 
starcové  v  městě  sedíce  velmi  krásně  s  sebú  rozmlůvají.   A 
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tím také  i  dětiiist\'í  přesáhají,  ačkoli  utěšené,  ale  nemluvné 
a  zvláštního  života  potěšení,  totiž  blekotnosti  zbavené.  Přidajte 
k  tomu  toto,  že  se  starci  náramně  v  dětech  kochají,  a  zase 
děti  staré  lidi  velmi  sobě  libují  a  tak  tehdy  jest  Homerovo 
toto  přísloví  pravé :  že  buoh  vždycky  rovné  k  sobě  rovnému 
přivodí.  Neb  v  čem  se  spolu  nesrovnávají?  jedině  v  tomto, 
že  starec  jest  svraštilejší  a  více  vyčítá  zrozených  (et  plures 
numerat  natales).  Sic  v  bělosti  vlasuov,  v  ústech  bezzubých, 
v  ubývání  těla,  v  mléka  žádaní,  v  zajíkaní,  v  bleptání,  v  ne- 
trefování, v  nepaměti,  v  nemyšlení,  a  krátce,  ve  všem  jiném 
jsú  sobě  rovni.  A  čím  jsú  starcové  starší,  tím  k  podobenství 
dětinství  blíže  se  navracují,  až  potom  jako  děti  bez  tesk- 
nosti života  a  necítíce  smrti  z  života  tohoto  vycházejí. 

Nechť  pak  ktož  chce  koli  to  mé  dobro  dění  přirovnává 
jiných  bohuov  proměňování!  Kteříž  to  bohové,  co  činí  roz- 
hněvajíce  se,  nechci  toho  připomínati,  poněvadž  ty,  na  kteréž 
jsú  najláskavější,  obyčej  mají  v  stromy,  v  ptáka,  v  kobylku 
nebo  také  i  v  hada  proměňovati,  jako  by  to  proměňování 
nebylo  zahynutí,  když  člověk  udělán  bývá  něčím  jiným!  Já 
pak  téhož  člověka  navracuji  k  najlepší  a  najblahoslavenější 
životě  částce  (totiž  k  dětinství).  Ješlo  kdyby  se  lidé  zbavili 
všelijakého  spolku  s  múdrostí  a  ustavičně  se  mnu  živí  (fol. 
138.)  byli,  nebylo  by  žádné  starosti,  ale  vždycky  by  užívali 
mladosti,  jsúce  blahoslavení.  I  zda  nevidíte  těch  přísných 
(tetricos)  Lidí,  ješto  jsú  se  bucTto  učení  miidrosti  (pbilosophiře 
studiis),  bud  to  vážným  a  těžkým  pracem  (negotiis)  oddali, 
že  častokrát,  prvé  než  právě  přijdu  k  jinoství,  staří  uči- 
něni bývají,  a  to  péčemi  a  pilným  myšlení  přemítáním, 
(cogitationum  agitatione),  když  pomalu  krve  čisté  pára  a 
vlhkost  ta,  jenž  život  dává,  péčemi  bývá  vysušená  a  zahubená. 
Zase  pak  blázni  moji  jsú  picnatí  (pinguiculi)  a  stkvěli  a  plti 
čisté,  rovně  jako  vepři  Acarnanští.  A  ti  by  nikdy  neucítí-li 
nehod  starosti,  kdyby  drobet  (jakož  to  bývá)  mndrých  obco- 
váním nebyli  nakažení  (sapientum  contagio.).  Takť  žádné  věci 
nedopauští  život  lidský,  býti  se  všech  stran  blahoslavené. 

K  tomu  přistupuje  obecního  přísloví  ne  lehké  svědectví, 
kterýmž  toto  říkávají,  že  samo  bláznovství  jest  věc,  ješto  i 
mladost  sic  náramně  rychlú  zdržuje,  i  starost  zlú  daleko 
odtiskuje.  Ne  bez  příčiny  o  Brabantích  (de  Brabantis :  jest 
jeden  národ  německý,  Hr.)  toto  rozprávivá  se  obecně  od 
lidí,  že  ačkoli  jiným  lidem  věk  opatrnost  přináší,  ti  pak 
Brabanti    čím  blíže   k  starosti   přistupují,   tím  větčí  a  větčí 


—  16   -- 

bývají  blázni.  A  však  nad  ten  národ  Brabantský  není  žád- 
ného národu  utěšenějšího  v  obcování  se  všemi,  anebo  aby 
méně  cítil  zámutek  starosti.  Těm  jistě  i  místem  i  života 
obyčeji  jsú  Holandové  moji  připojeni  (z  těch  Němcuov  jest 
tento  Erazmus.  Hr.).  Neb  proč  bych  jich  nenazívala  mými, 
poněvadž  jsú  mne  tak  velmi  pílni,  že  jim  proto  příjmí  to: 
Holandi  všickni  hodně  dali,  za  kteréž  to  příjmí  tak  se  velmi 
nestydí,  že  se  jím  také  zvláštně  chlubí!  Nechť  jdú  nyní 
najbláznovější  lidé  a  nechť  žen  čarodějných  (Medeas,  Circes 
Veneres,  Auroras)  a  nevím  jaké  řeky  hledají,  aby  sobě  skrze 
ně  mladost  navrátili,  poněvadž  já  sama  ji  i  dávám  i  mohu 
dáti.  U  mneť  jest  trank  ten  předivný,  jímžto  Memnonova 
dcera  svého  Tithona  mladost  prodlužila.  Jáť  jsem  Venus  ta, 
jejížto  přízní  onen  Faon  odmladl,  tak  že  jest  velmi  mi- 
lován od  Safony.  Méť  jsú  k  tomu  byliny,  jsú-li  které,  máť 
jsú  kúzla,  máť  jest  ona  řeka,  kteráž  netoliko  navracuje  ušlú 
mladost,  ale  toto  jest  mnohem  žádostivější  věc,  že  až  do 
konce  života  ji  zachovává.  A  poněvadž  všickni  k  této  řeči 
přivolujete,  že  nic  není  nad  mladost  lepšího,  a  nad  starost 
nic  ohyzdnějšího,  protož  čím  jste  mi  povinni,  mním,  že  vidíte, 
poněvadž  tak  veliké  dobré,  totiž  mladost,  zachovávám,  a  tak 
veliké  zlé,  totiž  starost  odjímám.  A  proč  vždy  ještě  o  lidech 
(de  mortalibus)  mluvím.  Všecko  nebe  spatřte,  a  mně  mým 
jménem  bude  moci  vytýkati  oči,  ktožkoli  bude  chtíti,  jestli 
že  koho  z  hohuov  nalezne  utěšeného  a  nehrdého,  ješto  by 
nebyl  mým  jménem  schválen  (nisi  meo  numine  commendetur). 
Neb  proč  jest  vždycky  mlad  a  vlasat  Bachus?  proto  že  jest 
blázen,  a  opilec  a  svuoj  všeckeren  život  vede  v  kvaších, 
v  skákaní,  v  tancích,  v  hraní  a  v  zabylství  a  nic  nemá  činiti 
s  múdrostí  (cum  Pallade  commercii).  A  také  tak  daleko  od 
toho  jest,  aby  chtěl  za  múdrého  jmín  býti,  že  se  kochá 
v  tom,  když  ho  lidé  hrami  a  žerty  ctí,  aniž  rozhněván  bývá 
tím  příslovím,  kteréž  mu  dalo  blázna  přijmi.  A  jest  toto  : 
„Nežli  Morykus  bláznovější  (Morýchú  móróteros)."  Jistě  proto 
Morykem  Bacha  nazývají,  že  jej  u  dveří  chrámuov  sedícího 
sedláci  z  zabylství  (lascivia)  mstem  a  novými  fiky  šmalcují 
(oblinere).  K  tomu  pak,  kterými  uštipnými  šprýmy  staří  oni 
mudrci  ho  nedrbí,  říkajíce:  o  co  jest  to  bláznový  (fol.  139.) 
buoh,  poněvadž  jest  tohoto  hoden,  aby  se  z  stydkého  údu 
(ex  inguine)  narodil.  Ale  kto  by  nechtěl  rád  takovým  bláznem 
býti,  jako  Bachus ;  totiž  vždycky  veselým,  vždycky  mladým, 
a  ješto  by  vždycky    všem   kratochvil  a  rozkoš  činil.     Radci 
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by  jistě  byl  každý  takový,  nežli  nebo  Jupiterem,  jenž  jest 
neupříiné  rady  a  všem  hrozný,  nebo  Panem,  jenž  svými  bau- 
řerai  všecko  k  starosti  přivodí,  nebo  Vulkánem  ukoptilým 
a  vždycky  od  díla  u  výhní  ušpiněným,  nebo  i  samu  Fal- 
ladí,  jenž  jest  svým  štítem  a  kopím  hrozná  a  vždycky  za- 
smušeně hledí.  Proč  jest  vždycky  dítětem  Ciq)ido,  buoh  freje? 
Pro  nie  jiného,  než  pro  toto,  že  jest  marný  a  klevetník  a 
nikdy  nic  mudrého  ani  činí  ani  myslí. 

Proč  krásné  Veneri  vždycky  květne  krása  její?  jistě 
pro  toto,  že  mi  jest  v  příbuzenství  (pěkná  žena  obyčejně 
bý-vá  bláznová  Hr.)  a  ž  té  příčiny  i  barvu  otce  mého  má 
na  své  tváři  (červenu  od  zlata  Hr.  —  Atque  hac  de  causa  est 
apud  Homerum :  chrysě  Aphrodité).  K  tomu  vždycky  se  směje, 
věříme-li  co  poetom,  anebo  jich  následovníkom,  totiž  obrazuov 
dělatelom.  Kterého  jsú  kdy  boha  Římané  nábožnějí  ctili, 
nežli  Floru,  všech  rozkoší  rodičku.  Ačkoli  kdy  by  kto  i 
vážných  bohuov  život  pilně  přehledal,  u  Homera  a  u  jiných 
poetuov,  nalezne  v  něm  plno  všudy  bláznovství.  A  proč  by 
se  měli  jiných  bohuov  skutkové  vypravovati,  poněvadž  i  sa- 
mého toho  najvyššího  boha  Jupitera,  jenž  hřímá  a  hromem 
tepe,  freje  a  zabylství  dobře  znáte,  a  poněvadž  přísná  ona 
Diana  zapomenuvši  na  své  pohlaví,  nic  jiného  nečiní,  než 
vždycky  lovu  hledí,  mezi  tím  druhdy  Endymiona  z  freje  mi- 
lujíc. Ale  nechť  oni  své  nešlechetnosti  radči  od  Moma 
slyší,  od  něhož  jsú  je  někdy  často  slýchávali.  Než  nedávnéž 
rozhněvavše  se,  doluov  ho  na  zemi  s  Atén  (cum  Ate)  sho- 
dili proto,  že  jest  svú  múdrostí  bohuov  blahoslavenství  ne- 
snesitedlně  překážku  činil  a  žádný  mu  z  lidí  s  nebe  shoze- 
nému nechce  dáti  hospody,  tak  velmi  daleko  od  toho  jest, 
aby  měl  místo  na  dvořích  panských,  na  kterýžto  dvořích  mé 
pochlebenství  první  místo  di^ží,  a  to  pochlebenství  tak  se 
srovnává  s  Momem,  totiž  s  pravdomluvností,  jako  vlk 
s  ovcí!  A  protož,  jakž  jest  Momus  s  nebe  svržen  (sublato 
illo),  již  daleko  svobodnějí  a  ochotněji  marnost  provodí  a 
kle  věcí  bohové,  v  pravdě  již  tepruv  vesele  živi  jsúce,  jakož 
Homerus  praví,  žádného  nemajíce  sudce  nebo  přemětače 
(censore).  Neb  kterých  nepuosobí  žertuov  z  dřeva  íikového 
onen  Priapus?  Kterých  nepuosobí  zabylství  krádeži  svými  a 
mámeními  (prsestigiis)  3Ierkurius?  Nébrž  i  Vulkanus  na 
kvaších  bohuov  k  smíchu  popauzí,  a  jednak  svým  kulháním 
a  jednak  ukoptěním,  jednak  směšnými  šprými  obveseluje 
jich    spolupití    a    hodování.      Také    i    ten    Silenus,    starec 
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frejovný  jako  sedláci  skáče  v  tanci  (tón  kórdaka  saltare  so- 
litus)  spola  s  Polyfemem  (tén  threttaneló)  a  s  Nymfami  tan- 
cujícími holými  nohami  (ten  gymnopodían)  a  Satyrové,  jenž 
jsú  odpolu  kozlové,  bujně  a  opsele  zuzají  (Atellanas  agitant). 
Pan  bláznovu  jakús  písničku  všecky  smísí,  kteréhož  Pana 
tak  zpívajícího  raději  chtí  slyšeti  než-li  Musy,  zvláště  když 
již  se  najlahodnějším  vinem  podrazí.  Proč  bych  já  pak  nyní 
připomínala  ty  věci,  kteréž  bohové,  když  se  v  chuť  napijí, 
po  kvasu  rozprávějí  (někteří  to  páni  činí,  totiž,  opijíce  se 
na  kvasu,  mluví  potom  opselé  věci  a  stydké  a  protož  bohatec 
onen  v  pekle  pohřebený  jazyk  žádal  sobě  svlažiti.  Hr.)  —  a 
jistě  tak  velmi  bláznové,  že  sama  nejednú  nemohu  se  od 
smíchu  zdržeti.  Ale  lepé  jest  o  těch  věcech  mlčeti,  aby  snad 
mne  některý  buoh  špehovný  nebo  špehéř  neposlúchal,  když 
bych  rozprávěla  ty  věci,  kterýchž  (fol.  140)  by  ani  Momus 
nemluvil  bez  pokuty. 

Ale  již  čas  jest,  abych  příkladem  Homerovým  nechajíc 
nebešan,  zase  se  na  semi  navrátila.  Jak  na  zemi  nic  není 
veselého,  nebo  blahoslaveného,  leč  mým  obdarováním  pohledmy. 
Nojprvé  vidíte  s  jak  velikú  opatrností  přirození  rodička  a 
lidského  pokolení  stvořitel  (nátura  parens  et  humani  gene- 
ris  opifex)  toto  spuosobil,  aby  všecko  všudy  bylo  opraveno 
bláznovstvím.  Neb  poněvadž  vedle  stoitských  mudrcuov 
oznámení  nic  jiného  není  mudrost,  než  spravovati  se  rozomem, 
a  zase :  bláznovství  nic  jiného  není,  než  hýbati  se  vášněmi : 
i  aby  všem  smutný  a  přísný  nebyl  život  lidský,  Jupiter  jak 
mnohem  více  dal  člověku  vášní  nežli  rozomu  tak,  jako  by 
přirovnal  libru  k  puol  lotu.  K  tomu  rozom  do  úzkého  hlavy 
kauta  odeslal,  všeho  pak  těla  vášněm  nechal.  Potom  jako 
dva  najukrutnější  tyranni  proti  rozomu  jednomu  postavil, 
totiž  hněv,  kterýž  hrad  osrdí  drží  a  také  i  to,  kteréž  jest 
pramen  života,  srdce,  žádost  pak  od  srdce  až  do  rozkro- 
kuov  velmi  široce  panuje  (que  ad  imam  usque  pubem  la- 
tissime  impérium  occupat).  Proti  té  dvoji  moci,  toho  dvojího 
vojska,  jak  mnoho  muože  rozom,  všech  lidí  život  dostatečně 
okazuje  (neb  všichni  životem  blázní,  ač  pak  někteří  druhdy 
i  ústy  mudrují  Hr.),  když  rozom  okřikováním  svým  až  do 
sípáni  (ad  ravim)  odpírá  hněvu,  a  žádosti  a  šlechetnosti 
zprávy  jim  vydává  a  to  samo  toliko  v  své  moci  má,  ale  oni 
na  svého  zpravce  nic  nedbají,  by  se  třebas  měl  oběsiti  a 
s  mnohem  větčí  mu  nenávistí  odpírají,  až  on  již  ustana  do- 
brovolně postupuje  jim  a  dává  se.  Že  pak  tomu  muži,  kte- 
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rýž  se  k  zprávě  lidí  a  k  řízení  jich  včci  urodil,  více  mělo 
dáno  býti  rozomu,  nežli  jiným,  aby  i  toho  Jupiter  opatřil, 
mne  do  své  rady,  jako  i  v  jiných  všech  věcech,  povolal.  A  hned 
jsem  mu  o  tom  radu  dala,  kteráž  jest  na  mne  slušela,  totiž, 
aby  mu  ženu  připojil,  to  zvíře  jistě  bláznové  a  netrefné, 
ale  směšné  a  milé.  A  to  jest  učinil  pro  toto,  aby  ona  obý- 
vající s  ním  doma,  mužského  přirození  smutek  (virilis  in- 
genii  tristitiam)  svým  bláznovstvím  oblehčovala  a  oblevovala. 
Neb  že  se  zdá  Plato  pochybovnti,  kdeby  postavil  ženu,  mezi-li 
lidmi  (rationalium  animantium)  čili  mezi  hovady  (brutorum), 
nic  jest  jiného  tím  nechtěl  okázati,  než  veliké  toho  pohlaví 
bláznovství!  Pakli  snad  která  žena  chce  mudrú  býti,  ta  nic 
jiného  tím  nečiní,  než  aby  dvakrát  větší  byla  bláznicí,  rovně 
jako  by  někto  vola  vedl  k  zápasu,  an  tomu  nechce  a  od- 
pírá (jako  říkají)  přirození  (Minerva).  Neb  dvojnásobně  hřeší, 
ktožkoli  proti  přirození  šlechetností  nepravě  se  dobrým  činí 
(contra  náturám  virtutis  fucum  inducit)  a  k  jinému  než  jest  svuoj 
vtip,  obrací.  Neb  vedle  řeckého  přísloví,  opice  vždycky  jest  opicí, 
by  pak  měla  oděv  šarlatový,  tak  také  žena,  vždycky  jest 
žena^  totiž  blásnova,  jakúž  pakkoli  larvu  nebo  osobu  na 
ni  dáš.  A  však  já  nepokládám,  aby  ženy  byly  tak  bláznové, 
aby  se  pro  tu  věc  na  mne  unáhlily,  že  jim  já  jsúcí  sama  žena 
a  bláznice  bláznovství  připisuji.  Neb  budů-li  ženy  sobě  tu  věc 
právě  rozjímati,  mají  z  toho  bláznovství  děkovati,  že  jsú 
mnohem  nežli  muži  štastnější,  najprv  hrásy  libosti  (formse 
gratiam),  kterúž  ony  všem  věcem  hodně  předkládají  a  jejížto 
pomocí  i  nad  tyranny  své  tjTanství  provozují.  Sic  odkud  od- 
jinud jest  na  muži  ta  zasmušená  podoba  a  kuože  chlupatá  a 
brada  obrostlá,  ješto  jest  to  cos  právě  starého  (senile)? 
Odnikudž  odjinud  to  není,  než  od  vady  opatrnosti,  poněvadž 
líce  ženská  vždycky  jsú  hladká,  hlas  ženský  vždycky  jest 
tenký,  kuože  jich  (fol.  141.)  měkká,  rovně  jako  by  ženy 
vždycky  mládly.  Také  co  jiného  v  tomto  životě  žádají,  než 
aby  se  mužom,  jakž  najvíce  muože  býti,  líbily.  Zda  proto 
samo  nejsú  jich  všecky  přípravy,  proto  se  samo  líčí,  myjí, 
šperkují,  mastmi  maží,  vonné  věci  při  sobě  nosí,  proto 
samo  všelikterak  se  fiklují  (tot  componendi,  pingendi,  fingen- 
dique  vultus,  oculos  et  cutem  artes)?  Protož  zda  již  pro 
kterú  jinú  příčinu  jsú  ženy  mužom  milajší,  než  pro  své 
bláznovství?  Neb  která  jest  věc.  aby  jí  oni  ženám  nedopau- 
štěli,  a  to  proč  pro  jiného,  než  pro  rozkoš.  Ženy  pak  mužom 
ničímž  jiným  rozkoše  nečiní,  než  bláznovstvím  svým.  To  že 
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jest  pravda,  nebude  ten  příti,  ktož  na  toto  dobře  pomyslí, 
jak  muž  s  ženu  netrefné  věci  (ineptias)  mluví,  jak  marné 
činí  (quas  agat  nugas,  quoties  foeminea  voluptate  decreverit 
uti),  kolikrátkoli  chce  rozkoše  ženské  užívati.  Protož  rozo- 
míte  již,  najprvnější  a  zvláštní  života  potěšení  z  kterého 
pramene  pochází. 

Ale  jsú  někteří  a  prvotně  starci,  ješto  více  tnmJmov, 
nežli  žen  hledí,  a  ti  najvětčí  rozkoš  v  piti  společním  po- 
kládají. Nu  pak,  jest  který  rozkošný  kvas,  na  němž  není 
ženy,  nechť  to  jiní  ohledají.  Toto  jistě  známá  jest  věc,  že  bez 
bláznovství  šádný  Jcvas  není  chutný  a  to  tak  velmi,  že 
neníli  na  něm  toho,  ktož  by  budto  přirozeným,  budto  nebo- 
leným bláznovstvím  (seu  vera  seu  simulata  stultitia)  popauzel 
k  smíchu:  povolají  naň  nějakého  mistra  na  to  zjednaného 
mzdu,  anebo  některého  směšného  fatkáře  (parasitum)  s  sebú 
posadí,  kterýž  by  směšnými  totiž  bláznovými  šprýmy  mlčení 
a  smutek  kvašení  odháněl.  Neb  k  čemu  by  to  bylo,  že  by 
toliko  lahuodkami,  toliko  labužkami,  toliko  pamlsky  a  chut- 
nými věcmi  břicho  bylo  obtíženo,  kdyby  spolu  i  oči  i  uši 
i  všecka  mysl  smíchem,  žerty  a  kunšty  nebyla  nakrmená. 
A  v  takových  věcí  (sic)  já  jsem  mistryně  najlepší.  Ačkoli  i 
tyto  věci,  kteréž  jsú  na  kvaších  slavné,  totiž  na  krále  (regem 
sortiri  talis)  a  v  kostky  hráti,  ku  pití  pobízeti,  podvesele  (ad 
myrtum  canere)  se  zpěvati,  tancovati,  kaiklovati  (gesticulari), 
nejsú  od  sedm  řeckých  mudrcuov,  ale  ode  mne  vymyšleny 
pro  zachování  lidského  pokolení.  A  takových  všech  věcí 
toto  jest  přirození,  že  čím  více  mají  bláznovství,  tím  více  lid- 
skému životu  prospívají,  kterýž  to  život,  když  jest  smutný, 
nezdá  se  by  měl  životem  nazýván  býti.  Ale  jistě  musit 
smutný  býti,  neodejmeš-li  od  něho  jemu  přirozené  tesknosti 
nějakými  takovými  kratochvílemi. 

Ale  jsú  snad  někteří,  ješto  na  takové  rozkoše  nedbají 
a  toliko  v  lásce  a  v  obcování  přátelském  odpočívají,  ří- 
kajíce toto,  že  přátelství  všem  věcem  má  předloženo  býti, 
poněvadž  jest  věc  tak  velmi  potřebná,  že  nad  ní  není  po- 
třebnější lidem  ani  povětří,  ani  voheů,  ani  voda,  a  tak  velmi 
jest  utěšená,  že  ktož  by  chtěl  přátelství  z  světa  odjeti  — 
odjel  by  mu  slunce,  a  tak  velmi  poctivá  (však  přiléží-li  to, 
co  také,  k  té  věci),  že  ani  ti  sami  mudrci  nebojí  se  jí, 
mezi  zvláštně  dobrými  věcmi  počítati.  Ale  co  dítě,  když  to 
provedu,  že  i  toho  tak  velikého  dobrého  já  sem  i  počátek 
i  konec.     Provedu   pak  to   ne  chytrostmi    loikařskými    (non 
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crocodilitis  aut  soritis,  ceratinis  aut  aliis  id  genus  dialecticorum 
argutiis),  ale  hlúpým  (jako  říkají)  obyčejem  (pingui  Minerva) 
a  věc  tu  téměř  prstem  okáži.  Nu,  mnohokrát  přehlednuti, 
klesnuti,  slepnuti,  mýliti  se  v  vadách  přátelských  a  ně- 
které znamenité  jich  hříchy  jako  cnosti  milovati  a  jim  se 
diviti,  zda  to  není  bláznovství  příbuzné?  Co  pak,  že  někto 
oblibuje  sobě  bradavicku  na  příteli,  jinému  mil  na  frejířce 
neduh  chřípí  (fol.  142.)  smrdutý,  a  otec  syna  svého  šilha- 
vého praví  býti  nešilhavým.  Co  jest  to  jiného  než  pauhé 
bláznovství!  Protož  nechť  jak  chtí  velmi  volají  a  křičí  lidé 
na  bláznovství,  však  ono  samo  i  spojuje  přáteli  i  zachovává 
spojené.  O  lidecM  mluvím,  z  nichž  žádný  bez  vad  se  ne- 
rodí: výborný  ten  jest,  kohož  najmenší  vady  trápí:  ješto 
mezi  mudrými  těmi  bohy  (mezi  světa  zpravci  a  lidmi  v  světě 
vysokými  a  duostojnými  Hr.),  nebo  ovšem  žádného  nebývá 
přátelství,  nebo  bývá-li,  které  tehdy  bývá  jakés  přísné  a  ne- 
vochotné  a  to  toliko  s  velmi  řídkými,  neb  říci:  s  žádným, 
nesmím,  pro  toto,  že  naj  větší  díl  lidí  blázní,  nébrž  žádného 
člověka  není,  aby  mnohými  obyčeji  nebláznil,  a  přátelství 
bývá  toliko  mezi  sobě  rovnými.  Pakli  se  kdy  spřízní  ti 
přísní,  to  mezi  nimi  spříznění  nebývá  nikoli  stálé,  ani  tr- 
vanlivé, jakož  to  mezi  těmi,  ješto  jsú  nevhodní,  a  více  než 
potřebí  vokatí  a  na  vady  přátelské  tak  vostře  hledí,  jako 
vorlice  nebo  had  Epidaurský.  Ale  sami  jak  blikavě  na  své 
vady  a  nedostatky  hledí  a  jak  nevidí  mošny  své  na  hřbetě 
jich  visící!  A  poněvadž  jest  takové  lidské  přirození,  že 
ž^dný  člověk  nemuože  nalezen  býti,  aby  do  sebe  nemel  vad 
velikých,  přidaj  k  tomu  tak  velikú  nerovnost  myslí  a  pil- 
ností lidských,  tolik  poklések,  tolik  poblúzení,  tolik  páduov 
v  životě  smrtedlném,  kterak  tehdy  i  za  hodinu  trvati  bude 
mezi  těmi  příliš  vokatými  (inter  Argos  istos)  přátelství  utě- 
šení, nebudeli  při  něm  jakés  nedbanlivosti,  kteréž  muožemy 
říkati  bláznovství,  nebo  jakás  povlovnost  v  obyčejích!  Co 
pak  onen  milosti  buoh  Ciipido,  jenž  jest  všelikého  přátel^ 
ství  povod  a  otec,  zda  není  slepý,  poněvadž  mu  i  škaredé 
věci  jsú  pěkné  i  toto  mezi  vámi  činí,  že  se  jednomu  kaž- 
dému jeho  věci  zdají  krásné  a  že  šít  babu  rovně  též  jako 
pacholík  dívčičku  miluje  velmi  (ut  cascus  cascam,  perinde 
ut  pupus  pupám  deamet).  Ty  věci  se  i  všudy  dějí  i  smějí 
se  jim  lidé.  Však  ty  věci  směšné  spojují  utěšené  života 
tovařiství. 

Což  pak    povědíno   jest  o  přátelství,  to  mnohem  více 
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má  smyšleno  býti  o  manželství.  Kteréžto  manželství  nic  ji- 
ného není,  než  nerozdílné  života  spojení.  O  bože  nesmr- 
tedlný !  jakých  bj-  nebylo  rozvoduov,  nebo  také  i  horší  věci 
nad  rozvody  všudy  by  se  přiházcly,  kdyby  muže  s  ženu  do- 
mácí obcování  lísaním,  žerty,  povolností,  mílením,  tajením, 
takovým  komonstvem  mým,  nebylo  spodpíráno  a  zachováváno. 
O,  jak  by  málo  vstupovalo  v  manželství,  kdy  by  ženich  opa- 
trně se  vyptával,  jak  jest  se  a  kolikrát  zabývala  (quos  lu- 
sus  —  luserit)  rozkošnická  ta,  jakož  se  zdá,  a  stydlivá  pa- 
nenka, a  to  dávno  před  svadbú.  Potom  jak  by  jich  mnohem 
méně  trvalo  v  manželství,  kdyby  mnozí  činové  ženští  skrze 
mužovu  budto  nedbanlivost,  buďto  hlúpost  nebyli  tajní.  A 
ty  věci  hodně  se  bláznovství  připisují,  ale  to  bláznovství 
tuto  věc  činí,  aby  manželu  manželka  byla  utěšená  a  manželce 
utěšený  manžel  a  aby  pokojná  byla  čeleď  a  trvala  příbuznost. 
Smích  činí  rozličně  spáchané  cizoložství  manželky  a  divně 
se  přikrývá,  když  plačící  cizoložnici  líbá  manžel  její  (ride- 
tur,  cuculus,  curruca  et  quid  non  vocatur,  quum  moechae  la- 
crymas  labellis  exorbet).  Jak  mnohem  lépe  jest,  tak  se  mý- 
liti, nežli  pilností  nedověření  i  sebe  samého  trápiti  i  všecko 
zbauřiti  ukrutenstvím. 

A  krátce,  tak  velmi  žádné  tovařiství,  žádné  života 
spojení  beze  mne  nemuože  býti  (fol.  143)  buďto  utěšené, 
buďto  stálé,  že  nesnese  dlúho  ani  lid  správce  (populus 
principem) ,  ani  pán  služebníka ,  ani  paní  služebnice,  ani 
učitel  učedlníka,  ani  přítel  přítele,  ani  manžela  man- 
želka, ani  najímač  nájemníka,  ani  podruh  podruha,  ani 
hodovník  hodovníka,  nebudúli  se  vespolek  jednak  mýliti, 
jednak  sobě  pochlebovati,  jednak  chtěčky  lečehéhos  přehovívati, 
jednak  bláznově  sobě  folkovati  (nunc  aliquo  stultitiae  melle 
sese  deliniant).  Již  já  vím,  že  se  ty  věci  zdají  vám  býti  ná- 
ramně veliké,  ale  uslyšíte  ještě  větčí.  Medle  zda  koho  bude 
ten  milovati,  ktož  sám  sebe  bude  míti  v  nenávisti,  zda  s  ji- 
ným ten  se  srovná,  ktož  se  sám  sebú  nesrovnává?  —  Zda 
ten  komu  bude  utěšený,  ktož  jest  sám  sobě  těžký  a  tesklivý? 
Mním,  že  toho  žádný  nepoví,  leč  by  kto  byl  bláznovější,  nežli 
samo  bláznovství,  avšak  zažínete-li  mne,  tak  žádný  nebude 
motci,  druhého  snášeti,  že  také  i  jeden  každý  sám  se  bude 
mrzeti,  a  každému  jeho  vlastní  věci  nebudu  se  líbiti,  a  každý 
sám  se  bude  míti  v  nenávisti.  Poněvadž  i  tuto  zlú  věc  při- 
rození (nátura),  jenž  v  mnohých  věcech  jest  více  macecha, 
než   mátě,   vštípila   v  vtip    lidí   a  zvláště   těch,   kteříž  málo 
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nětco  jsú  smyslnější,  že  sobě  každý  s  sebú  stajštie  (ut  sui 
quemque  poeniteat)  a  cizím  věcem  se  diví  a  skrze  to  bývá, 
Že  všelijací  přirození  darové  všelijaká  výtečnost  a  okrasa 
života  kazí  se  a  ruší.  Neb  co  prospěje  krása  zvláštní,  ten 
boha  nesmrtedlného  dar,  bude-li  mrzení  nebo  nelibosti 
(putiditatis)   vadu  poskvrněná. 

Co  mladost,  bude-li  nakvašením  zámutku  (tristitiae) 
starcuov  porušená?  Také  co  budeš  ve  všelikém  života 
činění  budto  sám  s  sebú,  budto  s  jinými  puosobiti  s  sluš- 
ností  (cum  decoro;  neb  jestiť  netoliko  umění,  ale  i  všeli- 
kého činění  hlava,  aby  slušně  činil,  co  činíš),  nebude-li 
Šfastného  toho  sebe  samého  zalíbení,  kteréž  hodně  mám  za 
sestru:  takť  všudy  snažně  mú  vede  práci.  Co  jest  pak 
tak  bláznového,  než  sohé  se  Ubiti,  sobě  se  diviti !  —  A  zase. 
—  Co  bude  krásného,  co  milého,  co  slušného,  budeš-li  co 
činiti,  sám  se  sobě  v  tom  nelibě  ?  Odejmi  to  života  potěšení  a 
hnedť  potuchne  s  svú  postavů  řečník,  žádnému  líbiti  se  nebude 
s  svú  hudbu  hudec,  vyhnán  bude  s  svými  kaikly  kaikléř,  smíti 
se  budu  poetovi  s  jeho  verši,  nebudu  všímati  malére  s  jeho 
uměním,  hladem  bude  mříti  lékař  s  svým  lékařstvím,  na- 
posledy jsa  krásný,  budeš  se  zdáti  škaredým,  jsa  mladý, 
budeš  se  zdáti  starým,  jsa  vtipný,  budeš  se  zdáti  hlúpým 
(pro  Minerva  sus),  jsa  výmluvný,  budeš  se  zdáti  bez  vý- 
mluvnosti, jsa  uctivým  (urbanus),  budeš  se  zdáti  neuctivý 
(rusticus).  Musí  toto  také  býti,  aby  sobě  každý  folkoval  a 
chlácholil  (blandiatur)  a  aby  se  sobě  sám  najprv  jakýms 
potákaním  schválil,  nežli  by  jiným  mohl  schválen  býti.  Také 
poněvadž  zvláštní  blahoslavenství  jest  díl,  aby  čím  jsi,  tím 
chtěl  býti,  jistě  všecko  toto  spolu  sestra  má,  jenž  slově 
sebe  samého  zalíbení  (philautia)  dává,  totiž  aby  žádný  ne- 
hořekoval  sobě  pro  svú  podobu,  žádný  pro  svuoj  vtip,  žádný 
pro  svuoj  rod,  žádný  pro  své  místo,  žádný  pro  své  před- 
sevzetí (instituti),  žádný  pro  svú  vlast,  —  a  to  tak,  aby 
Hirland,  najnuznější  země  Němec,  nefrajmarčil  (cupiat  per- 
mutare)  s  Vlachem,  ani  Trackého  ostrovu  obyvatel  s  Aténským 
měštěnínem,  ani  Tater  (Scytha)  s  vostrovy  blahoslavenými. 
A,  o  jaká  jest  to  zvláštní  pečlivost  přirození,  že  v  tak  veliké 
věci  rozličnosti  všecko  učinilo  rovné,  a  kdež  daruov  svých 
nětco  ujalo  (fol.  144.),  tu  více  přidává  zalíbení  sebe  samého! 
ačkoli  jsem  to  bláznově  (stulte)  jistě  řekla,  poněvadž  to 
sebe  samého  zalíbení  jest  dar  najvětší.  — 

A  proč  bych  i  tohoto    za  tím  také  nepověděla,   že  o 
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žádný  se  znamenitý  skutek  lidé  nepokaušejí  bez  mého 
přinutkání,  žádné  znamenité  umění  (artes),  nebo  řemeslo 
bez  mého  povoda  (me  autore)  není  nalezeno.  I  zda  všech 
chválených  skutkuov  není  símě  a  pramen  válka?  —  Co 
jest  pak  bláznovějšího  než  z  piicin,  nevím  jakých,  vzíti 
předse  takový  boj,  v  kterémž  obojí  strana  \íce  bére  škody, 
nežli  zisku!  Na  ty  pak,  kteříž  pobiti  (qui  cadunt,  veluti 
Megarensium)  bývají,  jako  na  Megareuské,  žádného  není  zření. 
A  když  již  s  obú  stran  šikování  (ferratae  acies)  proti  sobě  stojí 
zbrojní  houfové,  a  když  již  trúba  zahřmí  k  bitvě,  medle !  jaký 
jest  tehdáž  užitek  těch  múdrých,  kteříž  jsúce  učením  ze- 
mdleni, sotva  duše  popadají?  Potřebyť jest  jistě  k  tomu  hrubých 
lidí  a  picných  (crassis  ac  pinguibus),  kteříž  mnoho  mají 
smělosti,  ale  rozomu  málo  velmi.  Leč  by  kto  chtěl  míti 
z  Demosthena  dráha,  kterýžto  Demosthenes  uposlechv  rady 
Archilochovy,  nevida  dobře  nepřátel  (vix  conspectis  hostibns) 
a  povrhv  pavezu  (clypeo)  utekl;  jsa  tak  nestatečný  dráb, 
jako  múdrý  řečník.  Ale  říkají,  rada  mnoho  množe  v  bo- 
jích. To  já  také  vyznávám,  ale  toliko  hajtmanova  (in.  dače), 
a  ta  rada  jest  válečná,  ne  filosovská.  Tá  pak  věc  velmi 
znamenitá,  totiž  válka,  vede  se  fatkáři,  svodníky,  lotry, 
vražedlníky,  sedláky,  hlupci,  dlužníky  a  jinými  takovými 
chaterný-mi  lidmi,  ne  mudrci,  ješto  při  světle  u  kněh  sedá- 
vají (non  philosophis  lucernariis).  Kteřížto  mudrci  jak  sú 
neužiteční  ke  všelikému  života  pohodlí,  množe  vám  býti 
za  příklad  sám  onen  Sokrates  odpovědí  ApoUinesovú  za 
múdrého,  ale  nemúdre,  usúzený.  —  Kterýž,  nevím  co 
obecního  chtěje  jednati,  odšel  od  toho  s  posměchem  ode 
všech  velikým.  Ačkoli  muž  ten  ne  ovšem  v  tomto 
bláznem  byl,  že  jest  se  nechtěl  k  přijmi  múdrého  přiznati, 
a  že  v  tom  bohu  tomu  nepovolil.  —  V  tomto  také  ne- 
blázní, že  radí  múdrému,  aby  se  varoval  zpravování  mést  a 
jednání  obecných  věcí,  jedině  žeť  jest  raději  k  tomuto  měl 
napomínati,  aby  se  varoval  ten  múdrosti,  ktož  chce  v  počtu 
lidí  jmíu  b)'ti.  —  K  tomu !  Co  jest  téhož  Sokratesa  obža- 
lovaného přinutilo,  aby  vypil  tráveninu?  nic  jiného  než 
múdrost !  Neb  když  mudroval  o  oblacích  a  o  formách  jakýchs 
neviditelných  (dum  nubes  et  ideas  philosophatur)  a  když 
blechy  nohy  vyměřoval  a  když  se  komániov  hlasu  divil,  těm 
se  věcem,  kteréž  k  obecnímu  životu  přiležejí,  nenaučil.  Ale 
přispěl  jest  na  pomoc  učiteli  svému  učedlník  Plato,  když 
mu  o  hrdlo   běželo.      Jisté    znamenitý    obránce,    kterýž   jsa 


hlučného  lidu  šustem  zaražen,  nemohl  koliks  slov  vysloviti! 
(Okazuje  pořád  neužitečnost  múdrýcJi  k  jednání  nětčeho 
v  hlucích  nebo  mezi  lidmi,  a  jisté,  ktož  kněh  jest  náramně 
pilný,  všecku  téměř  spuosobnost  a  chuť  stratí  k  jednání 
věcích  obecných.  Hr.)  Již  pak  co  dím  o  Theofrastovi, 
kterýž  přišed  do  obce,  aby  k  ní  řeč  učinil,  v  náhle  umlkl 
rovně  jakoby  vlka  uzřel.  Kterak  by  pak  vojakuov  k  bojo- 
vání smělému  řečí  svú  v  boji  popauzel.  IsoJcrates  pro  stra- 
šlivé své  přirození  (ob  ingenii  timiditatem)  nesměl  jest  nikdy 
nic  ani  ceknúti.  Marek  TulUus,  výmluvnosti  i-ímské  rodič, 
vždycky  s  neslušným  třesením  a  rovně  jako  dítě  sčkaje 
(singultiens)  začínal  své  řeči ;  a  to  Fabius  pokládá  za  věc 
rozomného  řečníka  a  za  duovod  tohoto,  že  zná  své  v  tom  nebez- 
pečenství. Ale  poněvadž  to  Fabius  praví,  i  zda  tím  zjevně 
tohoto  neoznamuje,  že  múdrost  na  překážku  jest  (fol.  145.) 
prospěšnému  jednání  věcí.  Ti  pak  mudrci  co  učiní,  když 
jim  přijde  na  bitvu,  poněvadž  tehdáž  strachem  poraženi  bý- 
vají, když  se  holými  slovy  (nudis  verbiš)  s  někým  mají  po- 
týkati. A  po  těch  všech  věcech  zhusta  se  hlásá  velmi  zna- 
menitá tato  řeč  Platonova,  že  blahoslavená  budu  města, 
když  budu  v  nich  nebo  rozkazovati  múdří,  nebo  když  se 
správcové  budu  učiti  múdrosti.  Anobrž  budeš-li  čísti  kro- 
niky (si  consules  historicos)  nalezneš  v  nich  jistě,  že  žádní 
zpravcové  nebyli  obecnímu  dobrému  škodlivější,  než-li 
mudráci  nebo  učení,  když  na  ně  přicházelo  zpravování.  A 
tu  věc  dostatečně  okazují  Catonové.  (To  ne  z  strany  mú- 
drých  přichází,  ale  z  strany  bláznového  lidu,  kterýž  múdrých 
múdrého  nebo  řádného  zpravování  nemuože  bez  své  škody 
snášeti,  a  tak  tu  Erasmus  při  Catoních  rozomí.  Hr.)  Z  nichž 
jeden  nesmyslnými  znášeními  obce  římské  pokojnost  trápil: 
druhý  pak  svobodu  lidu  římského,  když  příliš  múdřé  nad 
ním  mstil,  všecku  zrušil.  Přidaj  k  těm  Bruty,  Gassiy, 
GraJcJcy  i  Gicerona  také,  kterýž  né  méně  byl  škodlivý 
římské  obcí,  nežli  Demosthenes  athénské.  Marek  Antonín, 
bychom  mu  pak  tohoto  puojčili,  že  jest  byl  císař  dobrý,  však 
toto  na  vás  mohu  dobýti,  že  z  samé  této  příčiny  těžký  a  ne- 
milý byl  svým  poddaným,  že  jest  byl  také  mudřec!  A  nul 
třebas  puojčmy  toho,  že  jest  byl  dobrý,  ale  však  škodnější 
(pestilentior)  byl  jest  obecnímu  dobrému  takového  nechav 
po  sobě  syna,  nežli  jest  byl  svým  zpravováním  užitečný. 
A  takoví  lidé,  kteříž  se  na  učení  múdrosti  oddávají,  bývají 
najnešťastnější  i  v  jiných  věcech  i  v  zplozování  dětí.  A  mám 
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za  to,  že  se  to  děje  opatřením  přirození  (natnrae),  aby  to 
zle  šíře  se  nerozmahalo  mezi  lidmi \*)  Ale  jakžkoli  na 
těch  múdrých  bylo  by  toto  snesitedloé,  že  by  toliko  k  spra- 
vování obecního  dobrého  byli  nepříhodní  a  neužiteční,  než 
žeť  nic  nejsií  lepší  ani  šťastnější  ke  všelikému  života  ve- 
dení nebo  činění  (ad  omnem  prorsus  vitae  functionem  nihilo 
essent  dexteriores).  Pozov  na  kvas  múdrého,  zarmútíf  jej 
nebo  smutným  mlčením  svým,  nebo  svými  tesklivými  otáz- 
kami a  liadaními  (molestis  questiunculis).  Povoláj  ho  k  tanci, 
díž,  že  velblúd  skáče.  Přitáhni  ho  k  hrám  obecním,  sa- 
mým svým  obličejem  bude  kochaní  divákuov  překážeti.  A 
vynutkán  bude  z  di^adla  múdrý  Kato,  poněvadž  nemuože 
svého  zasmušení  nechati.  Přihodili  se  k  kterému  rozmluvání, 
hned  se  všickni  utají,  ^íá-li  co  kupovati,  má-li  co  stržiti,  a 
krátce,  má-li  kterú  věc  s  těcli  činiti,  bez  kterých  nelze  ži- 
vota tohoto  na  každý  den  vésti :  díš,  že  jest  ten  múdrý  špalek 
(stipitem)  a  ne  člověk.  Takí  velmi  ani  sobě,  ani  vlasti  své, 
ani  Bvým  nikdéž  nemuože  býti  užitečný  pro  toto,  že  o  vě- 
cích obecních  není  běhlý  a  zdání  lidu  obecního  a  obecním 
ustanovením  velmi  se  protiví,  a  pro  tu  věc  musí  dojíti  od 
lidí  nenávisti,  když  se  tak  velmi  nesrovnává  s  nimi  i  ži- 
votem i  myslí.  Neb  která  se  věc  děje  mezi  lidmi,  aby  ne- 
byla plná  bláznovství  0.  dé^e  se  od  bláznuov  před  blázny  \ 
Pak-li  by  se  kto  sám  jediný  chtěl  všem  protiviti,  tomu  bych 
já  radila,  aby  následuje  Timona  šel  na  nějaká  paušť,  a  aby 
tam  sám  své  užíval  múdrosti.  —  Ale  abych  se  k  tomu  na- 
vrátila, co  jsem  před  se  vzala.  Která  jest  jiná  moc  tvrdé 
ony  a  hloupé  lidi  (saxeos,  quernos  et  agrestes  illos  homines 
in  civitatem  coegit)  do  města  shiomáždila,  než  pochlebenství  a 
lísaní.  Neb  nic  jiného  neznamenají  ony  husle  Amfionovy 
a  Orfeovy  \  Která  věc  lid  římský,  když  již  o  najhorší  věc 
myslil,  uvedla  v  svornost  měšfanskú  (fol.  146.),  zda  řeč 
filosovská?  Nikoli,  anobrž  směšná  a  dětinská  rozprávka  o 
břichu  a  o  jiných  těla  údích  složená.  Téže  jest  věci  do- 
vedla podobná  té  Themistoklova  rozprávka  o  lišce  a  o 
ježkovy.  Která  by  řeč  múdrého  dovedla  tak  veliké  věci, 
jak  veliké  dovedla  jest  ona  ssmyšlená  laň  Sertoriova  a  La- 
cona  onoho  o  dvú  psích   a    o  trhání    vlašin   z  klísního   vo- 


*)  „Itaque  Ciceroni  degenerem  fuisse  filium  constat,  et  sapiens 
iíle  Socrates  liberos  habuit  matri  similiores  quam  patři,  ut  non 
omnino  pessime  seripsit  quidam,  id  est,  stultos."  Nepřeloženo  I 
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času  směšného  vymyšlení?  A  ještě  nebudu  praviti  o  Mi- 
noovi  a  o  Nuniovi  (de  Minoe  deque  Nuraa).  A  ti  oba  básni- 
vými  výmysly  bláznové  maožství  zpravovali.  Takovými 
marnostmi  hýbána  bývá  tak  veliká  a  mocná  šelma,  lid  (obec : 
potens  illa  bellua,  populus) !  —  A  opět.  — Kteréjest  kdy  město 
Platonova  nebo  Aristotiléšova  práva,  nebo  naučení  Socratesova 
přijalo?  A  pak  která  jest  věc  nato  navedla  Decii,  žejsú  se  do- 
brovolně pekla  opovážili  (Deciis  persuasit,  ut  ultro  sese  diis 
manibus  devoverent)?  Co  jest  jiného  do  šachty  vtáhlo 
Quinta  Curcia,  než  marná  chvála,  jenž  jest  jakás  vochechule 
(siřen)  velmi  lahodná,  ale  náramně  od  těch  múdrých  zhyz- 
děná!  Neb  říkávají  takto  ti  múdří,  co  jest  bláznovějšího, 
nežli  s  jakýms  ulisným  poddáváním  lísati  se  k  lidu  (nebo 
k  některému  pánu)  pro  dojití  úřadu,  darováním  od  něho 
přízeň  kupovati,  číhati  na  to,  aby  se  tobě  tolik  bláznuov  ra- 
dovalo, v  chválení  od  lidu  křiklavém  sobě  se  líbiti,  v  ví- 
tězení (in  triumphos)  se  obracovati,  tak  jako  obraz  nějaký, 
a  sem  i  tam  se  voziti  proto,  aťby  se  lidé  dívali,  státi 
na  rynku  z  mědi  slitý.  Přidaj  k  těm  všem  věcem  jmen  a 
přijmi  cizích  znamenitých  na  se  přejímaní,  přidaj  božské 
poctivosti,  kteréž  se  hubenému  človíčku  (homuncioni)  činí, 
přidaj  obecními  obětmi  (ceremoniis)  za  bohy  vyzdvižené  také 
i  najnešlechetnější  tyranny.  Jsú  to  věci  najbláznovějši,  a 
kterýmž  by  se  jeden  Democritus  nepostačil  smáti.  Toho 
žádný  nepřij!  Ale  z  toho  pramene  pošli  jsú  statečných 
rekuov  slavní  skutkové!  A  ti  skutkové  tolik  výmluvných 
mužuov  psaním  až  na  nebe  se  vyzvihují!  To  bláznovství 
města  (civitates)  činí,  na  tom  bláznovství  záleží  panování 
(impéria),  úřadové,  náboženství,  rady,  sudové!  Aniž  jesl  co 
jiného  Hvot  lidským  nežli  jakás  hra  bláznovství  (stultitiae 
lusus  quidam). 

Již  pak  nechť  povím  o  uměních  (de  artibus).  Co  jest 
lidský  vtip  zbudilo  k  vymyšlení  a  k  vydaní  potomním  tolik 
anamenitých  (jakož  lidé  mnějí)  umění?  Nic  jiného,  než 
žádost  chvály!  Tak  mnohými  bděními,  tak  mnohými  a  veli- 
kými pracemi,  že  má,  nevím  jaká  pověst  (fáma),  nad  níž  nic 
nemnoze  býti  marnějšího,  vykúpená  býti,  mnějí  lidé  v  pravdě 
najbláznovéjší.  Ale  však  vy  za  tím  máte  připisovati  bláznovství 
tolik  již  života  užitkuov  a  potřeb  znamenitých,  a  toto  jest 
věc  najutěšenější,  že  v  cizím  náramně  se  kocháte  bláznovství. 
Nu  tehdy,  poněvadž  jsem  již  statečnosti  2;. pilnosti  (industriae) 
chválu  obdržela,  co  dítě,  když  i  opatrnosti  (prudentise)  ob- 
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držím  chjřálu.  Ale  dí  někto;  túž  prací  vodu  s  vohněm  budeš 
motci  smísiti!  Ale  muě  se  zdá,  že  mi  se  i  to  bude  dařiti, 
budete-lj  vy  jediné,  jakož  jste  to  před  tím  činili,  mne  i  ušima 
i  myslí  poslúchati.  Najprv,  poněvadž  na  zkušení  věcí  (rerum 
usu)  opatrnost  záleží,  kto  má  tehdy  více  opatrnosti,  mudrý-li 
ješto  díl  pro  stud,  díl  pro  mysl  strašlivú  o  nic  se  nepokauší, 
či  blázen,  ješto  ho  ani  stud,  kteréhož  nemá,  ani  nebez- 
pečenství ,  Jiteréhož  nevidí ,  neodstrašuje  od  žádné  věci. 
Mudrý  k  knéhám  (fol.  147.)  se  utíká  starých  oněch  lidí,  a 
tu  se  naučuje  pauhé  vtipnosti  (meras  vocum  argutias). 
Blázen  pak  pokúšeje  se  o  mnohé  věci  a  s  nimi  se  obíraje, 
pravé,  nemýlím-li  se,  dobývá  sobě  opatrnosti.  A  to  jest 
viděl  llomerus,  ačkoli  byl  slepý,  když  jest  takto  řekl : 
„Učiněnu  věc  i  blázen  ví."  Neb  jsúť  dvě  překážce  naj- 
větší  k  poznání  věcí.  Stud,  ješto  mysl  zatmívá  a  strach, 
ješto  když.  se  ok^že,  nebezpečenství  nedá  se  o  znamenité 
věci  pokúšeti.  Ale  těch  dvú  věci  mocně  zbavuje  bláznovství. 
Éidcí  lidé  (pauci  mortales)  vědí,  k  jak  mnohým  i  jiným  užit- 
kom  a  pohodlím  prospívá  člověku,  nikdy  se  nestyděti  a  o 
všecko  se  směle  pokusiti.  Pakli  radči  chtí  mudří  míti  tu 
opatrnost,  kteráž  záleží  na  poznání  věcí,  medle  iioslechiiěte, 
jak  velmi  daleko  jsú  od  té  opatrnosti  ti,  kteříž  se  jí  najvíce 
chlubí.  Najprv,  známo  jest,  že  všecky  věci  lidské  mají  dvojí 
spuosob,  jako  Alcibiadovy  Silenové,  ale  náramně  k  sobě 
nepodobný  tak,  že  což  se  zevnitř  vidí  (jako  říkají)  smrt 
jest,  ale  což  uzříš  vnitř,  jestiť  Hvot,  —  A  zase.  —  Což  se 
zdá  život,  to  smrť  jest,  —  co  se  zdá  krásné,  to  jest  ška- 
redé, co  bohaté,  to  jest  najchudší,  co  hanebné,  to  jest  slavné, 
co  učené  to  jest  neučené,  co  silné,  to  jest  mdlé,  co  urozené 
(generosum),  to  jest  neurozené  (ignobile),  co  veselé,  to  jest 
smutné,  co  šťastné,  to  jest  nešťastné,  co  přátelské,  to  jest 
nepřátelské,  co  zdravé,  to  jest  škodlivé,  — ■  a  krátce,  všecky 
věci  v  náhle  změněné  nalezneš  (omnia  repente  versa  re- 
peries),  jest-li  že  který  Silenuov  obraz  otevřeš.  To  zdá-li  se 
snad  komu,  že  jest  příliš  vtipně  povědíno  (nimis  philoso- 
phice  dictum),  nu,  ale  hlúpě  (pinguiore  Minerva)  to  oznámím. 
Kto  krále  nepraví  býti  i  bohatým  i  pánem !  ale  když  žádnými 
není  zpraven  cnostmi,  a  když  na  ničemž  nemá  dosti,  již 
jest  jistě  najchudčí,  a  k  tomu  že  má  mysl  svú  mnobým  břichom 
poddánu,  již  jest  otrokem  hanebným.  A  tím  obyčejem,  i  při 
jiných,  mohlo  by  se  filosofovati,  ale  to  pro  příklad  dosti 
je^tbylo  o?námiti.  K  čemu  jest  pak  to,  dí  někto.  — 


Poslyšte  k  čemu  tu  věc  přivedeiny !  Kdyby  kto  vájíiře 
nějaké  s  těch,  ješio  by  tu  hru  puosobili,  strhl  larvy  á  di- 
vákom  pravé  a  přirozené  jich  okázal  tváři  nebo  obličeje,  zda 
by  ten  vší  té  nezrušil  hry,  a  zda  by  tohoto  hoden  nebyl, 
aby  ho  všickni  z  divadla  jako  vsteklého  kamením  vychrleli. 
Neb  by  se  v  náhle  okázala  nová  věci  tvářnost,  tak  že  by 
ten,  ktož  se  nedávnéž  zdál  býti  ženu,  již  byl  by  vidin  mužem 
a  mládenec  starcem.  A  ktož  nedávnéž  zdál  se  býti  králein, 
v  náhle  by  se  okázal  služebníkem,  a  ktO  byl  nedávnéž  bóheín, 
ten  by  rychle  byl  shledán,  an  jest  hubeným  člověkem.  Ale 
odjíti  to  larvami  zakrytí,  jest  hru  všecku  zrušiti.  Neb  ta 
tak  strojená  hra,  a  to  larvami  zakrytí,  jest  samo  což  divá- 
kuov  oči  drží.  Jistě  pak  všeckeren  kivot  lidský,  co  jiného 
jest,  než  hra  jakás  (fabula' quaepiam),  v  níž  jiní  jinými  jsúce 
zakryti  larvami  (alii  aliis  obtecti  personis)  vycházejí  na  di- 
vadlo před  lidi. 

A  jeden  každý  z  ničt  své  věci  puosobí,  dokudž  mistr 
a  říditel  hry  jiného  z  místa  zastřeného  nepustí  (educat  e 
proscenio).  Kterýž  mistr  často  témuž,  v  rozličné  však  pří- 
pravě, velí  vycházeti,  aby  ktož  jest  se  nedávnéž  činil  králem 
v  šarlatě,  hned  potom  okázal  se  býti  v  taparťích  otrokem. 
Všecko  jest  tu  zakryto,  ale  ta  hra  (fabula)  jinač  se  neděje. 
I  kdyby  mudrý  některý  s  nebe  na  tento  svět  příjda,  (fol. 
148.)  v  náhle  se  zjevil  a  volal  by  toto,  že  komuž  se  lidé 
všickni  jako  bohu  a  pánu  diví,  že  ten  není  ani  člověkem 
proto,  že  jako  hovado  jde  po  žádostech  zlých,  a  že  jest 
otrok  najšpatnější,  z  této  příčiny,  že  tak  mnohým  a  tak 
mrzkým  pánom,  totiž  hříchom  dobrovolně  slúží.  Opět  tomu, 
ktož  by  otce  svého  umrlého  plakal,  velel  by  se  smáti  ten 
mudrý  proto,  že  již  aspoň  otec  ten  jeho  poČál  živ  býti, 
poněvadž  sic  život  tento,  nic  jiného  není,  než  smrť  jakás.^ 
Jiného  pak,  ješta  se  urozením  starým  (stemmatis)  chlubjj' 
neurozeným  a  panchartem  (nothum)  nazval  by  pro  toto,  že' 
daleko  jest  od  šlechetnosti  (a  virtute),  kterážto  šlechetnost 
samá  jest  urození  pramen  (fons)  živý.  A  tím  by  obyčejem 
o  všech  jiných  mluvil.  Prosím  tebe,  co  by  ten  mudrý  ji- 
ného tím  puosobil?  nic  jiného,  než  že  by  se  všem  zdál  býti 
nesmyslný  a  trhlý  (demens  et  furiosus).  Jako  nic  není  bláz-^ 
novějšího,  než  zpáteční  (praepostera,  totiž  nepravá  jako  by' 
nepravě  a  zpátkem  věci  lidské  řídila  a  jednala)  múdrost:  tak 
nad  převrácemí  opatrnost  (perversa  prudentia)  nic  není  ne-, 
opatrnějšího.  Poněvadž  ten  převráceně  činí,  ktož  není  povolen 
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věcem  přitomným  a  ktož  by  se  s  lidmi  nechtěl  srovnávati  a  aspoň 
na  toto  kvasovní  právo  pamatovati;  „anebo  pí  anebo  odejdi ! " 
a  „žádej  toho,  aby  hra  (fabula)  nebyla  hrú:"  a  zase  toto 
jest  věc  právě  opatrného:  „poněvadž  jsi  člověk  smrtedlný, 
nechtíti  nic  nad  svuoj  los  smysliti  a  se  všemi  lidmi  i  cizí 
viny  neb  vady  dobrovolně  přezříti  i  s  ochotností  se  mýliti 
(errare)".    Ale  říkávají:  To  jest  věc  bláznová!  — 

Toto  pak,  o  bože  nesmrtedlný!  povím-li  čili  zatajím? 
Ale  proč  bych  zatajila,  poněvadž  jest  velmi  pravé  (vero  ve- 
rius).  Ale  snad  lépe  bude  k  tak  veliké  věci  Mus  z  Elikonu 
na  pomoc  povolati,  kterýchž  poete  často  pro  panhé  klevety 
povolávají.  Poraahajtež  nu  tehdy  maličko  dcery  Jupiterovy, 
když  budu  okazovati,  že  žádný  nemuože  přistupiti  k  zname- 
nité té  mudrosti  a  na  vrch  (jakož  oni  říkávají),  vjíti  blaho- 
slavenství, nepovede-li  ho  hlásnovstvL  Poněvadž  již  toto 
prvotně  všickni  vyznávají,  že  vášně  všecky  nebo  hnutí 
mysli  k  bláznovství  přiležejí;  neb  po  tomto  samém  znamení 
mudrého  od  blázna  rozeznávají,  že  blázna  vášně  zpravují, 
mudrého  pak  zpravuje  rozom.  A  protož  Stojští  mudrci 
všeckná  mysli  hnutí  jakožto  neduhy  od  mudrého  odmítají. 
Ta  pak  mysli  hnutí  netoliko  jsú  místo  pěstúnuov  těm,  ješto 
k  břehu  mudrosti  pospíchají,  ale  i  ve  všelikém  činění  šlechetnosti 
bývají  přítomny  s  pomocí  jako  vostrohy  (calcaria)  a  vostnové  (sti- 
muli)  jacís  a  jako  napomínatelé  k  dobrému  činění.  Ačkoli  tomu 
velmi  odpírá  velmi  přísný  z  Stoitské  roty  mudřec  Seneka,  kterýs 
na  prosto  všeliké  myslí  hnutí  odjímá  múdrému  muži.  Ale 
když  to  činí,  již  ani  člověka  nezuostavuje,  než  jakéhos  no- 
vého fto^a  stvořuje,  kterýž  nikdy  nebyl  aniž  bude,  nébrž,  aťř  zje- 
vněji  povím,  dělá  obraz  člověčí  mramorový,  bezdušný  (stu- 
pidum)  a  od  všelikého  lidského  smyslu  vzdálený.  Protož 
líbí-li  se  jim,  nechť  oni  toho  svého  mudrého  užívají  (suo  sapiente 
fruantur)  a  nechť  ho  sami  bez  jiných  milují  a  nechť  s  ním 
obývají  v  městě  Platonově,  nebo  chtějí-li  radči,  v  vlasti 
form  věcí  (ideí),  nebo  v  zahradách  Tantalových.  Neb  kto  by 
se  takového  člověka  nevaroval  jako  potvory  nějaké  a  obludy 
(portentum  ac  spectrum),  kterýž  by  byl  všech  přirození  smy- 
sluov  zbavený  a  žádných  neměl  (fol.  149)  vášní  a  ne  více 
by  se  hýbal  milostí  a  lítostí  „než  křemen  tvrdý  a  nebo  ne- 
pohnutedlná  skála  v  moři,"  a  kterýž  by  všecko  věděl  a 
v  ničem  nikdy  nepoblúdil,  ale  jako  jakýs  Lynceus  všecko  by 
dobře  viděl,  všecko  právě  rozvážil,  a  ničehehož  nedopauštěl, 
a  sám  na   sobě  dosti   měl,  sám  jsa  bohatý,  sám  jsa  zdravý, 
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sám  jsa  král,  sám  jsa  svobodný,  a  sám  jsa  všecko,  ale  sám 
svým  toliko  saudem  (judicio),  kterýžby  žádného  neměl  pří- 
tele a  sám  žádnému  nebyl  přítelem,  kterýžby  i  na  bohy 
nedbal,  by  se  třebas  zvěsiti  měli,  kterýž  by  všecko  to,  což  se 
děje  v  životě  tomto,  jako  bláznové  potupoval  a  všemu  se 
smál.  A  takový  jest  člověk  múdrý  ten  dokonalý  (atqui 
hujusmodi  animal  est  absolutus  ille  sapiens)!  Medle, 
kdyby  se  volení  dalo  vedle  hlasuov,  které  by  město  chtělo 
míti  takového  úředníka,  nebo  které  vojsko  tahového  by 
žádalo  hajtmana,  nébrž  která  zená  takového  manžela,  který 
kvasitel  takového  kvašenina,  který  by  služebník  takových 
obyčejuov  budto  žádal,  budto  snesl  pána.  Kto  by  ne  radči 
chtěl  míti  leckohos  z  najbláznovějšího  lidu,  aby,  blázen  jsa, 
bláznom  budto  mohl  rozkazovati,  budto  jim  poddán  býti, 
kterýž  by  se  sobě  rovným  líbil,  ale  velmi  mnohým,  kterýž 
by  byl  vochotný  k  manželce,  utěšený  přátelom,  kvasitel 
dobrý,  v  obcování  povolný  a  naposledy,  kterýž  by  nemněl, 
by  které  věci  lidské  měl  prázden  (alienum)  býti.  Ale  mně 
se  již  dávno  stajštie  (piget)  s  takovým  múdrým.  Protož 
nechC  se  již  k  jiným  užitkom  a  pohodlím  má  řeč  obrátí. 

Nu  již,  kdy  by  kto  jako  s  vysoké  stráže  všudy  viděl 
tak,  jako  poete  praví,  že  Jupiter  vidí,  kolik  psotám  život 
lidský  jest  poddán^  jak  jest  bídné  a  jak  mrzké  člověka  na- 
rozeni^ jak  pracné  jeho  odchování^  kolik  urazom  vydáno 
jest  dětinství^  jak  mnohým  úsilím  jest  súžena  mladost^  jak 
těžká  jest  starosty  jak  se  žádnému  nelze  uvarovati  přísné 
smrti:  potom  ve  všem  životě  jaké  množství  neduhuov  člo- 
věka trápí,  kolik  mu  nastává  nebezpečenství,  kolik  nehod 
a  neřestí,  jak  nikděž  řádné  věci  není,  aby  nebyla  velmi 
napojená  hořkostí,  abych  nepřipomínala  těch  zlých  věcí, 
kteréž  člověk  člověku  činí.  A  jsú  tyto:  chudoba,  vězení, 
zlá  pověst,  hanba,  muky,  úkladové,  zrady,  hanění,  svarové, 
lsti;  ale  již  já  jistě  chci  písek  změřiti!  Kterými  jsú  pak 
hříchy  takových  věcí  lidé  zaslúžili  a  nebo  který  buoh  roz- 
hněvaný přinutil  je  k  těm  bídám  se  naroditi,  nesluší  mi 
toho  nyní  vypravovati.  Ale  ktož  ty  věci  sám  v  své  myslí 
rozváží,  zdali  příkladu  panen  Milezitských  (Milesiarum  vir- 
ginum)  neoblíbí,  ačkoli  jest  žalostivý?  Kteří  pak  sobě  pro 
tesknost  života  sami  odjali  hrdla?  Vsak  ti,  ješto  jsú  od 
múdrosti  blízcí  (sapientiae  confines).  Mezi  nimiž,  aťť  nyní 
Diogenuov,  Xenocratuov,  Catonuov,  Casiuov  a  Brutuov  za- 
mlčím,   Chiron  jest  onen,   kterýž,    když   mu  bylo    možné, 


—   32    — 

býti  nesmrtedluým,  dobrovolně  smrt  sobě  před  časem  učinil. 
Yidítd-liž,  co  by  bylo,  kdyby  všickni  lidé  byli  múdří !  — 
Jistě  by  muselo  býti  potřebí  jiné  hlíny  a  drahého  Promé- 
thea! Já  pak  lidem  díl  skrze  nevědomí  jich,  díl  skrze  nedbání 
a  druhdy  skrze  zapomínaní  na  věci  zlé,  druhdy  skrze  naději 
věcí  dobrých  a  trošty,  a  několikrát  drobet  sladkosti  rozkošem 
příměšující,  v  mnohých  těch  (fol.  150.)  zlých  věcech  tak  pomá- 
hám, že  se  ani  tehdáž  jim  nechce  umříti,  když  již  přirozeným 
během  nelze  jim  živu  býti,  a  čím  menší  příčinu  mají  tohoto, 
proč  by  déle  měli  býti  v  tomto  životě,  tím  jest  jim  milejí 
živu  býti  na  tórato  světě.  Tak  daleko  jsú  od  toho,  aby 
jakú  cítili  života  tesknost.  Muoj  jest  jistě  toto  dar,  že 
z  busta  velmi  staré  vidíte  lidi,  kteříž  již  ani  spuosohy  lidské 
nemají,  breptavé,  pošetilé,  bezzubé,  šedivé,  lysé,  ale  nechť 
je  radči  Aristofanesovými  oznámím  slovy,  šer  piv  é,  slirhilé, 
psotné\  svraskalé,  ohlinaU,  hezsuhé,  nestydaté,  á  však 
tak  se  velmi  v  tom  životě  svém  kochají,  a  tak  velmi  mladě 
blázní,  že  z  nich  některý  harví  sobě  šediny,  jiný  vlasy  ci- 
zími k  tomu  přistrojenými  (apposititia  coma  calvitium  dissi- 
mulet)  kryje  své  lysiny,  jiný  užívá  suhiwv  od  některé  snad 
svině  vypuojčených ,  tento  náramně  jakés  děvečce  Frejuje 
(hic  in  puellam  aliquam  misere  depereat)  a  frejírským  bláz- 
novstvím přesahuje  každého  mládence.  Ze  pak  již  šítové 
staří  a  napoli  umrlí  (capulares  iam  mcraque  silicernia) 
mladičké  panenky  pojímají  k  manželství  i  bez  věna  i  jiným 
k  lehání  (aliis  usui  futuram):  to  se  tak  děje  často,  že  již 
téměř  bývá  chváleno !  Ale  toto  jest  mnohem  věc 
rozkošnější,  když  kto  se  dívá  babám  velikú  již  starostí 
zmrlým  a  tak  velmi  mrzutým,  že  by  se  mohly  zdáti,  že  jsú 
se  z  pekla  navrátily,  a  však  vždycky  toto  v  ústech  mají: 
„ohníček  dobrý  ještě^  žádá  s  mužem  sjímaiií,  a  jako  Ře- 
kové říkají,  „k  bujnosti  popauzí,"  a  velikú  záplatu  nějakého 
mladého  frejíře  sobě  jednají,  tvář  ustavičně  líčí,  nikdy  od 
zrcadla  neodcházejí,  z  místa  stydkého  chlupy  trhají  (iníiraae 
pubis  sylvam  vellere),  slabé  a  šerpivé  (putres)  prsy  okazují, 
spívaním  potřásavým  zemdlené  své  smilství  rozdráždují, 
pijí,  s  děvečkami  mladými'  tancují,  listy  frej irské  píší! 
Všickni  se  těm  věcem  smějí,  jakožto  najblázuovějším  a  jistě 
jsú  najbláznovější.  Ale  ony  se  samy  sobě  líbí,  a  za  tím 
v  najvětší  sú  rozkoší,  a  všechny  v  libosti  tělesné  opl\-vají 
(totasque  sese  melle  peruugunt),  mým  dobroděním  jsúce  bla- 
hoslavené.    Kterým    se    pak    lidem    ty    věci    zdají  býti  po- 
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směšné,  chtěla  bych,  aby  ti  sobě  tohoto  povážili,  za  lepší-li 
věc  pokládají,  v  takovém  bláznovství  život  vésti  právě  roz- 
košný, čili  sobě  tak  činiti,  jako  by  se  chtěli  oběsiti.  Že 
pak  ty  věci  všem  obecně  se  zdají  býti  hanebné,  do  tohoť  nic 
není  bláznom  mým,  kteříž  zlého  toho  necítí.  Pak-li  je 
drobet  cítí,  snadně  na  to  nedbají,  než  kdyby  na  hlavu  jich 
kámen  upadl,  toť  by  jim  bylo  zlé;  ale  hanba,  povést  zlá, 
hanění,  láni,  tak  velmi  škodí,  jak  velmi  je  lidé  cítí  (odtud 
jest  toto  přísloví:  „nestydatý  hanby  nedochází") :  jestliže 
jich  necítí,  nebo  jestliže  na  ně  nedbají,  nejsú  ani  zlé.  Neb, 
coť  to  škodí,  by  pak  na  tě  všíkali  (in  te  sibilet)  všickni 
lidé,  když  Ty  jediné  sám  se  sobě  líbíš  a  vesel  jsi!  Ale 
aby  tu  věc  mohl  činiti,  samoť  to  dává  bláznovství. 

Ale  zdá  mi  se,  že  vidím  filosofy^  an  mi  odpírají,  ří- 
kajíce takto:  „Však  jest  bídná  věc,  bláznovstvím  pojatu 
býti,  bluditi,  šáliti  se,  nevěděti!"  Anobrž  to  jest  člověkem 
býti!  Ale  proč  to  bídným  nazívají,  nevím,  poněvadž  jste 
tak  zrozeni,  tak  vedeni,  tak  stvořeni,  a  ten  jest  všech 
obecní  los!  Žádná  pak  věc  není  bídná,  kteráž  v  své  po- 
vaze (in  suo  genere)  zuostává,  leč  by  kto  chtěl  toho  člo- 
věka za  bídného  položiti,  kterýž  by  nemohl  ani  létati  (fol. 
151.)  s  ptáky,  ani  na  čtyřech  nohách  s  jinými  hovady 
choditi,  a  kterýž  by  nebyl  ohrazen  rohy  jako  bajci.  Ale 
ten  tejmž  obyčejem  koi^ě  najlepšího  nazývati  bude  bídným 
proto,  že  jest  se  dobře  mluviti  nenaučil  a  že  mazancuov 
nejí  (neque  grammaticam  didicerit,  neque  placentis  vescatur). 
Tejž  nazývati  bude  bajka  bídným  proto,  že  jest  k  zápasu 
(ad  palaestricam)  nepřihodný.  Jako  tehdy  kuoň,  ješto  neumí 
mluviti,  není  bídný,  tak  i  člověk  bláznový  není  bídný  proto, 
že  bláznoství  přidrží  se  jeho  přirození.  Ale  opět  na  mne 
dotiskají  řečí  mistři  (logodaedali).  Neb  takto  říkávají:  „Jest 
prý  člověku  zvláštně  přidána  známost  umění,  jichžto  po- 
mocmi  to,  což  jest  mu  ujato  od  přirození,  má  nahrazovati 
vtipem  svým.  Jako  by  ta  řeč  měla  nějakú  pravdu !  — 
Neb  přirození,  ješto  pečlivě  bylo  bedlivé  při  komářích  a 
při  bylinách  a  kvítí,  při  samém  toliko  člověku  tak  dřímalo, 
aby  mu  bylo  x^otřebí  umění',  kterážto  umění  Teutus,  onen 
čert  domácí,  hněvaje  se  na  lidské  pokolení,  k  najvětčí  li- 
dem  škodě  vymyslil:  ješto  jsá  tak  velmi  neužitečná  a  ne- 
prospěšná  k  blahoslavenství,  že  mu  také  i  škodí,  ač  se  pak 
praví  o  nich,  že  jsú  pro  to  nalezena,  jakož  ozdobně  toho 
dovozuje    u     Platona     král     onen     najopatrnější    v    řeči 
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své  o  nalezení  kněh.  Umění  tehdy  s  jinými  životU'  lid- 
skému šhodlivýyni  věcmi  se  přiMdily,  a  to  povodem  těch, 
od  nichž  všecky  nešlechetnosti  pocházejí,  totiž  od  čertuov 
(daemonibus),  jimžto  odtud  jméno  jest  nalezeno,  neb  čerti 
v  jazyku  řeckém  slovu  umělí  (áai^^ovag). .  Onen  lid  zla- 
tého věku  sprostný,  nejsa  žádnými  ohrazen  uměními,  sa- 
mým přirození  vnukáním  a  vedením  byl  živ.  Neb  k  čemn 
jest  mu  bylo  potřebí  umění  toho,  ješto  právě  učí  mluviti 
a  psáti  (grammatica),  poněvadž  všickni  jeden  měli  jazyk, 
aniž  čeho  jiného  mluvením  hleděli,  než  aby  jeden  druhému 
rozoměl.  Jaký  jest  byl  užitek  loiky  chytrého  hádaní 
(dialectic^s),  poněvadž  jest  tehdáž  žádného  nebylo  krykování 
těch,  ješto  se  řečí  potýkají.  Které  jest  tehdáž  mělo  místo 
výmluvnosti  umění,  poněvadž  žádný  žádnému  nečinil  nesnází. 
K  čemu  by  tehdáž  hledali  práv  známosti,  poněvadž  jest 
zlých  obyčejuov  ještě  nebjlo,  z  nichžto  bez  pochyby  dobrá 
práva  (bonae  leges)  pocházejí.  Jistě  radčí  jsú  nábožnější  byli, 
nežliby  nevěrnu  všetečností  přirození  tajnosti  (arcana  naturae) 
planet  a  hvězd  míry,  hýbaní,  a  účinky  a  skrytých  věcí  příčiny 
vyhledávali,  pokládajíce  toto  za  neslušnú  věc,  kdyby  člověk 
smrtedlný  přes  los  svuoj  (ultra  sortem  suam)  usiloval  smy- 
sliti (sapere).  A  pak  vyptávaní  bláznové  na  toto,  co  jest 
krom  nebe,  ani  na  mysl  jim  nepřicházelo.  Ale  když  po- 
malu míjela  toho  věku  zlatého  upřímnost  a  čistota^  tepruv 
od  zlých,  jakož  jsem  pověděla,  čertuov  domácích  (a  malis 
geniis)  jsú  nalezená  umění,  ale  ne  mnohá,  a  ta  od  řídkých 
byla  přijata.  Potom  umění  velmi  mnohá  přidala  Kaldej- 
ských  pověra  a  Ěekuov  lehkost  prázdná  (otiosa  levitas).  A  ta 
umění  jsú  pauhé  vtipných  lidí  muky,  a  tak  veliké,  že  samo 
umění  pravého  mluvení  a  psaní  (ut  vel  ona  grammatica)  hojné 
dostatečné  jest  k  ustavičnému  života  katování  (ad  perpetuam 
vitae  carnificinam). 

Ačkoli  i  mezi  těmi  uměními  ta  jsú  najplatnější, 
kteráž  najblíže  k  smyslu  obecnímu,  totiž  k  bláznovství  naj- 
blíže  přistupují.  Mrú  hladem  v  písních  svatých  učení  (the- 
ologi),  (fol.  152.)  zímú  trpí  přirození  vyhledávači  (physici), 
smějí  sehvězdářom,  nedbají  na  ty,  ješto  se  vtipně  a  uměle  hádají 
(dialectici),  sám  toliko  lékař  za  mnohé  muže  vážen  bývá. 
A  v  tom  umění  lékařském  čím  kto  jest  neumělajší,  všeteč- 
nější, nesmyslnější,  tím  jest  vážnější  i  u  pánuov  těch,  ješto 
zlaté  řetězy  na  sobě  mají.  Lékařské  pak  umění  nic  jiného 
není     (věříme-li     Platnovovi)  ,     než     jakás     pátá     pochle- 
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benství  částka  (praesertim  ut  nunc  a  compluribus  exer- 
cetur  —  assentationis  particula ,  non  minus  profecto, 
quam  rhetorica).  Po  lékařích  druhé  se  místo  dává  v  prá- 
vích  učený^m  (leguleis)  a  nevím,  by  se  jim  nedávalo  naj- 
prvnější  nebo  najvyšší,  jichžto  umění,  abych  o  něm  jd  nic 
nepověděla,  mudrci  jakožto  oslovskému  s  velikú  svorností 
se  posmívají.  A  však  vedle  takových  osluov  zdání  i  naj- 
větči  i  najmenší  pře  a  věci  se  jednají!  Těm  přibývá  zna- 
menitě statku,  když  za  tím  v  pí  smě  svatém  uěený  (theologus), 
přečta  pilně  všecky  božské  kněhy,  krúpy  jí,  s  štěnicemi  a 
se  všmi  ustavičně  váleje  (excussis  totius  divinitatis  scriniis 
lupinum  arrodit,  cum  cimicibus  ac  pediculis  assidue  bellům 
gerens). 

Jako  tehdy  jsú  šťastnější  umění  ta,  kteráž  mají  větčí 
s  bláznovstvím  příbuzenství,  tak  ti  nade  všecky  jsú  naj- 
štastnější,  kteříž  se  mohli  všelikého  umění  uvarovati  a  po 
samém  přirození  jakožto  po  vuodci  svém  jíti  (solamque 
náturám  ducem  sequi),  kteréžto  přirození  z  žádné  své  strany 
není  mdlé,  leč  bychom  chtěli  smrtedlného  losu  cíl  překročiti. 
Nemiluje  přirození  barev  (fucos)  a  mnohem  lépe  se  to  rodí, 
čemuž  žádným  není  uškozeno  uměním. 

I  zda  nevidíte  jiných  zvířat  (animantium),  že  ta  jsú 
živa  najšťastněji,  kteráž  jsú  od  umění  najdáleji  a  kteráž  se 
žádného  zprávu  nezpravují,  než  toliko  samým  přirozením.  Co 
jest  nad  včely  \i\xS.io  šťastnějšího,  buďto  divnějšího,  ale  ty  nemají 
ani  všech  smysluov  tělesných.  Co  jest  jim  podobného  v  dělání 
stavení  nalezlo  tesařské  a  kamenicské  mistrovství  (architectura) ! 
Který  kdy  mudřec  podobně  k  nim  zřídil  a  zpravil  město  (rem 
publicam)?  A  zase  ^'Mow,  že  jest  blízký  od  smysluov  lidských 
(humanis  sensibus  affinis)  a  dal  se  v  obývání  s  lidmi,  také 
jest  učasten  bíd  lidských.  Neb  často,  když  se  stydí  za  pře- 
možení v  bití  (dum  Vinci  pudet  in  certarainibus),  vleče  po  sobě 
ledví  (ducit  ilia),  a  v  bojích,  když  žádá  vítězství,  bývá  proboden 
a  i  s  jezdcem  upadá  na  zem.  A  nechť  za  tím  nepřipomínám 
udidl  (frena)  tvrdých,  ostroh  vostrých,  žaláře  stání  (stabuli 
carcerem),  bičuov,  kyjuov,  vázaní,  jezdce  a  krátce  vší  té  slu- 
žebnosti bídy,  kteréž  jest  se  dobrovolně  poddal,  když  násle- 
duje mužuov  statečných,  hledí  se  náramně  nad  nepřítelem 
svým  mstíti.  Mnohem  jest  šťastnější  much  a  ptakuov  život, 
ješto  bez  rozmyslu  a  vedle  samého  přirození  smyslu  jsú  živy, 
kdyby  jim  jedině  lidi  svými  úklady  nepřekáželi.  Kteřížto 
ptád  jsú-li  kdy  v  klecích  zavříni  a  učí-li  se  lidským  jazykem 
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mluviti,  jest  divná  věc,  jak  daleko  odcházejí  od  ušlechtilosti 
svého  přirození!  Tak  všemi  obyčeji  jest  to  lepší,  což  učinilo 
přirození,  nežli  to,  což  jest  uUčilo  uměni  \  A  protož  ne- 
mohu nikdy  dostatečně  vychváliti  kohauta  onoho  Pythagoru 
(galium  illum  Pythagoreum),  kterýž  když  jest  sám  vším  byl, 
totiž  mudrcem,  mužem,  ženu,  králem,  poddaným,  rybu,  koněm, 
žabú,  a  mním,  že  i  húbú,  však  jest  nepokládal,  by  který  ži- 
vočich byl  bídnější  nežli  člověk,  a  to  z  této  příčiny,  že  jiní 
vlickni  živočichové  nevystupují  z  mezí  (fol.  153.)  svého  při- 
rození, než  sám  toliko  člověk  z  mezí  losu  svého  usiluje  vy- 
jíti! A  opět,  lidi  neumělé  (idiotas)  daleko  předkládá  umě- 
lým a  znamenitým.  Proti  tomu  kohautu  nesmyslí  Homerus, 
marností  otec,  (non  dissentire  videtur  Homerus,  nugarum 
pater), .  kterj^ž  ač  všecky  lidi  často  nazývá  bídnými  2ij)ra- 
copitými,  však  Ulixesa  (Ulyssem)  toho  svého,  jenž  jest  mú- 
dréhó  podobenství,  častokrát  jmenuje  neštastným,  Parisa 
pak  nikdíž,  ani  Ajaxa  ani  Achylesa.  A  z  které  to  činí  pří- 
činy? z  žádné  jiné,  než -z  této,  že  ten  zchytralý  a  umělý  Ulixes 
nečinil  nic  bez  rady  Palady  a  že  náramné  byl  múdrý  a  od  vedení 
přirození  odcházel  daleko  velmi.  Protož  jakož  ti  lidé  najdá- 
lejí  jsú  od  štěstí,  hteřiž  se  mudrosti  učí  a  jistě  pro  toto 
j§ú  také  velmi  velicí  hládni,  že,  ač  jsú  se  lidmi  zrodili, 
však  zapomenuvše  na  svú  povahu,  bohuov  nesmrtedlných  ži- 
vota chtějí  dojíti,  a  obyčejem  obrovským  umění  nástroji  vedu 
válku  s  přirozením  (gigantům  exemplo  disciplinarum  raachinis 
naturae  bellům  inferunt).  Tak  ti  zdají  se  býti  najméně  bídní, 
kteříž  k  přirození  němých  hovad  a  k  jich  bláznovství  naj- 
blíže  přistupují,  a  o  nic  se  což  jest  nad  lidskú  moc,  nepokau- 
šejí.  Nu  ale  —  pokusmy  se  o  to,  zdali  bychom  to  také  bez 
vtipných  Btoitských  duovoduov  hmotným  jakýms  příkladem 
mohli  okázati  a  pro\ésti.  Pravím  s  přísahu  skrze  boha  ne- 
smrtedlného  zda  jest  co  blahoslavenějšího  nad  přirozené 
hlázny^  kterýmž  obecně  blázni,  trlécí,  šalkové  a  teláci  (mo- 
riones,  stultos,  fatuos,  ac  bliteos)  říkají,  krásnými  je,  jakož 
já  mním,  jmenujíce  jmény.  Povím  jednu  věc,  kteráž  s  prvu  zdáti 
se  bude  snad  bláznová  a  nerozomná,  ale  však  jest  sama  velmi 
pravá.  ííajprv  6Zcř^mpm'ť3^ew^  zbaveni  jsú  strachu  smrti,  ne- 
malého jistě  zlého,  zbaveni  jsú  trápení  svědomí,  rozprávek  o 
peklu  se  nebojí,  nelekají  se  oblud  nebo  přelud  (spectris  ac 
lemuribus),  nemučí  se  strachem  o  nastávajících  zlých  věcí 
(sjc),  nebývají  obtížení  nadějí  dobrých  věcí  budúcích,  a  krátce, 
nebývají    sápáni   nesčíslnými   péčemi,   kterýmž    péčem  tento 
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život  poddán  jest;  nestydí  se  a  nebojí,  nejsú  ctižádostiví, 
nezávidí,  nemilují,  a  také  jsú-li  blízko  od  bláznovství  hovad 
němých,  ani  hřeší,  jakož  o  tom  tak  praví  v  písmě  svatém 
učení  (ne  peccant  quidem  auctoribus  theologis).  Již  bych 
chtěla  tuto,  aby  sobě  tohoto  povážil,  ty  najbláznovější  múdrý ! 
jak  mnohými  odevšud  pečováními  ve  dne  i  v  noci  tvá  se 
mysl  trápí.  Sklad  na  jednu  hromadu  všeckny  života  tvého 
neřesti,  a  tak  tepruv  porozomíš,  jak  mnohých  zlých  věcí 
zbavila  jsem  já  své  hlásný. 

Přidáj  toho  k  tomu,  že  ti  moji  blázni  netoliko  jsú 
sami  vždycky  veselé,  hrají,  zpívají,  smějí  se,  ale  i  všem  lidem 
jiným,  kamž  se  koli  obrátí,  rozkoš,  utěšení,  kratochvil  a  smích 
činí,  jako  by  k  tomu  to  samému  z  boží  milosti  byli  dáni, 
aby  tesknost  života  lidského  obveselovali.  A  z  toho 
bývá  toto,  že  když  lidé  k  jiným  nežli  k  bláznom  rosUčně 
se  mají,  blázni  pak  přirozené  všickni  jednostajné  jako  za 
své  pokládají,  o  ně  stojí,  je  krmí,  ochraňují,  oblibují,  v  pří- 
hodách jich  jim  pomáhají,  nemstí  se  nad  nimi  pro  žádné 
jich  budto  mluvení,  budto  učinění.  A  tak  jim  žádný  nehledí 
škoditi,  že  i  líté  šelmy  žádné  jim  nečiní  škody,  čijíce 
při  nich  nevinnost,  jaksi  od  přirození.  Neb  jsúť  takoví  blázni 
bohom  (fol.  154)  oddáni  a  zvláště  mně,  a  protož  sprave- 
dlivě všickni  tak  jich  sanují.  Co  pak,  že  i  najznamenitějším 
Jcrálom  tak  velmi  jsú  milí,  že  ne  jedni  bez  nich  nemohu 
ani  jísti,  ani  choditi,  ani  za  jednu  hodinu  jich  prázdni  býti, 
a  mnohem  více  sobě  ty  blázny  váží,  nežli  ty  své  mudráky 
přísné  (tetricis  sophis),  kterýchž  mudrakuov  několik  pro  svú 
poctivost  (honoris  gratia)  obyčej  mají  chovati.  Ale  proč  sobě 
takové  blázny  více  nežli  mudré  váží,  zdá  mi  se,  žé  to  se  nemá 
zdáti  ani  nezřejmé  ani  divné.  Poněvadž  múdrí  ti  nic  ji- 
ného pánom  svým  nepřinášejí,  než  smutné  věci  a,  doufajíce 
v  své  umění,  smějí  několikrát  ušima  jich  nelíbú  pravdu  pra- 
viti. Ale  blázni  to  činí,  čehos  samého  páni  odevšud  hledí, 
totiž  žerty,  smíchy,  chechtání,  kratochvílení.  Již  slyšte,  i 
toto  vzácné  jistě  bláznuov  obdarová^íd,  že  sami  ze  všech 
lidí  jsú  tipřimm  a  pravdomluvní,  co  pak  jest  nad  pravdu 
chvalitebnějšího !  Ačkoli  Alcibiadovo  u  Platona  přísloví,  pravdu 
vinu  připisuje  a  dětinstvi^  však  všeckna  ta  chvála  zvláštně 
mně  příleží  i  vedle  JEuripidova  svědectví,  jehož  jest  o  wme 
toto  slavné  propovědění:  Blázen  bláznové  věci  mluví.  Neb 
blázen,  což  má  v  srdci ,  to  okazuje  i  na  obličeji  i  řečí  pro- 
náší.    Ale  múdfi  dva  mají  jasyléy,   (jakož  též   Euripides 
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praví)  a  jedním  pravdu  mlnví,  druhým  ty  věci,  kteréž  se 
jim  zdají  býti  k  času  příhodné.  Těch  múdrých  jest,  z  černého 
bílé  udělati  a  z  jedněch  úst  studený  i  teplý  vítr  vypauštěti 
a  daleko  jinač  v  srdci  mysliti  a  jinač  řečí  oznamovati.  Ale 
ač  v  tak  velikém  jsú  páni  velicí  štěstí,  však  mi  se  zdají 
oni  býti  pro  toto  najbídnější,  že  i  toho  nemají,  od  kohož  by 
pravdu  slyšeli,  a  že  pochlebníky  musí  míti  za  přátely  (Seneca). 
Ale  dí  někto:  Nemohu  slyšeti  pravdy  panské  uší,  a  protož 
se  páni  múdrých  těch  varují;  neb  se  bojí,  aby  některý  z  nich 
nebyl  svobodný  a  ješto  by  směl  radči  pravdu  než  utěšené 
věci  mluviti  (ne  quis  forte  liberior  existat,  qui  vera  magis 
quam  iucunda  loqui  audeat).  Takt  jest  v  pravdě,  žeť  se 
nelíbí  králom  a  pánom  pravda.  A  však  to  samo  divně  se 
mým  bláznom  přihází,  že  páni  netoliko  pravdu,  ale  i  zjevné 
své  hanění  s  kocháním  od  nich  slyší,  ješto  kdyby  takové 
propovědění  bylo  vypuštěno  z  úst  múdrého,  o  hrdlo  by  mu 
běželo  i  ale  od  blázna  vypuštěné  náramnú  rozkoš  činí.  Neb 
mát  pravda  moc  jakús  přirozenú  k  kochání,  když  se  nic 
k  ní,  což  by  uráželo,  nepřimísí.  Ale  to  jest  samým  bláznom 
od  boha  dáno.  Z  tejchž  téměř  příčin  ženy  náramně  se  ko- 
chají v  takových  blázních,  jakožto  ty,  ješto  jsú  od  přirození 
k  marnostem  a  rozkošem  náchylnější:  a  protož  což  ony 
koli  s  takovými  lidmi  činívají  druhdy  i  opravdu,  však  to 
za  žert  a  za  hru  (lusum)  pokládají,  jakož  jest  vtipné  (in- 
geniosus)  to  pohlaví  (sexus)  zvláště  k  zakrývaní  nešlechet- 
ností svých. 

Nu  tehdy !  abych  se  již  k  blahoslavenství  bláznuov 
přirozených  navrátila!  Když  již  s  mnohým  utěšením  svuoj 
život  dokonají  blázni  přirození  nebo  praví  necítíce  smrti, 
ani  se  ji  bojíce,  upřímo  jdú  do  7'áje  (in  campos  Elysios), 
majíce  i  tam  duše  své  věrné  a  prázdné  (otiosas)  hrami  svými 
těšiti.  Jděmež  nyní  a  kteréhožkoli  múdrého  přirovnajmy 
blázna  toho  štěstí.  —  Nu  který  (fol.  155)  spuosob  múdrosti 
postavíš  proti  tomu  bláznovství.  Zda  toho  člověka,  kterýž 
všecko  své  dětinství  a  všecku  svú  mladost  strávil,  uče  se 
uměním  mnohým,  a  ješto  zmrhal  najutěšenejší  života  svého 
čas  ustavičným  bděním,  péčemi,  pracemi  a  ješto  najméně 
ani  ve  všem  svém  životě  neokusil  rozkoše,  vždycky  jsa 
skrovný,  chudý,  smutný,  zasmušený,  sobě  samému  nemilostivý 
a  tvrdý,  jiným  těžký  a  nelibý  a  jsa  bledostí,  churavostí,  ned- 
hajraním,  blikáním  (macie,  lippitudine  confectus)  strápený, 
před  časem  sobě  starosti  a  šedin  dobývá,  před  časem  umírá 
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ačkoli  co  jest  na  tom,  kdy  takový  umírá,  poněvadž  nikdy  živ  nebyl. 
Máte  již  znamenitý  ten  spuosob  múdrého!  Ale  tuto  opět 
škřehočí  proti  mně  stoitské  žáby  takto  říkajíce :  „Nic  není 
bídnějšího  než  bláznovství,  (insania).  Ale  znamenité  bláz- 
novství (stultitia)  nebo  jest  najbližší  od  zbláznění,  nebo  jest 
pauhé  zbláznění  (sed  insignis  stultitia  vel  insaniae  proxima 
est  vel  ipsa  potius  insania).  Neb  co  jest  jiného  ncmúdrým 
býti  (insanire),  nežli  myslí  blúditi."  Ale  ti  ímíř^rt*  náramně 
blúdi.  Nu  také  i  ten  duovod  zkažmy  s  pomocí  šťastnu  vtipu 
(syllogismum  dissipamus,  Musis  bene  fortunantibus).  Velmi 
duovodně  (argute)  mluví  ti  mudrci !  Ale  jako  přivozuje  Plato 
Socratesa,  an  z  jedné  krásy  (Venere)  roztiaté  dvě  činí,  a 
z  jedné  milosti  (Cupidine)  dvě  dělá:  tak  i  těm  loikářom 
slušelo  jest,  aby  rozdělili  zblázněni  od  zbláznění,  kdyby 
chtěli  oni  sami  za  múdré  býti  vidíni.  Neb  ne  každé  zbláz- 
nění jest  bídné,  sic  by  neřekl  tohoto  Oracius :  „Zda  mně  šálí 
(ludit)  zbláznění  libé, "  aniž  by  Plato  položil  poetuov,  proro- 
kuov  a  milovníkuov  zblázněni  (furorem)  mezi  n^J7uláštnej- 
šími  života  dobrými  věcmi,  a  ona  prorokyně  Siliylla  nena- 
zývala by  zblázněním  práce  Eneášovy.  Ale  jostiť  'dvoje  zbláz- 
nění, jedno  kteréž  z  pekla  najlítější  čerti  (dirae  ultrices) 
v  lidí  uvozují,  kolikrátkoli  svými  vnuknutími  nebo  chtíč  hor- 
livý k  válce,  nebo  nesyté  lakomství,  nebo  hanebné  a  nešle- 
chetné frejování,  nebo  přátel  krevních  zmordování  vohavné 
s  příbuznými  a  s  jeptiškami  skládání  (incestura),  svatokrádež 
a  nebo  jinú  některá  taková  nešlechetnost  v  srdce  lidská 
vpauštějí,  nebo  když  nětčí  mysl  vinnu  a  ve  zlém  sebe  svě- 
domú,  šíleností  a  hruoz  pochodněmi  děsí.  Jest  pak  druhé 
zbláznění  velmi  k  tomu  nepodobné,  kteréž  ode  mne  pochází  a  kte- 
réž nade  všecko  má  žádáno  býti.  A  to  se  přihází  kolikrátkoli 
jakýs  utěšený  mysli  blud  spolu  i  tesklivých  těch  péčí  člověka 
zbavuje,  i  rozličná  naplňuje  ho  rozkoší.  Ale  toho  bludu 
mysli  (mentis  errorem)  Cicero  žádá  jakéhos  velikého  od 
Boha  daru,  píše  k  Attikovi,  jistě  pro  toto,  aby  tak  mno- 
hých a  velikých  zlých  věcí  čití  nebo  cítění  mohl  zbaven  býti. 
Aniž  jest  zlé  smyslil  Argivus  onen,  kterýž  tak  velmi  bláznil, 
že  přes  celý  den  sám  na  divadle  sedával,  směje  se,  rukama 
pleskaje,  raduje  se  pro  to,  že  mu  se  zdálo,  že  vidí  divné 
hry,  ješto  žádných  tehdáž  her  népuosobili;  a  sic  v  jiných 
života  činěních  pěkně  se  měl,  „jsa  utěšený  přátelom,  ochotný 
k  manželce  a  takový,  ješto  mohl  opravdu  odpustiti  a  pro 
rozraženu  nehněvati  se  lahvici."  Toho  když  práce  příbuzných 


—  40  — 

dávaným  lékařstvím  neduhu  zbavila,  a  již  byl  všeckeren  sám 
k  sobě  přišel,  takto  jest  mluvil  k  přátelom  s  kuknaním : 
„Jistě  jste  mne  neuzdravili  přátelé,  ale  zabili,  poněvadž  jste 
mi  odjali  (fol.  156)  utěšení,  a  násilím  jste  mne  zbavili 
najlibějšího  bludu  mysli."  A  jistě  hodně  na  ně  kuknal.  Neb 
sami  jsú  oni  hladili  a  lékařství  (elleboro)  potřebovali,  po- 
něvadž jsú  mněli,  že  tak  šťastné  a  utěšené  zbláznění  má 
jako  nějaká  zlá  řec  vyhnáno  býti.  Ačkoli  jsem  se  ještě 
tímto  neujistila,  každé-li  cítí  nebo  bJud  mysli  má  nazýván  býti 
zblázněním  ?  Neb  kdy  by  někomu  blikavému  (lippienti)  mezek 
zdál  se  býti  oslem,  nebo  kdy  by  kto  neumělým  veršom 
divil  se  tak  jako  najumělejším,  nehned  se  takový  bude 
zdáti  blázniti.  Ale  ktož  by  se  netoliko  smyslem,  ale  i  rozomu 
sudem  mýlil  a  to  mimo  obyčejný  lidský  běh  a  vždycky, 
ten  tepruv  má  býti  položen  za  blízkého  od  zblázněni.  Jako 
když  by  kto  kolikrát  by  koli  uslyšel  osla,  an  říve,  mněl,  že 
velmi  mistrné  slyší  hudce,  nebo  když  by  někto  chudičky  a 
z  chaterných  v  světě  lidí  najšpatnější  držel  o  sobě,  že  jest 
král  najbohatější  (Croesum).  Ale  to  bláznovství  obracuje-li  se 
(jakož  to  bývá)  v  kochání  (ad  voluptatem),  nemalú  rozkoš 
činí  i  těm,  kteříž  tak  blázní  i  těm,  kteříž  tomu  bláznovství  dobře 
rozomějí.  A  však  ti  nejednostajně  blázní.  Neb  ten  bláznovství  spuo- 
sob  mnohem  jest  širší,  nežli  mu  obecný  lid  rozomí.  Ale  vespolek  se 
blázni  bláznom  smějí  a  odměnu  v  tom  rozkoší  sobě  poslu- 
hují (mutuam  sibi  voluptatem  invicem  ministrant).  A  často 
toto  vídáváte,  že  větčí  hlášen  náramně  se  směje  menšímu 
bláznu.  Tím  pak  každý  jest  blahoslavenější,  čím  rozlíčnějí 
blázní  vedle  sudu  bláznovství,  když  jediné  zuostává  v  tom 
bláznovství,  kteréž  jest  mé  vlastní  a  kteréž  jest  tak  široké, 
že  nevím,  by  ze  všech  lidí  mohl  kto  nalezen  býti,  aby  každú 
hodinu  múdrým  byl  a  aby  některým  bláznovství  obyčejem 
nebláznil.  Ačkoli  tento  toliko  jest  v  tom  rozdíl,  že  ktož 
uzře  tykev  (cucurbitam)  věří,  že  jest  žena,  tomuÉ  „blázen^ 
pro  toto  říkají,  že  se  to  řídkým  (perpaucis)  přihází.  Ale  když  kto 
za  ženu  svú,  kteráž  s  mnohými  spolu  má,  že  jest  mnohem 
poctivější,  nežli  Penelope,  křivě  přísahá  a  z  toho  se  velmi 
veselí,  šťastně  v  tom  blúdě,  tohoť  žádný  bláznem  nenazývá 
z  této  příčiny,  že  vidí,  že  se  to  z  hustá  manželom  přihází. 
Z  toho  jsú  počtu  i  ti,  kteříž  pro  lov  veliké  zvěři  všecky 
věci  potupují  a  kteříž  chlubně  o  sobě  rozprávějí,  že  z  toho 
náramné  mysli  rozkoše  nabývají,  kolikrátkoli  mrzké  to  trúby 
rohové    trúbení    uslyší   a  vohařuov  vajní   (canum    eiulatus). 
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A  já  mám  za  to,  když  i  lajna  psí  čijí,  že  se  jim  zdá,  že 
skořice  voní.  Potom  jaké  bývá  utěšení,  kolikrátkoli  má  se 
zvíře  rušiti  (fera  lanianda)!  Voly  a  skopce  lidem  nízkého 
řádu  sluší  bíti  a  rušiti,  ale  ;svěř  jinému  než  urozenému  se- 
kati, jest  neslušná  věc.  Ten  urozený  nemaje  ťiic  na  hlavě  a 
klekna  tesákem  (gladio)  k  tomu  udělaným  (neb  každým  toho 
ěiniti  nesluší)  mírným  sekáním  a  pořádným  s  bázní  zvěř  ruší 
(certis  gestibus,  čerta  membra,  certo  ordine  religiose  secat). 
Dívá  se  zatím  okolo  stoje  a  mlče  hauf  lidí  jako  věci  divné. 
Komuž  pak  se  z  toho  zvířete  dostane  nětco  koštovati,  tomu 
se  zdá,  že  mu  drahně  přibylo  jeho  urození.  A  protož  když 
takoví  ustavičnými  těmi  lovy  a  jedením  zvěřiny  nic  jiného 
nedocházejí,  než  že  se  sami  téměř  v  zvěř  lítú  obracují,  však 
proto  mnějí,  že  život  vedu  královský !  —^  Jsú  i  k  těm  velmi 
podobní  ti,  ješto  (fol.  157.)  hoří  velikú  stavem  chtivostí, 
jednak  vokruhlé  za  čtverohranaté,  jednak  čtverohranaté  za 
vokruhlé  promenujíce  děláním,  aniž  mají  v  tom  kterého 
konce,  ani  které  míry,  než  až  přijdúce  skrze  to  v  chudobu 
najvětčí,  nemají  kde  bydleti,  ani  co  jísti.  A  co  bude  potom 
ač  pak  jsú  za  tím  stavením  několik  let  velmi  veliké  rozkoše 
pojměli.  A  od  těch  se  zdají  raně  býti  najbližší  ti,  kteříž 
(co  Alchymistově)  novým  a  tajným  uměním  věcí  podstatu 
změniti  usilují  a  i  na  zemi  i  na  moři  páté  jakés  podstaty 
(essentiam)  hledají.  Ti  se  tak  velmi  v  utěšené  naději  ko- 
chají, že  nikdy  ani  prací,  ani  nákladuov  svých  nepyčí  a 
divným  vtipem  vždycky  nětco  vymýšlejí,  čímž  by  se  opět 
znovu  zklamali,  a  sami  se  míle  podvozují  (sibi  ipsis  gratam 
faciant  imposturam),  až  všecko  utratíce  nebudu  míti  nač 
pécky  udělati  (quo  jam  fornaculam  instruant).  A  však  ne- 
přestávají utěšený^mi  se  trošty  troštovati,  jiných  vedle  své 
možnosti  k  témuž  blahoslavenství  popauzejíce.  A  když  již  vší 
naděje  zbudu,  jedna  jim  tato  řeč  zuostává,  totiž,  že  jest 
velmi  veliké  potěšení,  smíti  se  o  veliké  věci  pokusiti  (in 
magnis  et  voluisse  sat  est).  A  přes  to  život  lidský  krát- 
kosti viní,  jako  by  k  tak  veliké  věci  nemohl  postačiti. 
Vrchcábníci  (aleatores)  pak  mají-li  přijati  býti  do  našeho 
tovařiství,  nětco  o  tom  pochybuji.  A  však  bláznové  a  jistě 
směšné  jest  té  hře  dívaní,  kolikrátkoli  vidímy  té  hře  tak 
oddané  lidi,  že  jakž  uslyší,  an  mečí  kostkami  (talorum), 
hned  v  nich  srdce  skáče  a  tluče  se.  Potom  když  jsúce 
k  tomu  vždycky  taženi  vyhrání  nadějí,  všeckeren  statek 
utratí,  a  sotva  nazí   od   ní   ucházejí,  a  leckomus  toho  spíše 
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přejí,  než  tomu,  ktož  jest  vyhrál  na  nich,  aby  nebyli  jmíni 
za  lehké  lidi.  Co  pak  že  i  starci  ti,  ješto  již  dobře  nevidí, 
s  očima  sklennýma  hrávají.  A  naposledy  když  jim  již  dna 
(chiragra)  všecky  poláme  prsty,  místo,  sebe  jiného  kajhře 
za  mzdu  jednávají,  aby  za  ně  metal  do  dsky  kostkami. 
Utěšená  jistě  jest  to  věc,  jediné  žeť  ta  hra  častokrát  se  obra- 
cuje  v  vsteklost  a  tehdáž  již  ne  ke  mně,  ale  k  čertom  naj- 
zlostnějším  (ad  furias)  přileží. 

Ale  ti  lidé  bez  pochyby  všickni  jsú  moji,  kteřížto  ko- 
chají se  v  divích  a  v  lživých  msracich*)  když  bud^o  je 
sami  rozprávějí,  buchto  od  jiných  slyší,  aniž  se  mohu  nasy- 
titi takovými  básněmi  (fabularum).  Když  potvorné  jakés  věci 
o  obludách  a  diblících  nebo  pitomých  čertích  a  o 
příšerách,  o  peklech  a  o  jiných  takových  mnohých  divých 
rozprávívají ;  kteréžto  věci  čím  jsú  další  od  pravdy,  tím  se 
jim  i  radči  věří  i  líběji  uši  lekcí.  A  takové  rozprávky  divně 
prospívají  netoliko k  odjetí  tesknosti,  ale  k  zisku  přicházejí  zvláště 
kazatelom  a  kněMm.  Těm  opět  jsú  příbuzní  ti,  ješto  o  tomto 
ač  bláznově,  ale  utěšeně  drží,  že  když  který  den  velmi  ve- 
likého Kryštofova  uzří,  že  ten  den  nemohu  zahynuti,  anebo 
když  kto  malované  svaté  Barbory  jistými  pozdraví  slovy, 
že  se  zdráv  z  boje  navrátí,  nebo  ktož  před  svatého  Erasma 
v  jisté  dni  s  jistým  počtem  svíček  a  s  modlitbami  na  to 
složenými  předstúpí ,  že  bude  brzo  bohatým.  Svatého 
pak  Jiří  za  Erkuléše  sobě  vzali,  jako  druhého  Hippolyta ; 
jeho  koně  pochvami  s  pukly  velmi  nábožně  okrášleného  téměř 
za  boha  mají  a  často  mu  nové  jakés  (fol.  158.)  dárky  dá- 
vají, aby  jim  byl  milostivý,  skrze  jeho  měděný  kapalín  (per 
huius  aeream  galeam  deierare)  křivě  přisahati,  za  královská 
věc  pokládají.  Co  pak  dím  o  těch,  kteříž  se**)  odpustky, 
kteréž  jim  dávány  bývají  na  jich  nešlechetnosti  s  velikým 
utěšením  honosí  a  časy  očisce  jakýmis  vorloji  (clepsydris) 
vyměřují,  rozdělujíce  ty  časy  na  věky,  na  léta,  na  měsíce,  na 
dni,  na  hodiny,  rovně  jako  vedle  umění  vyměřováni  beze 
všeho  poblúzení.  Neb  co  dím  o  těch,  kteříž  v  jakás  čaro- 
dějná znamení  a  v  ty  modlitby  doufajíce,  kteréž  jest  některý 


*)  (Tu  tě  podělal  všech  Němcuov  a  naprosto  všech  Řítnanuov, 
neb  o  nich  toho  plno  jest.  Hr.)  f 

^*)  Tu  té  odpustkuov  podělal,  ba  na  hlava  je  polámal.  Hr.) 


—  43  — 

milostivý  ludař  (pius  aliquis  impostor)  bucCto  pro  potěšení,  budto 
pro  zisk  vymyslil,  vším  se  troštují,  totiž  bohatstvím,  úřady,  roz- 
košmi,  sytostí,  zdravím  ustavičným,  životem  dlúhým,  čerstvá  sta- 
rostí,ba  i  v  nebi  naj bližším  od  Krysta  seděním,  kteréhožto  však 
seděni  nechtí  než  po  velmi  dlúhém  života  tohoto  času 
dojíti,  totiž  tehdáž,  když  by  je  již  tohoto  života  rozkoše, 
kterýchž  se  zuby  drží,  opustily  proti  jich  vuoli,  aby  tehdáž 
tepruv  doslali  se  do  oněch  nebeských  rozkoší.^  Těmi  od- 
pustky  kupce  některý,  nebo  bojovník,  nebo  sudce,  dada 
z  tolik  lúpežuov  jediníčký  penízek,  mní,  že  jest  všecko  naj- 
nečiščí  života  svého  jezero  nešlechetností  pojednú  vyčistil, 
totiž  tolik  křivých  přísah,  tolik  smilství,  tolik  ožralství,  tolik 
sváruov,  tolik  vražd,  tolik  podvoduov  a  ludařství,  tolik  nevěr, 
tolik  zrad  mní,  že  jako  vedle  nějaké  smlúvy  vykúpí,  a  že  tak  vykúpí 
že  muože  již  zase  :2novu  všelijaké  nešlechetnosti  páchati.  Co 
pak  jest  nad  ty  bláznovějšího,  uébrž  co  blahoslavenějšího, 
kteříž,  když  sedm  oněch  veršikuov  z  svatých  žalmuov  na 
každý  den  říkají,  větčí  se  věcí  než  najvyšším  blahoslaven- 
stvím troštují.  Ale  že  ty  čarodějné  veršíky  kterýs  čert 
(daemon)  šprymovný,  jistě  ale  více  netajný  (futilis), ,  nežli 
chytrý  svatému  Bernardovi  oznámil ,  věří  lidé ,  ale  jsa 
oklamán  od  svatého  Bernarda  lstí  (arte).  A  ač  jsú  ty  tak 
bláznové  věci,  že  já  se  za  ně  sama  téměř  stydím,  však 
chváleny  bývají  netoliko  od  lidu  obecního ,  ale  i  od 
učiteluov  křeštanských  (religionis  professoribus).  Co  pak,  zda 
ne  k  témuž  bláznovství  toto  přileží,  že  každá  krajina  oso- 
buje sobě  zvláštního  nějakého  boha  (divům),  a  každá  kaž- 
dému tomu  nětco  zvláštního  odděluje  bohu.  Zvláštními  také 
ty  bohy  jakýms  ctění  řády  ctí  pro  toto,  aby  tento  v  bolení 
zubuov  pomáhal,  onenno  aby  ku  porodu  pracujícím  milosti- 
vý byl,  jiný  aby  věc  ukradenu  navrátil,  tento  aby  v  tápání 
(naufragis)  šťastně  na  retuňk  přispěl,  onenno  aby  stáda 
bránil  a  tak  i  o  jiných  drží.  Neb  všecko  to  vyčistí,  byla 
by  věc  dlúhá  velmi.  Jsú  bohové,  kteříž  mnohými  vládnu 
věcmi  a  zvláště  bozi  rodička  (deipara  virgo),  kteréž  lid 
obecný  více  téměř  připisuje,  nežli  jejímu  synu.  A  pak  od 
těch  bohuov  čeho  jiného  lidé  než  toho  prosí,  což  pxnleží 
k  bláznovství!  Nu  pak  —  již  mezi  tak  mnohými  z  vosku 
udělanými  a  prokletými  (inter  tot  anathemata)  těmi  obětmi, 
kterýchžto  všeckny  některých  kosteluov  stěny  i  sklenutí 
vidíte  plné,  zda  jste  kdy  viděli  někoho,  ješto  by  se  uvaroval 
toho   bláznovství,  ba  jsa   i  nežli   Nestor  mudřejší   (pilo  sa- 
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pientior).  Jiný  vyplynul  z  tápání  (enatavit)  zdráv  jsa.  Jiný 
jsa  od  nepřítele  (fol.  159.)  proboden  zuostal  živ.  Někto, 
když  jiní  bojovali,  tak  šťastně,  jako  statečně  z  boje  utekl. 
Jiný  jsa  oběšen  na  šibenici  boha  některého,  ješto  zlodějom 
přeje  (diví  furibus  amici),  pomocí  utrhl  se  prvé  než  se 
zaškrtil,  aby  předce  ještě  některým,  ješto  jsú  zle  bohatstvím 
obtížení,  polehčil  svým  jim  kradením.  Jiný  vylámav  se  z  vě- 
zení utekly  Jiný,  ač  se  proto  hněval  lékař,  zbyl  zimnice. 
Jinému  komus  vypitá  trávenina,  obměkčivši  břicho,  byla 
k  zdraví  a  ne  k  zahynutí,  a  proto  ne  velmi  byla  veselá  jeho 
manželka,  kteráž  skrze  to  neškodné  trávení  i  práci  i  náklad 
zmařila.  Jiný  převrátiv  vuoz,  koně  zdravé  domuov  přihnal. 
Jiný  zařítiv  se  obořeninú  živ  zuostal.  Jiný  jsa  přistižen  od 
manžela  v  cizoložství  chytře  ušel.  Proto  těm  bohom  svým 
takové  věci  z  vosku  obětují,  ale  žádný  z  zahnaného  ne- 
děkuje bláznovství!  Tak  jest  velmi  utěšená  věc,  nic  riero- 
zoměti,  totiž  blázniti,  že  za  všecko  radči  prosí  lidé,  než  za 
to,  aby  od  nich  odjato  bylo  bláznovství.  Ale  proč  já  se 
dávám  na  to  pověr  moře.  Neb  „bych  měla  sto  jazykuov 
a  sto  úst  reč  želéznú,  nemohla  bych  vypraviti  všech  bláznuov 
rozličnosti^  ani  přeběhnuti  všech  jmen  bláznovství,"  tak  jest 
velmi  všeliký  život  křesťanský  plň  všudy  takových  bláznovství, 
kterýchžto  bláznovství  knězi  i  lehce  dopústějí  i  posilují  ve- 
dúce  dobře,  jak  mnoho  jim  odtud  zisku  přibude.  A  kdyby 
v  tom  některý  múdrý  nelibý  (odiosus  sapiens)  povstal  a 
oznamoval  to,  což  pravé  jest  —  totiž  toto:  „ne  zle  zaht/neš, 
jestli  že  dobře  živ  budeš:  hříchy  tvé  vyplatíš,  jestli  že 
k  almužně  přidáš  hříchuov  nenávist,  slzy,  bdění,  modlitby, 
posty  a  jestliže  veškeren  života  svého  zpuosob  změníš,  totiž 
budeš-li  z  hříšného  ctnostný :  svatý  (divus)  tento  nebo  onenno 
bude  tobě  příti,  budeš-li  jeho  života  následovati."  —  Ty  a 
jiné  věci  takové  bude-li  ten  nmdrý  vypravovati,  viz  od  jak  ve- 
likého blahoslavenství  v  náhle  mysl  lidskú  odvrátí  v  velmi 
veliké  biiřky  (tumultům).     '!'••''    -  ' 

K  tomu  tovařistvu  přileží  ti,  kteříž  jsúce  ještě  živi, 
jaký  chtí  míti  pohřeb  tak  pilně  přikazují,  že  zejména  také 
položí,  kolik  chtí  míti  na  něm  svěc,  kolik  osob  v  černých 
šatech,  kolik  spěvákuov,  kolik  s  pláčem  naříkajících  a  he- 
raltův  (luctus  histriones),  rovně  jako  by  měli  po  tom  sami 
ty  věci  na  pohřebu  svém  viděti  neb  slyšeti  a  nebo  jako  by 
'se  měli  umrlí  za  to  styděti,    kdyby  jich   mrtvé   tělo  nebylo 


—  45  — 

nákladně  pochováno,  a  ne  jinač  toho  píle,  než  jako  když 
města  Éímu  hospodáři  (aediles  creati)  hry  nebo  hody  činívali. 

Já  pak,  ačkoli  pospíchám,  však  nemohu  těch  mlčením 
pominuti,  kteříž,  ničímš  neděUce  se  od  najšpatnejšího 
ševče,  však  přes  to  marným  slovem  „uro0ení^^  (divná  jest 
věc)  jak  se  velmi  chlubí  (inani  noUlitatis  titulo).  Jiný  Ene- 
ášovi, jiný  Bnitovi^  jiný  Arcturov i  rodu  svého  (adArcturum 
genus  suum  refert)  počátek  připisuje,  a  ti  urození  všudy  okazují 
svých  předkuov  malované  obrazy  nebo  štíty  (sculptas  et 
pictas  majorům  imagines),  vyčítají  své  dědy  a  pradědy 
a  stará  přijmi  připomínají,  ačkoli  oni  sami  ne  mnoho 
se  děle  od  obrazu  němého  a  téměř  jsú  horší,  nežli  ti  obra- 
zové, na  kteréž  s  chlúbú  okazují.  Avšak  tím  sebe  tak  utě- 
šeným zalíbením  vedu  život  blahoslavený.  A  i  těch  jest 
dosti  lidí,  ješto  jsú  též  blázni  proto,  že  takové  šelmy  (hoc 
belluarum  genus)  rovně  (fol.  160.)  též  jako  bohy  ctí.  Ale 
proč  já  o  jedněch  nebo  o  druhých  takových  lidech  mluvím, 
jako  by  všudy  blahoslavených  to  sebe  samého  zalíbení 
(philautia)  nečinilo  mnohých  divných  obyčeji  (miris  modis), 
poněvadž  onenno  jsa  škaredější,  než  která  opice,  zdá  se 
sobě  najpěknější,  jiný  když  tři  čáry  kružidlem  udělá,  jistě 
dospělým  mistrem  se  v  měrách  mní  býti.  Tento  tak  jest 
příhodný  jako  osel  k  huslím  a  ještě  huoř,  aniž  onenno  tak 
krákorá  jako  slepice,  když  ji  kohút  posedá  (quo  mordetur 
gallina  marito),  a  však  o  sobě  drží,  že  jest  Ermogenes  druhý. 
Jest  pak  toto  nade  všecko  najutěšenější  bláznovství,  když  ne- 
jedni  těmi  dobrými  věcmi,  kterýmiž  jsú  přátele  jich  obdaření, 
rovné  se  též  chlubí,  jako  svými  vlastními,  jakýž  jest  byl 
onen  velmi  blahoslavený  u  Seneky  boháč,  kterýž  maje  vy- 
pravovati jakús  kroniku  (historiolam),  hned  tu  měl  své  slu- 
žebníky, kteříž  by  mu  jména  připomínali,  maje  se  k  tomu, 
jako  by  i  v  bitvu  chtěl  jíti,  člověk  sic  tak  velmi  nestatečný, 
že  sotva  byl  živ,  v  samu  tuto  věc  doufaje,  že  mnoho  doma 
měl  velmi  silných    služebníkuov. 

Ale  o  mistřích  tíméní  (artium)  proč  bych  měla  mluviti, 
poněvadž  zvláštně  jest  všech  těch  sebe  samého  zaliheni 
a  tak  velmi,  že  nalezneš  mnohého,  že  by  chtěl  radčí  postu- 
piti  dědictví  otcovského  (agello),  nežli  vtipu  (ingenio)  svého. 
Prvotně  pak  se  sami  sobě  líbí  heralti  (histrionum),  spěváci, 
řečníci  a  poetové,  mezi  kterýmiž  ktož  jest  naj neumělejší, 
ten  se  sobě  líbí  najpyšnějí  a  najvíce  se  chlubí  a  honosí  a 
doba    dobu    nachází    (neumělý    neumělého),    nébrž   což  jest 
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najnetrefnéjšíJio ,  to  více  mívá  divákiiov,  jakožto  všecky 
zlé  věci  vždycky  se  velmi  mnohým  líbí  z  této  příčiny,  že  veliký 
díl  lidí  (jakož  jsem  pověděla)  jest  poddán  bláznovství, 
á  protož,  ktož  jest  neumělajší,  ten  se  sám  sobě  více  líbí  i 
mnohým  jest  ku  podivení.  A  proč  by  měl  radči  takový 
chtíti  dokonalému  umění,  poněvadž  najprv  s  mnohu  prací 
musilo  by  dob>to  býti,  a  potom  by  tě  učinilo  i  špatnějšího 
i  útulnějšího,  a  naposledy  by  se  velmi  řídkým  líbilo.  Již 
pak  vidím,  že  jako  každému  člověku  přirození  dalo  zvláštní 
jakés  sebe  samého  zalíbení,  tak  vuobec  dalo  každému  ná- 
rodu a  téměř  každému  městu,  a  skrze  to  jest  toto,  že 
Anglové,  krom  jiných  věcí,  krásu,  hudbu  a  krmě  rozkošné 
zvláště  sobě  osobují;  Scotové  urozením  a  chválu  královské 
příbuznosti,  a  i  loikářskými  (dialecticis)  chytrostmi  sobě  se 
líbí;  Francuzi  v  obyčejích  uctivost  sobě  připisují:  Pařížtí 
chválu  umění  v  písmě  svatém,  všecky  jiné  téměř  v  tom  za- 
mítajíce, sobě  zvláštně  a  pyšně  osobují;  Vlaši  uměními 
dobrými  a  výmluvností  nad  jiné  se  chlubí,  a  z  této  příčiny 
všickni  sobě  utěšeně  pochlebují,  že  sami  ze  všech  národuov 
mají  řeč  zpravenu,  a  v  takové  věci  nynější  Římané  první 
místo  blahoslavenství  drží,  a  že  jsú  ještě  starými  oněmi 
Římany  s  utěšením  mnějí  (Ano  jest  v  Římě  divná  chasa  a 
zběř  ze  všech  téměř  národuov.  A  jsú  tak  podobni  k  sta- 
rým oněm  Římanuom,  jako  ono  k  muškátu.  Hr.).  Benáčané 
tím,  že  se  domnívají  býti  urozenými,  jsú  blahoslavení;  Ře- 
kové tím,  že  jsú  umění  povodové  a  starodávnými  oněmi 
Řekuov  jich  chválami  se  chlubí ;  Turci  a  všecka  právě  ta  zpoha- 
nilá  zběř  také  i  chválu  náboženství  (fol.  161.)  sobě  osobuje 
a  Křesťanom  se  posmívá,  jakoby  falešnú  drželi  víru  a 
mnohem  utěšenějí  to  Židé  činí,  když  Mesiáše  svého  stále 
a  ustavičně  čekají,  a  Mojžíše  svého  i  podnes  zuby  se  drží ; 
Ispánové  v  chvále  válečné  žádnému  nepostupují.  Němci 
se  sobě  pro  toto  líbí,  že  jsú  urostli  a  v  čarodějném  umění 
dospěli  (Germani  corporum  proceritate  et  magiae  cognitione 
sibi  placent).  A  abych  každé  věcí  obzvláštně  nevypravovala, 
mním,  že  vidíte  jak  velikú  činí  rozkoš  všem  lidem  i  je- 
dnomu každému  z  nich  sehe  samého  zalíbení,  kterémužto 
zalíbení  téměř  rovné  jest  pochlebenství,  jenž  jest  sestra 
jeho.  Neb  nic  jiného  není  zalíbení  samého  sebe,  než  když> 
uěkto  sám  sobě  pochlebuje,  totéž  když  jinému  činí,  jest 
pochlebenství.  Ale  tji;o  časy  (hodie)  jest  věc  hanebná  po- 
chlebenství, ale  u  těch,  kteříž  více  se  hýbají  (commoventur) 
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jmfny  vocí,  než  samými  věcmi.  Mnějí,  že  v  pochlebenství 
víry  nemuože  býti  (cum  adulatione  íidem  male  cohaerere), 
ješto  že  mnohem  jinač  jest  ta  sama  v  sobě  věc,  mohli  jsú 
se  aspoň  němých  hovad  příklady  tomu  nauěiti.  Neb  co 
jest  nad  psa  pochlebnějšího,  a  opět  co  nadeň  věrnějšího. 
Co  jest  nad  veveřicku  lísavějšího,  ale  ta  člověku  jest  pří- 
znivější (amicum),  než  který  jiný  živočich.  Leč  by  se  zdálo, 
že  nebo  zuořiví  lvové  nebo  ukrutní  tigrové,  nebo  hněviví 
pardové  více  se  lidskému  životu  hodí.  Ačkoli  jest  některé 
škodlivé  jistě  pochlebenství,  skrze  kteréž  nejedni  nevěrní  a 
posměvači  bídné  lidi  k  zahynutí  přihánějí.  Ale  toto  mé 
pochlebenství  z  dobrotivého  člověka  přirození  a  z  upřímnosti 
pochází  a  mnohem  jest  bližší  od  ctnosti,  nežli  ta,  kteráž  se 
klade  proti  němu  zuořivost  a  netrefná  nevhodnost  (jakož 
praví  Horacius)  a  těžká.  To  mé  pochlebenství  mysli  lidí 
útulných  (deiectiores  animos)  pozdvihuje,  smutné  obveseluje,  ^o- 
hkái  rozmařilých,  i^OT^anzí  nedhalých,  uzdravuje  neduMvé^  eb- 
měkčuje  ukrutné.,  spřízňuje  lidi  a  zachovává  spřízněné, 
děti  k  tomu,  aby  se  učili  uměním  literárním,  přivozuje, 
starce  obveseluje,  pány  veliké  bez  úrazu  jich  napomíná  a 
učí  pod  spuosobcm  chvály,  a  krátce  toto  činí,  aby  každý 
sobě  byl  utěšenější.  Co  jest  pak  účinnějšího,  než  když  se 
vespolek  mezkové  drbají.  Nebudu  tohoto  praviti,  že  to  mé 
pochlebenství  jest  veliký  díl  chválené  výmluvnosti  (elo- 
quentiae)  a  větěí  lékařství,  najvětcí  pak  poetského  skládání. 
A  také  tohoto  zamlčím,  že  pohlebenství  jest  všeho  obcování 
lidského  med  a  ochutnění  (condimentum). 

Ale  říkávají  múdří,  dáti  se  zklamati,  jest  věc  bídná ! 
Anobrž :  nedáti  se  zklamati,  jest  věc  najbídnější !  Příliš 
ti  lidé  jsú  nemúdří,  kteříž  mnějí,  že  lidské  blahoslavenství 
v  věcech  samých  záleží.  Nebť  ono  záleží  na  domnění  nebo 
na  zdání.  Poněvadž  věci  lidské  tak  velmi  jsú  neznámé  a 
rozličné,  že  žádná  z  nich  právě  nemuože  poznána  býti, 
jakož  jsú  to  dobře  oznámili  z  Platonovy  roty  mudrci  mojí, 
kteříž  jsú  mezi  všemi  filozofy  najméně  pyšní.  Pakli  která  věc 
muože  poznána  býti,  ta  často  škodí  života  utěšení  (incunditati). 
Naposledy  pak  tak  jest  spuosobená  (scalptus)  mysl  lidská, 
že  mnohem  více  se  kochá  v  věcech  nepravých  (fucis),  nežli 
pravých,  kteréžto  věci  (fol.  162.)  chceli  kto  právě  a  jistě 
zkusiti,  nechť  jde  do  kosteluov  na  kázaní.  Na  kterýchžto 
kázáních,  praví-li  co  kazatel  pravého,  dřímají  posluchači, 
zívají,  stajžtí  sobě  všickni  (nauseant).   Ale  když  křikáč  ten 
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(clamator),  (podřekla  jsem  se),  chtěla  Jsem  říci  kaeateU 
začne  některú  babskú  básničku  (jakožto  často  činívají  ka- 
zatelé), hned  nedřímí,  hned  k  poslúclianí  povstávají,  hned 
pilně  otevrúce  ústa,  poslúchají  všickni.  A  opět  jestliže  jest 
kterého  svatého  život  básnivý  a  smyšlený  (jako  chceš-li  pro 
příklad)  vezrai  sobě  život  svatého  Jin,  nebo  svatého  Kry- 
stofora,  nebo  svaté  Barbory,  uzříte  an  se  ti  daleko  ná- 
božnějí  ctí,  nežli  svatý  Fetr,  a  než  svatý  Pavel y  a  nežli  i 
sám  pán  Krystus.  Ale  ty  věci  k  tomuto  místu  nepřiležejí. 
Již  pak  takové  přispořeni  (accessio)  lidského  blahoslavenství 
velmi  snadně  člověku  přichází;  poněvadž  věcí  samých  mno- 
hokrát velikú  sobě  musí  dobýti  prácí,  a  to  i  najlehčejších, 
jako  umění  pravého  mluvení  a  psáni,  ale  domnění  nebo  zdání 
snadně  člověku  přichází,  kteréžto  zdáni  tak  velmi  anebo 
více  prospívá  k  blahoslavenství !  Nu !  nechť  někto  smrduté 
maso  s  poltuov  jí,  kteréhož  někto  jiný  nebude  motci  smradu 
snésti,  avšak  takové  maso  Anglovi  bude  náramné  chutné. 
I  prosím  tebe,  jaký  jest  tu  rozdíl  v  blahoslavenství?  A  zase 
když  někomu  hus  (accipenser)  nechuť  činí,  co  mu  prospívá 
k  života  utěšení?  A  když  někto  má  manželku  náramně 
škaredu,  kteráž  však  tak  se  velmi  jemu  h'bí,  že  mu  se  zdá, 
že  jest  ze  všech  najpěknéjší,  zda  rovně  to  též  není,  jako  by 
byla  uajkraší?  A  když  kto  na  tabuli  špatně  malovánu  hledí 
a  diví  se  jí,  mněje.  že  malování  to  jest  mistra  najmistr- 
uějšího,  zda  nebude  blahoslavenější,  nežli  ten,  kterýž  ma- 
lování niistniov  naj mistrnějších  kupuje  za  veliké  peníze,  a 
snad  menší  z  toho  svého  těm  tabulem  mistrným  díváním 
bera  rozkoš,  nežli  ouenno  z  nemistrných !  Znal  jsem  já  *) 
jednoho  člověka,  ješto  tak  slul  jako  já,  kterýž  své  v  nově 
pojaté  manželce  dal  darem  několik  kamenuov  drahých,  ale 
nepravých  (adulteriuas,  obutajruov),  navedv  (persuadens)  ji 
na  toto  svú  řečí,  jako  jest  byl  lhář  výmluvný,  že  to  kamení 
jest  netoliko  pravé  a  přirozené,  ale  i  náramně  a  nadevšeckú 
cenu  drahé.  Medle!  co  jest  bylo  do  toho  té  mladé  ženě, 
poněvadž  na  skle  ne  s  menším  utěšením  pásla  i  svú  mysl 
i  své  oči  a  rovně  též  je  sobě  jako  nějaké  drahé  klenoty 
(thesaurům)  pilně  chovala,  a  manžel  její  za  tím  i  nákladu 
se  uvaroval  a  v  bludu  manželky  své  se  kochal  a  skrze  to  ona 
neméně  jemu  byla  poddána,    než  jako   by  ji  velmi  drahými 


*)  Tu   86  drobet  vytrhl  Erasmus  a  mluví    ne  v  osobě   bláz- 
novství ale  v  své.     Hr. 
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obdařil  věcmi!  A  zda  mníte,  jaký  býti  rozdíl  mezi  témi, 
kteříž  v  jeskyni  (in  speču)  onné  Platonově  dívají  se  stínom 
a  podobenstvím  rozličných  věcí  (variarum  rernm  umbras  ac 
simulacra  demirantur),  když  ničehehož  přes  to  nežádají  a 
když  se  sobě  též  líbí,  jako  i  onen  múdrý,  kterýž  vyšed  z  té 
jeskyně,  pravé  věci  a  ne  stíny  jich  spatřuje.  Kdy  by  Im- 
cianovu  Mycillovi  mohl  se  zdáti  ustavičně  ten  jeho  bohatý 
a  zlatý  sen,  žádné  by  věci  nebylo,  pro  kterúž  by  on  žádal 
blahoslavenství  jiného.  A  tak  tehdy  mdného  není  mezi 
těmi  rozdílu.  Pakli  jest  rozdíl  jaký,  povaha  (conditio) 
hlásnuov  nebo  (fol.  163)  obyčej  jest  lepší  než  múdrých, 
najprv  pro  toto,  že  bláznuov  blahoslavenství  lehce  přichází, 
totiž  samým  toliko  mněním  nebo  zdáním,  druhé  pro  toto, 
že  ho  s  mnohými  společně  užívají.  A  jistě  žádné  dobré  věci 
bez  tovařiše  není  utěšené  jmění  (nullius  boni  iucunda  sine  socio 
possessio).  A  kto  neví  jak  velmi  málo  jest  múdrých,  na- 
chází-li  se  však  který  múdrý  !  ačkoli  Řekové  za  tolik  vě- 
Jctiov  toliko  sedm  múdr^xh  počítají:  ješto  jistě,  bude-li  kto 
to  pilně  vyhledávati,  nechť  scepením  (dispeream),  najde-li 
koho  mezi  těmi  sedmi  odpolu  múdrého,  nébrž  najde-li  tři 
lothy  (trientem)  muže  múdrého.  Protož  poněvadž  mezi 
mnohými  vína  (Bacchi)  chválami  tato  jest  najvětčí,  že  smývá 
péče  mysli,  a  to  na  krátký  toliko  čas,  neb  jakž  maličko 
pospíš,  hned  zase  bílými  (jako  říkávají)  vozníky  přivezeny 
bývají  mysli  tesknosti,  mnohem  tehdy  mé  dobrodiní  jest  i 
větči  i  prospěšnější  I  Neb  já  ustavičným  a  věcným  jakýms 
opilstvím,  totiž  radostmi,  rozkošemi,  plesáním  mysl  lidskú 
naplňuji,  a  to  beze  vší  práce,  aniž  tohoto  dopauštím,  aby 
kto  z  lidí  byl  prázden  daruov  mých,  ješto  jiných  bohuov 
darové  dávají  se  ne  všem:  ne  všudy  se  rodí  dobré  a  la- 
hodné víno,  kteréž  by  péče  zahánělo  a  kteréž  by  bohatstvím 
ustavičně  troštovalo.  Málo  jest  těch,  kterýmž  by  se  dostala 
krása  líbá,  dar  bohyně  Veneris.  Méně  jest  ještě  těch, 
kteříž  jsú  výmluvností  od  Merhuría  obdařeni.  Ne  mnohým 
dostalo  se  bohatství  od  šťastného  a  milostivého  HerJcidéše. 
Panování  ne  každému  puojčuje  Homeruov  Jupiter.  Častokrát 
Mars  obojímu  nepřeje  vojsku.  Mnozí  z  chrámu  Apolinesova 
smutni  jsúce  odcházejí.  Často  hromem  tepe  Jupiter,  Fehus 
druhdy  svú  střelbu  mor  vpauští,  Neptimus  více  jich  mnohem 
zahubuje,  nežli  zachovává,  ať  nepřipomenu  za  tím  zlých 
oněch  bohuov  (Vejoves  istos),  totiž  Flutonuov,  Atuov,  Muk^ 
Zimnic  a  takových  jiných,  ne  bohuov  ale  katuov! 
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Ját  jsem  sama  to  hlássnovství^  ješto  všecko  jedno- 
stajně  velmi  hotovým  dobrodiním  naplňuji,  aniž  prodlévám 
žádanými  věcmi,  aniž  se  hněvám  žádajíc  ohéti  pro  odpuštění 
viny,  kdy  by  se  co  zanedbalo  při  obětování,  aniž  pro  to 
všeho  bauřím,  když  by  kto,  pozove  jiných  bohuov,  mne  doma 
nechal  a  když  by  mne  nepřipustil  k  vuoni  té  oběti.  Neb 
jiných  bohuov  tak  veliká  v  tom  nevhodnost  (morositas),  že 
téměř  užitečněji  jest  i  mnohem  bezpečněji  na  ně  nedbáti, 
nežli  je  ctíti.  Jakož  i  lidé  někteří  jsú  tak  nesnadní  (diffi- 
ciles)  a  k  škození  hotovi,  že  lépe  jest  se  jich  ovšem  zba- 
viti, nežli  s  nimi  obcovati.  Ale  říkávají:  žádný  neohětuje 
bláznovství  ani  mu  chrámu  staví.  Já  se  sama  poněkud 
divím  (jakož  jsem  již  pověděla)  té  nevděčnosti,  a  však  i  to 
přijímám  za  dobré  vedle  své  dobrotivosti,  ačkoli  ani  oběti, 
ani  chrámu  nemohla  bych  žádati.  Neb  proč  bych  pajáče 
a  líhance  (liihancze)  nebo  kozla  anebo  svině  od  lidí  žádala 
(cur  tusculum  aut  molam  aut  hircum  aut  suem  requiram), 
X)oněvadž  mi  všichni  lidé  ve  všech  národích  tahová  čest 
činí,  jakož  najvíce  chvále  v  písmě  svatém  učení,  leč  bych 
snad  pro  to  Dianě  měla  záviděti,  že  jí  lidskú  krev  obětují. 
Já  pokládám,  že  mne  tehdáž  lidé  najnábožnějí  ctí,  hdyž 
mne  všudy  (jakož  to  činí  [fol.  164.]  všickni)  v  své  mysli 
mají,  obyčeji  vyznávají,  životem  okazují  a  ta  čest  i  u  křesťa- 
nuov  velmi  zřídka  se  činívá  bohu.  Jak  velmi  mnoho  jest  těch, 
kteříž  matce  boží  svíčku  přilepují  a  to  o  polední,  když  nic 
toho  není  potřebí.  A  zase:  jak  jest  těch  velmi  málo,  kteříž 
by  pílni  tohoto  byli,  aby  ji  v  čistotě  života,  v  pohoře  a 
v  milování  nebeshých  věci  následovali.  Neb  ta  sama  pravá 
jest  čest  a  velmi  nebeským  obyvatelom  milá  (nam  is  demum 
verus  est  cultus  longeque  coelitibus  gratissimus !).  A  přes 
to,  proč  bych  chrámio  od  lidí  žádala,  poněvadž  tento  všec- 
heren  svět  jest  muoj  chrám  a  —  nemýlí m-li  se  —  naj- 
hrašíl  A  všudy  mám  hněží  a  služehníhy  (mystoe),  kdež 
jsú  jediné  lidé,  aniž  tak  velmi  jsem  bláznová,  abych  ka- 
mených  a  zbarvených  ohrazuov  žádala,  kteříž  naší  cti  ne- 
jednú  škodí,  když  od  hlúpých  (stupidis)  a  hrubých  (pinquibus) 
lidí  obrazové  za  bohy  ctění*)  bývají.  A  tak  se  nám  bohovi 
to  příhází,  což   se  stává    těm,   ješto   od   svých    námčstkuov 


^)  (a  toho  jest  plno  všudy,  toí  jsú  těmi  obrazy  v  tomto  ny- 
nějším tělesném  a  zhovadilém  křesťanstvu  knéží  spiiosobili, 
že  z  lidu  hlúpého  modláiuov  nadělali.    Hr.) 
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nebo  vikařuov  bývají  vystrčeni.  Já  mám  za  to,  že  jest  mi 
tolik  ohrazuov  postaveno,  JcoUk  jest  lidí,  ješto  živý  obraz 
muoj  na  sobě  okazují  i  nechtěčky.  A  protož  nemám  čeho 
jiným  bohom  záviděti,  poněvadž  oni  v  některých  světa  kautích 
ctěni  bývají  a  to  v  určité  dni,  jako  tak  ctí  v  Rhodu  Feba, 
v  Cypru  Venusu,  v  Argis  Junu,  v  Athénách  Minervu,  na 
Olympu  Jupitera,  v  Tarentu  Neptuna,  v  Lampsaku  Priapa, 
mně  pak  obecně  všeckeren  svět  (mnohem  lepší  nežli  jim) 
ustavičně  obětuje  oběti. 

A  zdám-li  se  komu,  že  ty  věci  smělejí,  než  právejí 
mluvím,  nu !  pohledmy  maličko  na  životy  lidské,  aby  tím  po- 
hleděním bylo  toto  zjevně  známo,  jak  jsú  mi  mnoho  po- 
vinni a  jak  mne  sobě  velmi  váží  všickni  i  velicí  i  malí. 
Ale  ne  všech  lidí  životy  přeběhnu,  neb  by  to  bylo  velmi 
dlúho,  než  toliko  znamenitých  mužuov,  po  kterýchž  mohu 
jiní  snadně  býti  poznání.  Neb  proč  bych  obecní  lid  a 
chasu  (de  vulgo  plebeculaque)  připomínala,  poněvadž  bez 
pochyby  všecka  jest  má.  Neb  tolik  spuosobuov  bláz- 
novství všudy  hojně  má,  a  tolik  jich  každý  den  nových 
vymyšlé,  že  ani  tisíc  Demoki-ituov  k  tak  mnohým  smíchom 
nemohlo  by  postačiti,  ačkoli  těm  Demokritom  opět  by  bylo 
potřebí  Demokrituov  jiných.  Nébrž  nepodobné  jest  k  víře, 
když  se  praví,  jaké  smíchy,  jaké  žerty,  jaké  rozkoše  lidé 
činí  na  každý  den  bohom  nebeským.  Neb  bohové  hodiny, 
ty  střízlivé  (sobrias)  před  polední  radám  a  k  slyšení  žádostí 
lidských  oddávají,  ale  když  se  již  lahodným  pitím  zapojí  a 
nechce  se  jim  nic  vážného  činiti,  tehdy  na  té  se  straně  nebe, 
kteráž  jest  najvyšší  a  najvydanější  (quam  maximě  prominet), 
usadí  a  nakloníce  hlav  svých  hledí,  co  činí  lidé  a  nemají 
žádného  utěšenějšího  nad  to  dívaní !  O  bože  nesmrtedlný ! 
jaké  jest  to  divadlo,  jak  na  něm  rozliční  jsú  bláznuov  rum- 
rajchové  (tumultus).  Nebť  i  já  mezi  bohy  sedávám.  Tento 
náramně  miluje  frejiřkic  (muliercula)  a  čím  ona  ho  méně  zase 
miluje,  tím  on  ji  miluje  více.  Onenno  pojímá  statek  (dotem) 
ne  manželku.  Onenno  manželce  své  veK  kurviti  (sponsam  suam 
prostituit).  Jiný  nevěře  jí  hledá  ji  jako  Argus.  Tento  v  pláči 
na  pohřebu  velmi  bláznové  věci  i  mluví  i  činí,  najma  také 
i  heralty  (histrionibus),  kteříž  by  toho  pláče  hru  (luctus 
fabulam)  dokonali.  Onenno  pláče  u  hrobu  (fol.  165)  své 
macechy.  Tento  jakžkoli  a  čehožkoli  muože  dobýti,  to  všecko 
cpá  v  své  břicho,  maje  po  malém  času  hladem  velmi  mříti. 
Tento  nad  spáni  a  nad  zahálení    nemní,   by  co  bylo  blaho- 
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slavenějšího.  Jsů  i  ti  lidé,  ješto  cizí  věci  jednajíce  sobě 
ustavičně  nepokoj  činí  a  svých  věcí  zanedbávají.  Jest  i  ten, 
ješto  vypuojčuje  od  jedněch  a  druhým  tím  dhihy  své  platě, 
(totiž  jako  říkají  klín  klínem  vyrážeje.  Hr.)  a  cizými  penězi 
mní  se  býti  bohatým  maje  hned  lidi  položiti  (mox  decocturus). 
Jiný  nemní  býti  nic  blahoslaveného,  než  toto,  když  sám 
pro  to  jest  chudý,  aby  dědice  svého  obohatil.  Tento  pro 
malý  zisk  a  nejistý  po  všech  morech  se  rychle  plaví,  vodám 
a  větruom  svého  života  svěřiv,  kterýžto  život  žádnými  pe- 
nězi nemuože  navrácen  býti.  Onenno  chce  radči  válků  bo- 
hatství dobývati,  nežli  by  měl  v  bezpečném  upokojení  živ 
býti.  Jsú  i  ti,  ješto  mnějí,  že  folkujíce  starcom  osamělým 
(captandis  senibus)  přijdu  najspíše  a  najsnáže  k  bohatství. 
I  tito  jsú,  ješto  na  túž  věc  číhají  frejujíce  babám  bohatj^m, 
a  ti  obojí  tehdáž  velikú  rozkoš  bohom  dívajícím  se  činí,  když  od 
těch,  na  kterýchž  oni  statky  číhají,  zklamáni  bývají.  Jsú 
nade  všeliké  lidi  najbláznovější  a  najšpatnejší  kupci*)  pro 
to,  že  oni  s  naj špatnějšími  se  věcmi  obírají,  a  to  z  příčin 
najšpatnějších,  kteřížto  kupci,  ačkoli  všudy  a  vždycky  Ihú, 
křivě  přisahají,  kradu,  zklamávají,  podvozují,  však  nade  všecky 
se  pro  toto  vyzdvihují,  že  mají  na  prstech  zlaté  prsteny. 
A  jsú  mníškové  pochlební,  ješto  se  kupcom  těm  diví  a  ctí  hod- 
nými je  zjevně  nazývají  z  žádné  jiné  jistě  příčiny,  než  aby 
se  jim  od  kupcuov  těch  nějaká  částka  zlé  dobytého  statku 
dostala.  Jinde  pak  uzříš  některé  z  Pythagorov\'  roty,  kte- 
rýmž tak  velmi  všecky  věci  zdají  se  býti  společní,  že  což- 
koli  kde  najdu  neostříhaného,  to  hned  vezmu  s  dobru  myslí, 
tak  jako  by  se  jim  dostalo  právem  dědičným.  Jsú  i  ti, 
ješto  trošty  svými  tolika  jsú  bohatí  a  jakés  utěšené  sny 
sobě  smajšlejí  a  to  za  plné  blahoslavenství  pokládají.  Ne- 
jedni  mezi  lidmi  jsúce  (foris)  radují  se,  když  je  mají  za 
bohaté,  doma  pak  statečně  hladem  přimírají.  Tento  pospíchá 
to ,  což  má  ,  marně  utratiti :  onenno  právě  i  ne- 
pravě statek  hromáždí.  Tento  hrdě  stojí  o  úřady.  Onenno 
sedě  u  vohně  (ad  focum)  sám  sobě  jest  utěšený.  Veliký  díl 
lidí  vždycky  se  sudí,  a  s  obojí  strany  se  snažně  potýkají 
slovy,  aby  sudce,  ješto  odkládá  pří  (halafanci),  obohatili,  i 
řečníka  (advocatum),   kterýž  spolu  s  súdci  škrabe  o  peníze 


*=)  Zlatoústý  křesťanom  brání  kupčiti.  Hr.  „Sordidissimum 
negotiatorum  genus,  quippe  qui  rem  omnium  sordidissimum 
tractent  idque  sordidissimis  ratiouibus."    Erasm. 
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lidi.  Tento  se  o  nové  věci  pokauší.  Onenno  cos  velikého 
chce  dovésti.  Jsú  i  ti,  ješto  do  Jeruzaléma*),  do  Říma 
nebo  k  svatému  Jakubu  putují,  kdež  nic  nemají  činiti  a  doma 
opauštějí  manželky  s  dětmi.  A  krátce.  —  Kdyby  na  lidské 
nesčíslné  rumrajchy  (tumultus)  s  měsíce  jako  někdy  Me- 
nippus  hleděl,  mněl  by,  že  vidíš  množství  much  nebo  ko- 
máruov,  an  se  vespolek  vadí  a  an  spolu  válejí,  an  jedni 
proti  druhým  úklady  činí,  an  jedni  druhé  lúpí,  an  hrají,  an 
bujejí  (lascivientium),  an  se  rodí,  an  mrú.  Aniž  se  muože  dosta- 
tečně tomu  věřiti,  jaké  nesnáze,  jak  ukrutné  věci  tak  malý  ži- 
vočich, totiž  člověk,  puosobí,  kterýž  hned  má  umříti.  Neb 
několikrát  se  to  trefuje,  (fol.  166.)  že  něho  neveliké  války, 
něho  moru  bauřka  (procella)  mnoho  tisíc  lidí  pojednu  za- 
hubí a  rozptýlí. 

Ale  já  jsem  již  bláznice  najvětčí  a  hodná  jistě  tohoto, 
aby  mi  se  nasmál  Democritus  s  chechtáním,  jestli  že  budu 
chtíti  předce  ohecniho  lidu  (popularium)  spuosoby  bláznov- 
ství a  nemudrosti  vyčítati.  K  těm  již  přistúpím,  kteříž 
spuosob  mají  mezi  lidmi  múdrosti  (sapientiae  speciem)  a 
kteříž  na  onu  zlatu  (jako  říkají)  větev  číhají.  Mezi  nímižto 
ti,  ješto  právě  mluviti  a  psáti  učí  (grammatici),  drží  místo 
první.  Takoví  jsú  to  lidé,  ješto  nad  ně  nic  by  nebj^lo  bíd- 
nějšího (calamitosius),  nic  utrápenějšího  (afflictius),  nic  bohom 
nelibějšího,  kdy  bych  já  najbídnejšího  toho  jich  života  neřestí 
neukrocovala  jakýms  utěšeným  bláznovstvím.  Neb  nejsú  takoví 
pateru  toliko  slořečenstvi  a  pateré  toliko^  hlédhě  poddáni, 
jakož  oznamují  to  veršové  (epigramma)  Řečtí,  ale  velmi 
mnohé,  jako  ti,  ješto  vždycky  jsúce  hladovití  a  ušpinění 
v  školách  těch  svých,  nébrž  v  těch  svých  myslenicech  (phron- 
tistěriois),  nebo  v  mlajních  a  v  katovnách  (carnificinis)  mezi 
stády  dětí  (puerorum)  ošedívají  pracemi,  ohlušeni  bývají 
křiky,  smradem,  nečistotu  malátnějí,  a  však  toto  se  děje  mým  do- 
brodiním, že  se  jim  zdá,  že  oni  jsú  přední  mezi  všemi  lidmi. 
Tak  velmi  se  sobě  líbí,  když  množství  to  své  bázlivé  (pa- 
vidam  turbam)  hrozným  obličejem  a  hlasem  straší,  když  lo- 


*)  (posmívá  se  putování  a  klade  je  za  bláznovství.  Janus  Pa- 
nonius  udělal  na  ty  pauti  verše  čisté  a  právě  křesťanské,  byl  bi- 
skup uherský  pětikostelský  a  Uher  přirozený,  ale  v  Vlaších 
více  nežli  dvanáct  let  se  učil  s  velikú  pilností  a  byl  ná- 
ramně i  vtipný  i  pamětlivý.  Král  Mathiaš  nakládal  na 
jeho  učení  a  já  jeho  jedny  knihy  dal  jsem  panu  Bohusla- 
vovi Hasyštejnskému  dobré  paměti.    Hr.) 
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patkami  (ferulis),  metlami  a  biči  (loris)  velmi  mrskají  bídné 
a  když  všelikterak  vedle  své  vnole  ukrutnost  svú  nad  nimi 
provodí,  následujíce  vosla  onoho  Cumanskélio.  Mezi  tím 
zdají  se  jim  ty  školní  nečistoty  čistota  najvětčí,  smrad  ten 
voní  jim  co  kadidlo,  ta  jich  služba  najbídnejší  zdá  se  jim 
býti  kralováním  a  tak  velmi  se  jim  zdá,  že  by  nechtěli  toho 
svého  tyranství  směniti  s  Falaridovým  nebo  s  Dionysiovým 
panováním.  Ale  mnohem  jsú  blahoslavenější  noí^ým  jakýms 
svým  učením :  neb  když  jakés  pauhé  bláznovství  dětem  opě- 
tují; a  však,  o  bože!  kterému  se  oni  nepředkládají  učiteli 
(prae  se  contemnunt).  A  tohoto,  nevím  jakým  mámením,  do- 
vozují, že  se  zdají  takoví  býti  bláznivým  matkám  ahlúpým 
otcom,  jakýmis  se  oni  sami  činí !  Přidáj  jim  i  tuto  rozkoš, 
že  kolikrátkoli  z  těch  školníkuov  někto  nalezne  jméno 
matky  Anchizovy  nebo  slovce  některé  ne  všem  známé  na 
nějakém  listu  (charta)  shnilém  napsané,  nebo  když  některý 
z  nich  někde  vykopá  starého  kamene  kus  nebo  úlomek  zna- 
menaný porušenými  již  literami,  o  bože !  jaké  tehdáž  mají  z  toho 
veselé,  jaké  radování,  jaké  chválení,  rovně  jako  by  nebo  Afriku 
přemohli  a  opanovali,  nebo  ^Siko  by  Babilonu  dobyli.  Co  pak  bývá, 
když  své  najhlúpější  a  najbláznovější  veršíky  všudy  chlubně 
okazují  a  majíť  i  ty,  ješto  se  jim  diví,  a  již  potom  věří 
bezpochyby,  že  duše  Yirgiliova  do  jich  prsy  vešla.  Ale  nic 
jim  nad  toto  není  utěšenějšího,  než  když  oni  se  sami  ve- 
spolek chvále  a  jedni  druhým  se  diví  a  odměně  se  drbají. 
Pak-li  by  se  kto  v  některém  slově  poklesl,  a  to  by  ten  vo- 
katější  náhodu  nějakú  shléd,  jaké  hned  jistě  povstávají  z  toho 
ukrutnosti,  jaké  ruoznice  a  vády,  jaká  hanění,  jak  úštipná 
proti  tomu  psaní.  Zblázněním-li  chcete  radči  to  nazvati  čili 
bláznovstvím!  Neb  já  málo  na  to  dbám,  když  jediné  toto 
vyznáte,  (fol.  167.)  že  se  tato  věc  děje  mým  dobrodiním, 
aby  člověk,  ješto  jest  suc  (sic)  nade  všecky  živočichy  najbídnejší, 
k  takovému  přišel  blahoslavenství,  že  by  nechtěl  štěstím 
svým  ani  na  perské  království  frajmarčiti.  Méně  jsú  mi 
povinni  poetové,  ačkoli  jsú  zjevně  z  mé  roty.  Neb  jsú  oni 
svobodní,  jakožto  v}'znává  přísloví,  jichžto  všeckná  pilnost 
ne  pro  jiné  jest,  než  aby  blázuuov  ušima  rozkoš  činili 
a  to  mými  marnostmi  a  směšnými  básněmi.  A  však 
v  takové  věci  doufajíce,  jest  divno,  jak  i  se  troštují 
nesmrtedlností  a  životem  božskému  životu  rovným,  i  jiným 
takoyýž  slibují.  S  těmi  lidmi  totiž  s  poety  nad  jiné 
tyto  osoby  zvláštně  obcují,  totiž  sebe  samého  zalíbení  a  po- 
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chlebenství  a  žádní  mne  lidé  tak  upřímně  a  tak  stále  nectí. 
Mistři  pak  výmluvnosti  a  výmluvní,  ačkoli  oni  nětco  vyščer- 
bují  as  mudrci  činiti  drahné  mají,  však  že  jsú  také  z  naší 
roty,  okazují  to  mnohé  jiné  včci  a  tato  prvotně,  že  krom 
jiných  marností,  tak  pilně  velmi  mnohé  věci  o  spuosobu 
žertování  sepsali,  že  bláznovství  mezi  šprýmy  počítá  ten, 
ktož  jest  koli  k  Herenniovi  napsal  knihy  o  umění  výmluv- 
nosti, a  že  u  Quintiliana  toho  řádu  najpřednějšího,  jest  ka- 
pitola o  smíchu  náramně  dlúha.  A  tak  ti  výmluvnosti 
mistři  velikú  moc  dávají  bláznovství,  že  častokrát,  což  žád- 
nými duovody  nemuože  býti  skaženo,  to  smíchem  bývá 
v  žert  obráceno,  leč  by  kto  mněl,  že  to  nepřileží 
k  bláznovství,  směšnými  šprýmy  popuditi  lidi  k  chechtání 
a  to  skrze  umění.  Těm  jsú  podobní  ti,  ješto  vydajíce  svého 
složení  knihy,  tím  sobě  chvály  věčné  chtějí  dobyti.  Ti  všickrii, 
ač  jsú  mi  mnoho  povinni,  však  najvíce  ti,  kteříž  pauhé  kle- 
vety v  kněhách  těch  svých  píší.  Neb  kteříž  uměle  některú 
věc  k  rozeznání  řídkých  mužuov  učených  píší  a  kteříž  ani 
Persiona  ani  Leliova  (nec  Persium  nec  Laelium)  sudu  nepo- 
bíhají,  ti  mi  se  zdají  více  býti  žalostní  (žalostiví)  nežli  blaho- 
slavení, jako  ti,  ješto  se  ustavičně  mučí,  neb  vždy  při- 
dávají nětco  v  svých  kněhách,  nebo  v  svém  psaní,  mění,  vy- 
mazují,  místo  toho  jiné  zase  píší,  opakují,  znovu  dělají, 
učeným  pro  opravení  okazují  a  až  do  devátého  léta  se  s  tím 
doma  chovají  a  nikdy  v  tom  sami  sobě  dosti  nečiní  a  marnú 
jistě  odplatu,  neb  toliko  chválu  a  to  od  řídkých  tak  draze 
kupují  s  tak  velikú  škodu,  tolik  bdění  a  spaní,  jenž  jest  ze 
všech  věcí  najchutnější,  i  s  škodu  tolik  prací  tolik  trápení. 
Přidáj  k  tomu  ke  všemu  také  škodu  zdraví,  záhubu  krásy, 
blikání  nebo  i  slepotu,  chudobu,  závist,  utrhání,  od  rozkoši 
zdržování,  starost  brzkú,  smrť*)  velmi  spěšnú  a  jiné  jsú-li 
které  takové  věci.  Tak  velikými  a  mnohými,  zlými  věcmi 
ten  múdrý  mní,  že  má  toto  vyk upiti,  aby  ho  jeden  nebo 
dva  blikaví  chválili.  Ale  muoj  kněh  skladatel  jak  mnohem 
šťastnějí  blázní,  když  bez  všelikého  bdění  a  jakž  se  koli 
jeho  mysli  zdá  a  nač  koli  péro  uhodí,  třebas  i  sny  své,  hned 
píše  s  malú  toliko  škodu  papíru,  věda,  že  potom  toto  bude,  že 
čim  marnější  věci  napíše,  že  ho  tím  větčí  počet  lidí  chvá- 
liti bude,  totiž  všickni  blázni  a  neučení.  Neb  co  jest  to, 
jestli  že  takový  netbá  na  několik  (fol.   168.)  učených,  budúli 
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však  ti  čísti  jeho  ty  knihy,  anebo  co  bude  motci  učiniti 
nemnohých  múdrých  súd  mezi  tak  mnohým  zástupem  tomu 
sudu  odpírajícím.  Ale  ještě  jsú  ti  smyslnější,  kteříž  cizí 
věci  za  své  vydávají  a  cizí  chválu  velikým  úsilím  dobytu 
slovy  na  se  přenášejí,  v  toto  doufajíce,  což  mnějí,  že  bude 
potomně,  že  by  pak  najzjevněji  bjli  shledáni  a  proneseni  v  tom 
zloděj ství,  však  vždy  na  některý  čas  lichvy  z  toho  budu 
míti.  Jest  užitečné  na  to  pohleděti,  jak  se  takoví  velmi 
sobě  líbí,  když  velice  všudy  chváleni  bývají,  když  na  ně 
mezi  mnostvím  lidí  prstem  okazují  takto  říkajíce :  „To  jest 
vážný  ten  a  učený" ;  když  jeho  knihy  prodávají  ti,  ješto  v 
kněhách  kupčí,  když  se  čtú  svrchu  na  všech  stranách  li- 
stuov  tři  jména  a  zvláště  neznáma,  a  k  čarodějným  podobná, 
kterážto  co  jsú  jiného,  o  bože  nesmrtedlný,  než  jména,  a 
jak  také  od  velmi  malého  počtu  lidí  budu  poznána,  hledíš-li 
na  velikost  světa  a  na  toto,  že  od  menšího  mnohem  počtu 
budu  chválena,  jakož  jsú  také  i  neučených  ust  rozliční 
sudové. 

Co  pak  že  ta  jména  často  se  vymýšlejí  nebo  z  starých 
oněch  mužuov  kněh  vzata  bývají  Když  někomu  se  toto 
líbí,  aby  jmenován  byl  Telemakem,  jinému  aby  slul  Stelenem 
nebo  Laertem,  tomuto  aby  nazýván  byl  Polykratem,  onomuno 
se  líbí,  aby  mu  Trazymachus  říkali  a  již  vše  jest  jedno,  by 
své  knihy  camaleontem  (chamaeleonti !),  totiž  jménem  jakés 
byliny,  nebo  jménem  tykve  (cucurbitae)  nadepsal,  anebo 
Alfu  a  Béthu,  jako  filosofové  říkávají.  Toto  jest  pak  věc 
najkraší,  když  se  obapolními  listy,  verši,  řečmi  vespolek 
chvalé  blázni  blázny,  neučené  neučení.  Tento  onohono  sudem 
chválený  odbývá  za  Alcea,  onenno  tohoto  za  Kalimaka. 
Tento  u  onoho  jest  na  Tullia  Cicerona,  onenno  učenější 
než  Plato.  Nejedná  také  i  odpuorce  sobě  hledají,  aby  skrze 
odporné  hádaní  pověst  svú  rozmnožili,  a  při  tom  hádaní 
z  lidu  vrtkého  tito  s  onímno  a  onino  s  tímto  drží,  až  oba 
ti  hajtmané  svú  věc  dobře  zdějíc,  rozcházejí  se  s  vítězst\'ím  a  oba 
vítězí.  Smějí  se  tomu  múdří,  jako  věcem  (neb  jistě  jsú) 
najbláznovějším.  A  žádny  tomu  neodpírá.  Ale  zatím  mým 
dobrodiním  vedu  život  utěšený  a  ani  na  Scipiona  vítězství 
nefrajmarčili  by  svými  těmi  vítězstvími.  Ačkoli  i  učení  když 
se  takovým  věcem  s  velikú  mysli  rozkoší  smějí  a  v  tom  se 
cizým  bláznovství  kochají,  nemálo  jsú  mi  skrze  to  povinni, 
ješto  toho  i  sami  nemohu  příti,  léčby  byli  nadevšecky 
najnevděčnější. 
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Mezi  učenými,  v  právicJi  ucejii  najprvní  sobě  místo 
osobují,  aniž  se  kto  tak  velmi  sobě  líbí  jako  oni,  když 
Sizyfuov  kámen  ustavičně  válejí,  a  šest  set  práv  bez  vy- 
Iknutí  (eoclem  spiritu)  k  jedné  věci  přivozují,  když  však 
nic  na  tom  není,  k  které  věci  ta  práva  přiležejí  a  když 
výklady  jich  k  vykladuom  shromažďují  a  tím  toho  spuoso- 
bují,  že  učení  to  v  právích  zdá  se  býti  ze  všech  učení  naj- 
nesnadnější,  a  cožkoli  jest  pracné,  to  lidé  hned  i  za  velmi 
znamenité  pokládají.  Přidajmy  k  těm  loikáře  a  v  hádaní 
chytrce,  ti  lidi,  ješto  jsú  náramně  žvaví  a  než  měd  břenkavá 
vřeskavější  tak,  že  z  nich  jeden  kterýžkoli  mohl  by  (fol. 
169)  se  s  dvacíti  najblekotuějšími  ženami  potýkati  blekot- 
ností.  A  však  byli  by  blahoslavenější,  kdy  by  toliko  byli 
blekotní,  než  zeť  jsú  i  svárliví  tak,  že  se  o  vlnu  kozí  ne- 
ústupně vadívají  a  příliš  se  hádajíce  častokrát  pravdu  stra- 
cují.  A  však  takové  lidi  samých  sebe  zalíbení  činí  blahoslavené, 
když  třmi  jsúce  ohrazeni  duovody  umělými,  hned  smějí 
s  kýmžkoli  a  o  kterúžkoli  věc  svésti  hádaní.  Ale  však 
jich  neústupnost  činí  je  nepřemoženými,  by  pak  proti  nim 
Sten  tóra  postavil. 

Za  těmi  jdú  mudrci  (philosophi)  bradu  a  pláštěm 
poctiví  (verendi),  kteříž  toto  o  sobě  rozhlašují,  že  toliko  oni 
sami  jsú  niúdři  a  že  jiné  všickni  lidé  jako  obludy  sem  i 
tam  se  túlají.  Jak  pak  utěšeně  blázní,  když  nečíslné  světy 
dělají,  když  slunce,  když  měsíc,  hvězdy,  nebeské  oblohy 
(orbes)  jako  palcem  nebo  nití  měří,  když  hromobití,  větruov, 
zatmívání  slunce  a  měsíce  a  jiných  takových  nevypravite- 
dlných  věcí  kladů  příčiny,  a  to  nikdýž  o  ničemž  nepochy- 
bujíce rovně  jako  by  přirození  tajnosti  věděli  a  jako  by 
v  boží  radě  byli  a  odtud  k  nám  přišli.  A  těm  mudrcom 
zatím  směje  se  velmi  přirození  (nátura).  Neb  že  mudrci  nic 
jistého  nevědí,  tento  jest  toho  dost  veliký  duovod,  že  o  každů 
věc  mezi  nimi  jest  hádka  nekonečná.  Ti  mudrci,  ač  jistého 
nic  nevědí,  však  že  všecko  vědí,  sami  o  sobě  praví.  A  ač 
samých  sebe  neznají  a  i  jámy  několikrát  nebo  kamene  před 
sebú  nevidí  budto  pro  to,  že  mnozí  z  nich  sotva  bličí  (lip- 
piunt),  budto  že  sami  při  sobě  nebývají,  však  formy  věcí 
neviditedlné,  věci  ty,  ješto  jiné  všecky  v  sobě  zavírají,  spuo- 
soby  oddělené,  najprvnější  věci,  z  nichž  jiné  jsú  učiněné 
(ideas,  universalia,  formas  separatas,  primas  raaterias,  quid- 
ditates,  ecceitates)  praví  že  vidí,  ješto  jsú  ty  věci  tak  ne- 
patrné (tenues),  že  mám   za  to,   žeby   jich   ani  Linceus  ne- 
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mobl  spatřiti.  A  telidáž  najvíce  obecním  lidem  pohrdají, 
kolikrátkoli  třihranými  i  čtverhranými  kolečkami  (triquetris  et 
tetragonis)  a  takovými  jinými  vidomými  znameními  jedněch 
na  druhých  vyčerkanými  a  zmateně  spletenými  k  tomu  li- 
terami v  nich  jako  na  špici  postavenými  a  často  jiným  a  jiným 
pořádkem  opětovanými  zatmívají  rozom  neumělajších.  A  jsú 
i  ti  v  tom  poctu,  kteříž  budúcí  věci  přcdpovíňaji  (pro- 
gnostikaři),  hledíce  na  hvězdy  a  zázraky  lidem  hrozí  větčími 
než  čarodějnými.  A  však  ti  lidé  šťastní  nalézají  ty,  ješío 
jim  i  toho  véři! 

Ale  v  pismě  svatém  učených  (thcologos)  lépe  jest 
snad  mlčením  pominuti  a  tím  jezerem  Camerinským  nehý- 
bati a  toho  se  bajlé  (anagyrim)  smrdutého  a  nechut  činícího 
nedotýkati,  jakožto  těch  lidí,  ješto  jsú  náramně  hrdí  a  po- 
pudní,  aby  se  snad  valem  (turmatim)  na  mne  neobořili  a 
s  nečislnými  věcmi  k  hádaní  vydanými  aby  mne  nepřinutili 
k  odvoláni  toho,  což  bych  mluvila  proti  nim.  Ješto  ne- 
budu-li  chtíti  toho  učiniti,  totiž  odvolati,  hned  budu,  že 
jsem  Tcaciřka^  s  voláním  praviti.  Neb  hned  tím  hromobitím 
straší,  když  se  na  koho  hněvají.  Ale  ačkoli  není  jiných 
lidí  žádných,  ješto-by  neradči  se  přiznávali  k  těm,  kteráž 
ode  mne  beru,  dobrodiním,  však  i  ti  jsú  mi  z  nemalých 
přičiň  zavázáni,  když  jsúce  blahoslavení  samých  sebe  zalí- 
bením, rovně  jako  by  sami  v  třetím  obývali  nebi,  tak  všemi 
jinými  lidmi  jako  zeměplazi  z  vysoká  pohrdají  a  poněkud 
jich  i  pyčí  (commiserantur) ,  když  tak  velikým  množstvím 
k  hádaní  vypovědí  nebo  zavržení,  přidavkuov  (fol.  170.) 
příhodných,  propověděrai  rozpravených  i  nerozpravených  (ex- 
plicitarum  et  implicitarum)  jsúce  ohrazeni,  tak  hojně  mají 
utočist,  že  ani  Vulkánovým  tenetem  nemohu  tak  býti  pola- 
peni, aby  nikam  ujíti  nemohli  jakýmis  svými  rozdíly,  kteréž 
v  svých  řečech  činí,  kterýmižto  rozdíly  všecky  suky  (nodos) 
snadně  rozštěpují,  že  by  jich  lépe  neroztěla  Tenedská  ha- 
laparta  (Tenedia  bipennis)  a  velmi  mnohými  v  nově  vy- 
myšlenými slovy  a  potvornými  (prodigiosis)  řečmi  hemžejí. 
K  tomu  když  božská  tajemství  (arcana)  vedle  svého  zdání 
vypravují ,  totiž  kterým  spuosobem  stvořen  a  zřizen  jest 
svět,  kterými  trúbami  nečistota  onoho  hříchu  Adamova  na 
potomnije  jeho  přišla,  kterým  obyčejem,  které  míry,  v  jak 
brzkém  času  v  životě  panny  učiněn  jest  Krystus,  jak  v  svá- 
tosti těla  a  krve  Krystovy  připadne  věci  bez  toho,  na  čemž 
t>ývají,  jsú  zuostaveny  (in    synaxi  aceidentia   subsistant    sine 
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domicilio).  Ale  ty  věci  jsú  již  obecné!  Než  tyto  pak 
pokládají,  že  jsú  hodný  velikých  a  osvícených  (jakož  oni 
říkávají)  v  písmě  svatém  mužuov  a  k  těm  věcem,  když  na 
ně  kdy  uhodí,  prociťují,  totiž:  jestli  jaké  vokamžení  nebo 
jaká  chvilka  v  božském  rození,  jestli  několikero  v  Kry  stu 
synovství  (íiliationes),  jestli  toto  pravé  propovědění:  buoh 
otec  syna  nenávidí?  Moh-li  jest  buoh  na  se  vzíti  (subpo- 
sitare)  ženu,  nebo  diabla,  nebo  osla,  nebo  tykev,  nebo 
kámen.  *)  Potom  když  by  již  byl  buoh  tykví,  kterak  by 
ta  tykev  k  lidu  mluvila,  kterak  by  divy  činila  a  kterak 
b>  na  kříži  byla  přibita,  a  co  by  byl  posvětil  (conse- 
crasset)  svatý  Petr  v  ten  cas,  v  kterýž  jest  tělo  Krystovo 
na  kříži  pnělo,  a  moh-li  jest  v  ten  cas  Krj^stus  člověkem 
nazýván  býti,  a  bude-li  možné  po  z  mrtvých  vstání  jísti 
a  píti?  Vidím  že  se  již  dávno  smějete  tak  nepevným  vtip- 
nostem  těch,  ješto  jsú  v  písmě  svatém  učení.  Ale  oni  se 
sobě  náramné  v  tom  líbí  a  tak,  že  takovými  marnými 
myšlenkami  jsúce  ve  dne  i  v  noci  zaneprázdnění  nemají 
najmenší  k  tomuto  prázdnosti,  aby  sobě  Evangelisty  nebo 
svatého  Pavla  epištoly  aspoň  jedinú  mohli  přečísti.  A  za 
tím  když  ty  věci  klevecí  ve  svých  školách ,  mnějí ,  že 
všecku  církev  svýma  ramenami  spodepřeli,  ne  jinač  než 
jako  Atlas  nebe  u  poetuov  drží.  Již  pak  toto  jak  velikým 
mníte  býti  blahoslavenstvím,  když  ani  božská  písma,  rovné 
jako  by  byla  vosková,  vedle  své  libosti  k  vonomu  i  k  onomu 
obracují,  když  tomuto  jako  z  práva  chtějí,  aby  jich  zavr- 
žení v  hádaní,  k  kterýmž  jest  již  několik  žákuov  přistu- 
pilo,  zdála  se  býti  větčí,  nežli  práva  Solonova  a  že  mají 
i  právom  biskupským  býti  předložena.  Přes  to  když  pe- 
kelní věci  všecky  tak  mírně  a  úplně  vypravují,  jako  by 
v  pekle  byli  a  mnoho  let  je  zpravovali.  Nad  to  když  vedle 
svého  zdání  jakás  nová  obydlé  na  onom  světě  dělají,  při- 
dávajíce také  k  nim  jakés  jedno  ještě  obydlé  velmi  pro- 
strané  a  náramně  krásné,  aby  bylo  místo,  na  kterémž  by 
se  blahoslavené  duše  přihodně  mohly  buďto  procházeti,  budto 
kvasiti,  budto  také  v  kaule  nebo  na  míč  hráti.  Těmi  a  ji- 
nými takovými  mnohými  klevetami  těch  učených  hlavy  tak 
jsú   velmi   rozduty,  a  tak  se   velmi  roztúpily),   že  mním,  že 


*)  Tu  činí  patrnou  křivdu  Erasmus  bohoslovcům,  neb  o  ta- 
kové a  jim  podobné  otázky  hádali  se  v  středním  věku  sku- 
tečně filosofové  scholastičtí,    nikoli  však  bohoslovci  praví. 
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ani  Jupiferuov  mozk  nebyl  tak  obtížen,  když  rodě  Palla du 
volal  na  pomoc  Vulkána  s  sekyru.  A  protož  neclitějto  se 
tomu  diviti,  když  vidíte  hlavy  jich  tolik  plenami  (tot  fas- 
ciis)  (fol.  171.)  tak  pilně  obvázané  na  těch  zjevných  před 
lidmi  jich  hádáních.  Neb  kdy  by  toho  neučinili  jistě  by  se 
jim  rozkocily.  Tomuto  pak  i  já  sama  nejednú  se  směji, 
že  tehdáž  tepruv  zdají  se  sobě  býti  v  písmě  svatém  učenými, 
když  najvíce  porušenu  a  dá  latinů  mrzce  (spurce)  mluví 
a  když  tak  velmi  bleptají  (balbutiunt),  že  žádný  jim  ne- 
mnoze rozoměti  než  blebtavý:  to  vtipným  nazývají,  čemuž 
obecní  lid  nemuože  rozoměti.  Neb  praví,  že  není  hodné, 
aby  svatá  písma  byla  k  tomuto  přinucená,  aby  právom  pra- 
vého mluvení  a  psaní  (grammaticorum  legibus)  byla  pod- 
dána. Divná  jest  pak  to  velebnost  ucenj-ch  v  písmě  svatém, 
jestli  že  jim  samým  sluší  s  vadu  mluviti,  ačkoli  to  oni  mají 
spolu  s  mnohými  ševci  a  prtáky.  Naposledy  mnějí,  že  jsú 
od  bohuov  najblíže,  kolikrát,  jako  s  náboženstvím,  lidé  je 
mistry  svými  v  pozdravování  nazývají,  kteréžto  jméno  mistr 
mnějí,  že  jest  takové,  jakož  jest  toto  u  židuov  Tetragram- 
maton.  A  protož  praví,  že  jest  neslušná  věc,  tato  slova, 
Mistr  Náš,  jinač  než  versalními  literami  psáti.  A  jest-li 
že  by  kto  nazpátek,  totiž  takto,  řekl,  7iáš  mistr,  ten  by 
pojedná  všecků  velebnost  jména  učených  v  písmě  svatém 
převrátil. 

K  těch  blahoslavenství  najblíže  přistupují,  kteříž  se 
obecně  náhomými  a  samotnými,  totiž  mnichy  nazývají. 
Ale  velmi  nepravě  tím  obojím  příjmím  se  jmenují.  Poněvadž 
veliký  díl  těch  lidí  jest  najdálejí  od  náboženství  a  s  žád- 
nými lidmi  se  spíše  nepotkáš  všudy,  než  s  nimi.  Nad  ty 
lidi,  totiž  nad  mnichy,  nevidím  co  by  mohlo  býti  bídnějšího, 
kdybych  já  jim  mnohými  nepomáhala  obyčeji.  Neb  ačkoli 
mnichy  (dob  Erazmových)  všickni  lidé  tak  mají  v  ohyzdnosti, 
že  i  potkání  své  s  nimi  náhodu  za  neštěstí  sobě  pokládají, 
však  oni  sobě  sami  velmi  pochlebují,  a  najprv  pokládají  toto 
za  naj větší  náboženství,  když  tak  velmi  jsů  neučení,  že  ani 
čisti  neumějí.  Potom,  když  žalmy  své,  kterýchž  počet  jisty 
mají,  a  kterýmž  nerozomějí,  voslovskými  hlasy  řevů  v  ko- 
stelech, tehdáž  se  zdá  jim,  že  božským  ušima  velikú  rozkoš 
činí.  Jsů  mezi  nimi  někteří,  ješto  nečistotu  a  nůzi  (men- 
dicitatem)  za  veliké  peníze  prodávají  a  přede  dveřmi  velikým 
mumtáním  (mugitu)  chleba  žebří,  ne  s  malů  jistě  škodu 
jiných  žebrákuov.    A  tak  lidé  ti  najutěšenější  nečistotu,  ne- 
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umělostí,  hlúpostí,  nestydatostí  apoštolský  život  (jakož  oni 
tak  říkávají)  nám  na  sobě  okazují.  Nic  pak  není  nad  toto 
utěšenějšího,  než  když  všecko  činí  vedle  uložení  a  vymě- 
ření, rovně  jako  nějakých  spuosobuov  vyměřování  užívajíce 
(quasi  mathematicis  utentes  rationibus),  kteréžto  vyměření 
přestúpiti  jest  hřích.  Neb  všecko  u  nich  jest  vyměřeno. 
Kolik  má  míti  knoíiíkuov  střevíc,  které  barvy  má  býti  každý 
oděv  jich ,  s  koliko  faldy ,  z  čeho ,  na  kolik  stébl  šíří  pás, 
jakého  spuosobu,  a  v  kolik  měřic  kápě,  na  kolik  prstuov 
šíři  vlasy,  kolik  mají  spáti  hodin.  Ale  ta  rovnost  v  tak 
mnohé  těl  a  přirození  rozličnosti  jak  jest  nerovná,  kto  toho 
nevidí!  A  však  pro  ty  marnosti  netoliko  málo  sobě  váží 
jiné  mnichy,  ale  vespolek  jedni  druhé  potupují,  a  ti  lidé, 
ješto  se  k  apoštolské  lásce  přiznávají,  pro  opásaní  jina- 
čejší po  šatech  všeckno  s  divnú  ukrutností  bauří.  Uzříš 
některé  z  nich  tak  útrpného  života,  že  oděv  svrchní  žíněný 
(oilicina)  mají,  spodní  pak  (fol.  172.)  kmentový  (Milesia). 
Jiní  opět  zpět  činí.  Neb  svrchu  oděv  lněný  mají  a  zespod 
súkený.  Opět  jiní  jsú,  kteříž  dotýkaní  peněz  jako  jedu 
se  varují,  ale  za  tím  ani  od  vína,  ani  od  dotýkaní  žen  se 
nezdržují.  Také  všickni  náramně  jsú  tohoto  pílni,  aby  se 
v  řehole  své  s  jinými  nesrovnávali.  Veliký  pak  jest  díl  bla- 
hoslavenství jich  v  přijmijch,  když  jedněm  mílo  jest  to,  že 
je  provazuov  nositeli  (funigeros)  nazývají;  jiným  mílo,  že 
jim  Benedictové  říkají ;  jiným  libo,  že  slovu  JBernardinové, 
jako  by  nebylo  dosti  býti  křesťanem.  *)  Těch  lidí  ač  jsú 
pak  od  městských  věcí  odlučeni,  však  jich  žádný  nesmí  po- 
tupovati, zvláště  těch,  kteříž  jsú  z  řeholy  Dominikovi/  pro 
toto,  že  oni  všech  lidí  tajností  vědí  skrze  spovědi.  Ale  však 
těch  tajností  jest  neslušné  jim  pronášeti,  leč  by  kdy,  pod- 
napijíce  se,  rozprávkami  utěšenými  chtěli  pokrátochvíliti. 
Ale  ty  tajnosti  spo vědní  znameními  jakýmis  oznamují,  zaml- 
číce  toliko  jmen  těch,  kteříž  jsú  se  jim  spovídali.  Jestli  že 
pak  kto  ty  sršně  rozdráždí,  tehdy  se  na  kázáních  dobře 
toho  pomstí,  a  toho,  ktož  je  rozdráždil,  s  okolkem  jakýms 
tak  nerozomně  dotýkají,  že  každý  tomu  rozomí,  není-li  blázen 


*)  Srovnává  se  tu  také  h  našiniy^Čechy  věrnými,  jako  i  jinde 
v  mnohém,  ba  ve  všem,  což  Římané  kačerují,  ale  nepravě 
proti  starým  doctorom.  A  takových  jmen  onino  staří  mniši 
na  se  jsú  nebrali,  ač  vše  jsú  to  nové  věci  v  křesťanstvu 
jako  v  Čechách  Rendlová  práva.    Hr. 
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pauhý.  Anižť  prvé  přestanu  od  toho  štěkání,  až  jim  v  ústa 
kus  chleba  vhodíš.  Nu  pak,  kterému  by  ty  se  kajkléří, 
kterému  heraltu  raději  chtěl  dívati,  nežli  těm  mníchom,  když 
na  svých  kázáních  obyčejuov  řečnických  užívají  směšně  jistě, 
ale  velmi  utěšeně,  následujíce  těch  věcí,  kteréž  jsú  výmluv- 
nosti mistři  o  spuosobu  rečnování  vypsali.  O  bože  nesmr- 
tedlný,  jak  na  kazatedlnici  kážíc  kajkluji,  jak  příhodně  hlas 
svuoj  v  mluvení  mění,  jak  prospěvují  (cantillant),  jak  sebú 
zmítají,  jak  se  často  přetvářejí,  jak  všecko  křiky  promě- 
šují.  A  to  rečnování  umění  jako  věc  tajnú  bratřík  hra- 
tříJcu  dává  z  ručky  v  ručku.  To  umění,  ačkoli  mi  ho 
nesluší  uměti,  však  je  vám  jakž  tak  oznámím.  Najprv  boha 
na  pomoc  vzývají,  a  to  jsú  od  poetuov  vypuojčili.  Potom 
majíce  mluviti  o  lásce,  začnu  řeč  od  Nilu,  egyptské  řeky. 
A  to  pokládají  za  řečnické  výborné  začetí,  když  s  potomní  věcí, 
o  kteréž  se  mluví  na  kázaní,  nikdýž  se  neshazí  tak,  že  po- 
sluchač, za  tím  divě  se,  takto  sám  v  sobě  řepce:  Kam  se 
tento  krade  (proripit).  Opět  potom  místo  vypravování  nětco 
ze  čtení,  ale  chytkem  (cursim)  a  jako  náhodu,  vykládají,  ješto 
to  samo  (id  solum)  měli  by  činiti,  totiž  čtení  vykládati.  Opět 
potom  vezmúce  na  se  jinú  postavu,  beru  předse  otázku  těch 
mužuov,  kteříž  o  věcech  božských  píší,  několikrát  v  ní  lecos 
leckams  mluvíce.  A  mnějí  že  i  to  také  k  umění  tomu  (ad 
artera)  příleží.  A  tu  se  tepruv  nábožně  pýchu  nadýmají 
doctory  slavné,  doctory  vtipné,  doctory  naj vtipnější,  doctory 
Seraíinské,  ta  velebná  jména  často  v  uši  posluchačuov  vklá- 
dajíce. Tu  také  všecky  loikařské  duovody  velmi  tupě  a  velmi 
marně  před  neumělým  lidem  s  chlúbú  vedu.  Již  pak  zuo- 
stává  poslední  toho  kázaní  strana,  v  kteréž  sluší  uajvětčího 
dovésti  mistrovství.  Tu  pak  již  nějakú  bláznovu  a  neu- 
čených lidí  báseň,  mním,  že  z  zrcadla  hronikářshého  (ex 
Speciilo,  opinor,  histoncali  aut  Gestis  Bomanoricm  in  me- 
dium adferunt)  vypravují,  a  tu  báseň  vykládají  (allegorice, 
tropologice  et  anagogice)  a  tím  obyčejem  tu  svú  chyméru 
dokonávají,  kteréž  ani  Horacius  nikdy  nemohl  dovésti  (cum 
scriberit:  Huraano  capiti  etc).  Ale  slyšeli  jsú,  nevím  od  koho, 
že  má  (íbl.  173.)  býti  počátek  řeči  tichý  a  nekřiklavý,  a 
protož  s  prvu  tak  mluví  začínajíce  kázaní,  že  sami  svého 
hlasu  neslyší,  jako  by  to  bylo  užitečné  praviti,  čemuž  žádný 
nemuože  rozoměti.  Slyšeli  jsú  také,  že  druhdy  má  se  uží- 
vati vykřikování  k  hýbaní  lidskú  myslí.  Protož  jsúc  nízce 
mluvíce,  častokrát  v  náhle  hlasu  svého  pozdvíhají  s  křikem 
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jistě  šíleným  a  to  tehdáž,  když  toho  nic  není  potřebí,  rovně 
jako  by  jim  nic  do  toho  nebylo,  kde  křičí.  Také  že  jsú 
slyšeli,  že  musí  reč  jich  čím  dále  vždy  býti  hlasitější,  protož 
v  každé  straně  svého  kázaní,  když  počátky  tak  jakž  vy- 
praví, potom  hned  s  divným  hlasu  povýšením  křičí,  by  pak 
byla  ta  věc,  o  níž  tehdáž  jest  reč,  najrozmařilejší  (ťrigi- 
dissima).  Potom  tak  se  utají,  že  mníš,  že  duše  nezuostalo 
v  nich.  Naposledy  zvěděli  jsú  toto  od  řečnovaní  mistruov, 
že  se  u  nich  děje  o  smíchu  zmínka,  a  protož  i  oni  jsú 
toho  pílni,  aby  žerty  svá  kázaní  proměšovali.  O  milá  lepoto, 
jalv  jsú  ti  jich  žerti  plni  libosti  a  jak  se  v  příhodném  místě 
přivozují,  že  by  jistě  řekl,  že  jest  osel  k  huslím  připuštěn. 
Kausají  (mordent)  také  druhdy  svú  řečí  na  tom  kázaní, 
ale  tak,  že  tím  kausauím  více  lekcí,  nežli  bolest  činí,  aniž 
kdy  více  pochlebují,  než  když  uajvíce  chtí  se  zdáti,  že  svo- 
bodně mluví.  A  také  všecko  to  jich  na  tom  kázaní  zacho- 
vávaní jest  takové,  že  by  přisáhl,  že  jsú  mu  se  od  heral- 
tuov  naučili,  a  ty  heralty  daleko  přesahují  kazatelé  ti,  ačkoli 
oboji  jedni  druhým  tak  jsú  podobní,  že  žádný  nepochybuje, 
že  nebo  tito  od  oněchno,  nebo  onino  od  těchto  naučili  se 
tomu  svému  rečnování.  A  však  i  ti  také  nalézají,  skrze 
mú  jistě  prácí,  ty  lidi,  kteříž,  když  je  slyší,  mnějí,  že  pauhé 
Demostény  a  Cicerony  slyší.  A  takoví  jsú  zvláště  hiipcí  i 
žmy.  Kterýchžto  kupcuov  ušima  najvíce  se  hledí  pro  toto 
líbiti,  že  ti  některú  lúpeže  částku  z  zlé  dobytého  statku 
těm  mnížkom  dávají,  když  jim  trefně  pochlebenstvím  po- 
folkují.  Zeny  pak,  ač  z  jiných  mnohých  přičiň  té  řeholy 
mníchom  přejí,  však  zvláště  pro  toto,  že  jim  toho  tajné 
tauží,  proč  se  na  své  manžely  hněvají.  Vidíte  již  mám  za 
to,  jak  jsú  mi  mnohým  povinni  mniši,  když  těmi  svými  řády 
a  marnostmi  posměšnými  a  těmi  křiky  jakés  tyranství  pro- 
vozují mezi  lidmi  a  když  o  sobě,  že  jsú  Pavlové  a  Anto- 
m'nové  drží. 

Ale  já  těch  kajkleřuov,  ješto  tak  velmi  jsú  nevděční 
a  tají  mých  dobrodiní,  jak  neprávo  křesťanství  na  sobě 
okazují,  ráda  již  nechám.  Neb  již  dávno  chuť  k  tomu  mám, 
abych  o  krdltch^  o  zprávcích  a  o  veliJcých  pánícli.,  ješto 
mne  ti  najupřímějí  a  jakož  hodné  jest,  svobodní  jsúce, 
svobodně  ctí,  něco  pověděla.  Kteříž,  když  by  nějakú  velmi 
maličkú  částku  múdré  mysli  v  sobě  měli,  co  by  bylo  nad 
jich  život  smutnějšího  a  ničehehož  by  se  tak  velmi  uevarovali, 
jako  života  toho.    Neb  nebudeC  ten  mníti,  že  má  křivú  při- 
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sahú  nebo  hanebnú  vraždu  dobyti  sobě  panování,  ktožkoli  sobě 
toto  dobře  rozváží,  jak  velmi  veliké  břímě  na  svých  ra- 
menách  drží  ten,  ktož  právě  chce  zpravovati  jiné,  a  že  ten, 
ktož  zprávu  na  se  vzal,  má  hleděti,  ne  svých,  ale  obecních 
věcí  a  že  o  nic  jiného,  než  o  obecní  užitky  nemá  mysliti, 
a  že  od  práv,  kterýchž  on  i  povod  i  vyplnitel  (fol.  174.) 
jest,  nikam  nemá,  ani  na  prst  odcházeti,  a  že  on  má  všecky 
své  úředníky  upřímnými  a  spravedlivými  zdělati ,  a  že  on 
jest  sám  jediný,  na  kteréhož  všickni  hledí,  kterýž  nebo 
jako  planeta  dobrá  obyčeji  svými  dobrými  najvětčí  dobré 
věcem  lidským  muože  spuosobiti,  nebo  jako  s  vocasem 
hvězda  škodlivá  (cometa  letalis)  najvětčí  záhubu  uvésti,  a 
že  jiných  lidí  vad  ne  tak  hledí,  ani  se  tak  široce  rozlévají 
vady  jiných  lidí  (aliorum  vitia  neque  perinde  sentiri,  neque 
tam  latě  manare),  a  že  zpravce  jest  na  takovém  místě ,  že 
by  se  pak  najméně  co  od  šlechetnosti  uhnul,  hned  tešhé 
k  velmi  mnohým  lidem  jde  odtud  života  nakažení  (gravis 
pestis),  a  že  také  mnohé  věci  s  sebú  přináší  zprávcuov  štěstí, 
kteréžto  věci  obyčej  mají  s  upřímé  cesty  svozovati  a  jsú 
tyto:  rozkoš,  svoboda,  pochlebenství,  přílišné  nebo  neřádné 
užívání  bohatství.  A  že  proto  má  pilněji  usilovati  a  pečli- 
věji bdíti,  aby  nikdíž  ani  z  omylu  nepřestal  od  dobrého 
činění.  Naposledy,  ať  zanechám  úkladuov,  nenávisti  a  jiných 
buďto  nebezpečenství,  buďto  straclmov,  kdy  by  sobě  toto 
také  dobře  rozvážil,  že  nad  hlavu  jeho  stojí  onen  král  pravý, 
kterýž  po  malém  času  od  něho  požádá  počtu  také  i  z  naj- 
menšího  jeho  provinění,  a  požádá  ho  tím  ukrutnějí,  čím 
jest  větčí  měl  panování.  Ty  pravím  věci  a  jiné  mnohé,  kdy 
by  zprávce  každý  dobře  sobě  rozvážil  —  a  rozvážil  by,  kdyby 
byl  múdrý  —  mám  za  to,  že  by  ani  s  chutí  jísti,  ani  dobře  ne- 
mohl spáti.  Ale  nyní  skrze  mé  dobrodiní,  ty  všecky  péče  bohu 
zprávcové  porúčejí  a  sami  život  svuoj  rozkošně  chovají,  aniž 
koho  jiného  k  uchu  svému  připauštějí,  než  toho,  hto^  umí 
utěšené  a  Icratoclivilné  věcí  mluviti,  aby  uětco  jim  sta- 
rostlivého nebylo  vraženo  na  mysl.  A  drží  o  sobě,  že  jsú 
všecku  zprávce  práci  dobře  vyplnili,  když  lovu  a  myslivosti 
ustavičně  hledí,  když  dobré  koně  chovají,  když  s  svým 
užitkem  úřady  prodávají,  když  na  každý  den  nové  spuosoby 
a  nové  přičiny  (ratioues)  vymýšlejí,  kterýmiž  by  statkuov 
svýcli  poddaných  umenšovali  a  do  své  komory  obracovali, 
a  toho  trefně  dovozují,  naleznúce  na  to  právo  s  pokutami 
pro  toto,  aby,  by  ta  pak  byla  věc  najnespravedlivější  okázala 
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na  sobě  aspoň  nějaký  spuosob  (speciem)  spravedlnosti.  Také 
nazchvalé  přidávají  k  tomu  nětco  pochlebenství  a  lísaní, 
aby  tím  poddaných  svých  mysl,  jakž  tak  sobě  zavázali.  Nu 
položte  sobě  některého  člověka  nyní  (jacíž  nejednú  bývají) 
za  krále,  ješto  by  neznal  práv  a  ješto  by  obecních  užitkuov 
byl  téměř  nepřítel  a  svých  pílen  a  ješto  by  toliko  hleděl 
rozkoší  a  v  nenávisti  měl  učené  a  svobodu  a  pravdu,  a  ješto 
by  o  nic  méně  nemyslil,  než  o  zachování  obecního  dobrého 
a  ješto  by  všecko  vedle  své  žádosti  zlé  a  svými  vyměřoval 
užitky.  K  tomu  přidajte  mu  řetěz  zlatý,  kterýž  oznamuje 
všech  ctností  svorné  spojení,  přidajte  i  korunu  drahým  ka- 
mením ozdobenu,  kteráž  ho  k  tomuto  napomíná,  že  má  všemi 
velikými  ctnostmi  jiné  všecky  převyšovati.  Přidajte  mu  potom  i 
huol  (sceptrum)  spravedlnosti  a  nikterakž  neposkvrněného 
srdce  znamení.  Naposledy  přidajte  mu  šarlat,  kterýž  ozna- 
muje jakús  milost  (charitas)  velmi  velikú  k  obecnímu  do- 
brému. Ty  věci,  kteréž  on  nosí,  kdy  by  král  nebo  kterýž- 
koli  veliký  pán  a  obci  zprávce  (fol.  175.)  k  svému  životu 
přirovnal,  já  sama  bych  o  tom  držela,  že  by  se  potomně 
styděl  za  ty  své  ozdoby  a  že  by  se  tohoto  bál,  aby  některý 
uštipný  vtipec  vší  té  kajkléřské  ozdoby  v  smích  a  v  žert 
neobrátil. 

Již  pak  co  budu  praviti  o  znamenitých  dvořanech^ 
nad  kteréž  ač  nic  není  nesvobodnějšího,  špatnějšího,  blázno- 
vějšího,  opovrženějšího,  však  oni  tomuto  chtějí,  aby  se  lidem 
zdáli,  že  jsú  nade  všecko  najvzácnější,  a  však  v  této  jedné 
věci  jsú  velmi  pokorní,  že  majíce  dosti  na  tom,  že  nosí  na 
sobě  zlato,  šarlat,  drahé  kamení  a  jiné  věci,  kteréž  jsú  zna- 
mení cností  a  múdrostí,  ctnosti  a  múdrosti  jiným  postupují 
a  nechávají.  Timto  se  pak  zdají  sobě  velmi  býti  blahoslavení, 
že  krále  mohu  pánem  svým  nazývati,  že  se  třmi  slovy  nau- 
čili pozdravovati,  že  umějí  znamenitých  lidí  titule  uctivě 
opakovati,  totiž  jasnost,  panství,  a  velikomocnost,  a  že  se 
nic  nestydí,  a  že  utěšeně  pochlebují.  Neb  tiť  jsú  činové, 
kteříž  na  právě  urozeného  a  na  dvořenina  slušejí.  Ale  po- 
hledíš-li  z  blízka  na  jich  život,  jistě  poznáš,  že  jsú  pauzí 
ženkylové  a  horliví  cizích  žen  milovníci..  Jiné  věci  též,  o  nich 
písně,  víte  totiž,  že  spávají  do  poledne.  Tu  hned  jest  kněz 
najatý  a  v  luože  hotový,  kterýž  jim,  an  ještě  téměř  spí, 
mši  snažně  slauží.  Po  té  mši  hned  jdú  k  snídaní.  Které- 
hožto když  ještě  právě  nedokonají,  hned  za  ním  oběd  při- 
chází.   Po  obědě   dadí  se  v  vrchcáby,  v  šachy,  v  kostky  a 
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v  jiné  hry  a  v  žerty  s  opselými  lidmi,  v  blázny,  v  nevěstky, 
v  zabylství,  v  Ihání,  v  pření  —  a  za  tím  přijde  jedna  nebo 
dvojí  svačina  a  potom  hned  večeře.  Po  večeři  pak  často 
jistě  o  plnu  k  sobě  pijí.  A  tak  jim  beze  vší  tesknosti  míjejí 
hodiny,  dnové,  měsícové,  léta,  věkové.  I  já  ne  jednu  od- 
cházím jsúci  picnější,  když  je  usHm,  an  hrdě  mluví.  Když 
jeden  každý  z  nich  tím  se  zdá  býti  bohom  bližší,  čím  má 
za  sebú  hauf  větčí,  když  jeden  druhého  postrká  lokty,  aby 
se  svého  pána  dotřel  a  aby  bylo  vidino,  že  od  svého  pána 
stojí  blízko  jako  by  byl  jeho  milostník.  Také  tím  se  každý 
sobě  více  líbí,  čim  větčí  řetěz  na  hrdle  nosí,  aby  tak  neto- 
liko svú  sílu,  ale  i  bohatství  chlubně  okazovali. 

Pak  toho  králuov  a  jiných  velikých  pánuov  života 
najvyšší  biskupové,  totiž  papežové,  kardinálové  a  bisku- 
pové od  davního  času  snažně  následují  a  téměř  je  přesahají. 
Ale  kdy  by  který  z  nich  tohoto  dobře  povážil,  co  jim  lněné 
jich  rúcho  připomíná,  jenž  jest  svú  bělosti  znamenité,  jistě 
život  ničímž  neposkvrněný,  kterýž  oni  mají  vésti.  Čemu 
chce  koruna  jich,  kteráž  obojí  vrch  jednostajnú  spojuje  vý- 
sostí? Jistě  chce  umění  dokonalému  nového  i  starého  zá- 
kona, kteréž  oni  mají  míti.  Čemu  chtí  jich  v  rukavičkách 
ruce?  Chtí  tomuto,  aby  oni  čistě  a  bez  všeliké  poskvrny 
světských  věcí  svátostmi  posluhovali.  Čemu  chce  berla?  Jistě 
tomuto,  aby  o  svěřené  jim  stádo  s  velikú  bedlivostí  pečo- 
vali. Co  znamená  kříž,  jenž  se  napřed  nosí?  Znamená 
nade  všemi  světskými  žádostmi  zvítězení.  Těch  pravím  věci, 
kdy  by  kto  z  nich  dobře  povážil,  zda  by  smutného  a  sta- 
rostlivého života  nevedl!  Ale  nyní  dobře  činí,  když  se  sami 
pasů  a  péči  o  (fol.  176.)  ovce  nebo  samému  Kristu  porú- 
čejí,  nebo  na  bratří  a  na  vikáře  své  vzkládají,  a  ani  na 
své  jméno  spomínají.  Co  znamená  to  slovo  biskup?  Jistě 
znamená  práci,  péči,  starání.  Ale  v  honění  a  v  zhromaždo- 
vání  peněz  právě  sobě  biskupsky  činí,  aniž  jsú  v  tom  slepí. 
Též  kardinálové  kdy  by  na  toto  pomyslili,  že  jsú  na  Apo- 
štolská místa  vstaupili,  a  že  oni  takovéž  věci  mají  činiti, 
jakéž  jsú  činili  x4.poštolové,  a  že  nejsú  páni,  ale  zprávcové 
a  posluhovatelé  daruov  duchovních  a  že  z  toho  ze  všeho  po 
malém  času  musejí  velmi  těžký  počet  učiniti.  Ano,  kdy  by 
aspoň  na  oděv  sMioj  maličko  maudře  pomyslili,  a  toto  sami 
v  sobě  rozjímali,  čemu  chce  ta  bělost  (candor)  jich  rúcha? 
Jistě  chce  najvětčí  a  uaj výbornější  života  nevinnosti.  Čemu 
chce  sukně  šarlatová?     Jistě  chce  najhorlivějšímu  boha  mi- 
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lování.  Čemu  plášť  šarlatový  s  velmi  širokým  podolkem  a 
dlúhým,  kterýmž  se  všeckeren  mezek  najpoctivějšího  toho 
otce  zakrývá,  ač  by  tím  jedním  pláštěm  mohl  dostatečně 
všeckeren  velblúd  přistrín  býti?  Jistě  chce  lásce  velmi 
široce  rozestřené  ku  pomáhaní  všem,  učením,  napomínáním, 
potěšováním,  žehráním,  nabízením,  válek  přetržením  a  zasta- 
vováním, upokojením,  odpíráním  pánom  a  zprávcom  zlým  a 
i  vyl) tím  krve  své  pro  stádo  křesťanské  ne  toliko  zboží 
stracením.  Ačkoli  k  čemu  jest  jim  zboží,  poněvadž  chudých 
Apoštoluov  jsú  náměstkové.  Těch  věcí  kdy  by  dobře  pová- 
žili, nežádali  by  toho  duostojeustAi  a  rádi  by  se  ho  zbavili 
a  nebo  by  život  jistě  pracný  a  starostlivý  vedli,  jako  oni 
starodávní  Apoštolé. 

Již  pak  ti  naj vyšší  biskupové  totiž  papežové,  ješto  jsú 
Krystovi  náměstkové,  budúli  usilovati,  jeho  života  následo- 
vati: totiž  chudoby,  práce  mnohé,  učení,  kříže,  života  po- 
tupení, budúli  budto  na  své  jméno,  totiž  na  otcovské,  budto 
na  toto  příjmí,  totiž  najsvětější,  mysliti,  co  bude  na  zemi 
nad  ně  utrápenějšího,  anebo  kto  dá  trhem  za  to  duosto- 
jenství  všeckno  své  bohatství  (omnibus  emat  facultatibus)  a  kto 
tak  kupeného  mečem,  trávením  i  všelijakú  mocí  bude  hájiti 
a  brániti?  —  Jak  by  jim  mnoho  užitkuov  odjala,  kdy  by 
jednu  na  mysl  jich  múdrost  vstúpila,  řekla  jsem:  múdrost, 
ba  velmi  malá  trocha  soli  té,  o  kteréž  Kristus  praví,  ná- 
ramně jistě  veliké  odjala  by  jim  zboží,  náramně  veliké  statky, 
náramně  veliké  panství,  náramně  mnoho  vítězst\i.  Odjala 
by  jim  také  tolik  uřaduov,  tolik  šafování,  tolik  duochoduov, 
tolik  odpustkuov  (indulgentias)  a  náramně  mnoho  koóuov, 
mezkuov,  dvořanuov,  a  komorníkuov  a  velmi  mnoho  rozkoší. 
Vidíte  jak  sem  veliký  jarmark,  jak  velikú  žeň,  jak  velmi 
veliké  dobrých  věcí  moře  nemnohými  slovy  zahrnula.  A  na 
místo  těch  věcí  uvedla  by  bdění  mnoha,  posty,  slzy,  mo- 
dlitby, kázaní,  učení,  vzdychání,  a  nesčíslné  jiné  práce  ta- 
kové, aniž  by  toto  potom  bylo  zanedbáno,  aby  k  hladu  byli 
přihnání  tak  mnozí  a  rozliční  písařové,  tak  mnozí  řečníci, 
tak  mnozí  přímluvce,  tak  nmozí  sekretáři,  tak  mnozí  ti, 
ješto  mezkuov  hledají  (mulotribae),  tak  mnozí  marštaléří, 
(equisones).  tak  mnozí  k  stolom  přisluhovatelé,  tak  mnozí 
svodníci  (lenones)  —  již  bych  byla  jednak  nětco  oplzlejšího 
(mollius)  přidala,  ale  bojím  se,  že  by  bylo  nelibo  ušima.  A 
krátce,  tak  (fol.  177.)  veliký  lidí  zástup,  kterýž  římsku  sto- 
lici obtěžuje  (podřekla  jsem  se),  chtěla  jsem  říci,  ozdobuje  ! 
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Ale  byl  by  to  nelítostivý  skutek  a  vohyzdný!  Ale  totoť  by 
byl  mnohem  ještě  vohyzdnější,  když  by  i  ti  sami  najvyšší 
církve  zprávci  a  pravá  světa  světla  k  mošně  a  k  holi  zase 
povolána  byla  a  přivedena.  Ale  nyní  papežové  s  svými 
preláty,  jest-li  jaká  práce,  té  svatému  Petru  a  Pavlu  ne- 
chávají, kteříž  hojně  mají  prázdnosti  (otii),  ale  což  jest 
stkvostného  nebo  rozkošného  to  sobě  bérů.  A  tak  jest  toto 
skrze  mú  jistě  prácí,  že  žádní  téměř  lidé  nejsů  živi  rozkoš- 
nějí  a  s  menší  péčí  nežli  oni.  Neb  mnějí,  že  na  tomto 
příliš  dosti  bude  od  nich  Kristus  míti,  když  oni  duchovní  a 
téměř  kajkléřskú  (pene  scenico  ornátu)  okrasu  a  řády  ze- 
vnitřními (ceremoniis)  a  těmito  tituly,  totiž  blahoslavenstvím, 
poctivostí,  svátostí,  žehnáním  a  zlořečením  nebo  klédbami  povedu 
své  biskupství.  Divy  činiti,  jest  věc  starodávní  a  minulá  a  tě- 
mito jistě  časom  nepřihodná.  Učiti  lid,  jest  věc  velmi  pracná, 
svatá  písma  vykládati,  žákovská,  modliti  se,  zahalečná,  slzy 
vylévati,  bidná  a  ženská,  chudj^m"  bjti,  špatná,  přemoženu 
býti,  neslušná,  nehodná  a  zvláště  tomu,  kterýž  sotva  krále 
také  i  najmocnější,  k  nohám  svým  blahoslaveným  připauští,  aby 
je  líbali.  Umříti  nelibo,  na  kříži  zavěšenu  býti,  hanba.  Zuo- 
stává  při  nich  tato  toliko  zbroj,  žehnání,  o  kterýchž  praví  sv. 
Pavel  v  epištole  k  Římanom,  a  na  ta  žehnání,  jest  divná  věc, 
jak  jsú  štědří.  Potom  zapovědí,  zastavování  úřaduov,  těžkých 
věcí  vzkládaní,  zase  skládaní  jich  (aggravationes,  redaggra- 
vationes),  kládby,  mstitedlná  jakás  malování  (ultrices  picturae) 
a  hromobití  to  hrozné,  skrze  kteréž  samým  toliko  mhur- 
nutím  lidské  duše  i  pod  peklo  posílávají.  A  však  tím 
hromem  (fulmen)  najsvětější  v  Kristu  otcové  a  Kristovi  ná- 
městkové na  žádné  lidi  silněji  netepú,  než  na  ty,  kteříž 
z  nabádaní  diabelského  statku  svatého  Petra  usilují  ujímati 
a  ujídati  (arrodere);  kteréhož  svatého  Petra,  ač  jest  tato  řeč 
ve  čtení:  „Opustili  jsmy  všecko  a  šli  jsmy  za  tebú,"  však 
oni  statkem  svatého  Petra  nazývají  vsi,  města,  platy,  přívozy, 
mnohá  panství,  pro  kteréžto  věci,  když  milováním  horlivým 
Krista  jsúce  zapáleni,  mečem  a  volměm  všecko  hubí  s  mno- 
hým krve  křestanské  vylytím,  tehdáž  tepruv  věří,  že 
církve,  choti  Kristovy,  apoštolsky  brání,  statečně  zahladíce, 
jako  oni  říkají,  nepřátely.  Jako  by  kteří  větčí  byli  nepřá- 
telé cirkve,  nežli  nevěrní  a  nemilostiví  biskupové,  kteřížto  i 
mlčením  svým  dopauštějí  tohoto,  aby  Kristus  byl  zahlazen, 
i  svými  nepravými  písem  výklady  ho  falšují  a  zlým  životem 
zabíjejí.     Ješto  církev  křesťanská   krví  jest    zdělaná,   krví 
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utvrzená,  krví  rozmnožená :  však  nyní,  rovně  jako  by  Kristus 
zahynul  a  nemohl  obyčejem  svým  brániti  svých,  tak  oni 
mečem  své  věci  provozují.  A  ačkoli  válka  tak  jest  velmi 
ukrutná,  že  lítým  šelmám  a  ne  lidem  přileží,  a  tak  velmi 
šílená,  že  poetové  o  ní  praví,  že  ji  najlítější  čerti  mezi  lidi 
posílají,  tak  velmi  škodlivá,  že  s  sebú  konečnú  záhubu  všech 
ctností  pojedná  přináší,  tak  velmi  nespravedlivá,  že  ji  naj- 
horší  lotři  najlépe  provozují,  tak  velmi  nekřesťanská,  (fol. 
178.),  že  nic  nemá  činiti  s  Kristem:  však  oni  všeho  jiného 
nechajíce,  to  toliko  činí.  Tu  uzříš  i  shrblé  starce,  an  silu 
mladé  mysli  okazují,  an  sobě  nestajští  ani  pro  náklady,  an 
ani  unaveni  bývají  prácemi,  an  se  ničehehož  nehrozí,  by  pak 
i  práva,  i  křesťanství,  i  pokoj,  i  všecky  věci  lidské  měli 
vyvrátiti  a  zkaziti.  A  mají  oni  pochlebníky  umělé,  kteřížto 
jich  velmi  zřejmé  zbláznění  horlivým  milováním,  milostivostí 
a  statečností  nazývají.  Vymyslivše  k  tomu  cestu,  kteráž  by 
se  toto  mohlo  díti,  aby  člověk  meče  k  vraždě  dobyl  a  do 
střev  bratra  svého  jej  vstrčil  s  zachováním  k  němu  té  lásky 
najvětčí,  kterúž  jest  povinen  z  přikázaní  Kristova  svému  bliž- 
nímu křesťan.  Já  jistě  nevím  ještě  k  takovým  věcem 
dali-li  jsú  příklad,  čili  jsú  jej  odtud  vzali  biskupové  někteří 
němečtí  (Germanorum),  kteříž  z  holá,  nechajíce  i  těch 
svých  žehnání  a  jiných  takových  řáduov,  bývají  v  války 
rothmajstří  (plane  satrapas  agunt),  tak,  že  téměř  za  lenost 
a  za  neslušná  věc  biskupu  pokládají,  jinde  než  na  špici 
v  boji  duši  bohu  navrátiti.  Již  pak  kněží  obecní  (vulgus 
sacerdotum)  za  neslušnost  sobě  kladů,  aby  neměli  svých  bi- 
skupuov  následovati  v  takové  svátosti!  Mihoděk  (euge!) 
jim,  jak  statečně  pro  své  desátky  bojují  meči,  železnými  lu- 
čáky,  kamením  i  všelijaké  zbroje  mocí,  a  velmi  tu  svuoj 
zrak  zvostřují,  zda  by  mohli  co  takového  z  kněh  starých 
křesťanuov  vyhledati,  čímž  by  lid  prostý  strašili  a  tohoto 
dovozovali,  že  jest  jim  více  povinen  nežli  desátky  dávati. 
Ale  za  tím  nepřichází  jim  na  mysl,  jak  mnohé  věci  všude 
se  čtú,  kteréž  oni  z  povinosti  úřadu  svého  mají  zase  lidem 
činiti.  A  ani  pamatují  aspoň  na  tu  pleš,  kteráž  jim  toto 
připomíná,  že  kněz  má  prázden  býti  všech  světa  tohoto  žá- 
dostí a  že  nemá  na  nic  jiného,  než  na  nebeské  věci  mysliti. 
Ale  lidé  ti  utěšení  praví,  že  úřadu  svého  dobře  užívají,  když 
hodiny  ty  své  jakž  tak  odbreptají,  kteréžto  slyšel-li  který 
buoh  nebo  rozoměl-li  jim,  divím  se  velmi,  poněvadž  oni 
jich  sami  neslyší,    ani  jim   rozomějí   tehdáž.  když  je  svými 
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ústy  breptají.  Ale  toto  knězi  mají  spolu  s  lidmi  světskými, 
že  všickni  hledí  hromáždění  užitkuov  svých  hojných  a  každý 
více  má  při  tom  činiti  (neque  quisquam  ibi  leges  ignorat). 
Ale  kdyby  měli  jaké  nésti  břímě  pro  své  bližní,  tot  opa- 
trně na  cizí  ramena  vzkládají  a  jedni  druhým  ho  jako  kaule 
(pilám)  z  ručky  do  ručky  podávají.  I  světští  páni,  jako 
zprávci,  zpravování  svých  poddaných  místo  sebe  jiným  porau- 
čejí  a  ti  opět  na  jiné  je  vzkládají,  tak  také  pro  pokoru 
křesťanské  práce  nechávají  lidu  obecnímu.  Lid  pak  obecní 
na  ty  je  zase  vzkládá,  kterýmž  duchovní  říkají,  jako  by  laici 
z  duchovenstvím  nic  neměli  co  činiti  a  jako  by  na  křtu  nic 
neslibovali.  A  opět  ti  knězi,  jenž  se  nazývají  světskými 
(seculares),  jako  by  se  světu  a  ne  Kristu  světili,  na  mnichy 
to  břímě  uvahijí  a  tak  potom  mniší  na  jiné  opět  mnichy, 
totiž  mniší  řeholy  snadnější  na  ty,  kteříž  řeholu  mají 
těžší,  a  všichni  spolu  podávají  ho  na  žebravé  mnichy.  Že- 
bravé  pak  mniší  vzkládají  je  na  Kartiisp,  v  nichžto  samých 
pochované  skryto  jest  křesťanství  (pietas)  a  tak  velmi  skryto, 
že  s  těžkém  kdy  množe  vidino  býti.  Též  papežové  (fol. 
179.)  v  zhromaždování  peněz  náramně  jsú  pilní,  práce  pak 
té  náramné  apoštolské  hishiix^om  porúčejí,  a  biskupové  je 
na  faráře  vzkládají,  farářové  na  své  třídníky,  třídnici  na 
žebravé  mnichy.  Ti  opět  mniší  na  ty  jich  zase  podávají, 
kteříž  vlnu  s  ovcí  střiží  (a  quibus  ovium  lana  tondetur). 
Ale  nejsem  nyní  na  tom,  aby  biskupy  a  knězký  život  pře- 
tlúkala,  a  to  pro  toto,  abych  se  někomu  nezdála,  že  tres- 
ktání  hanlivé  puosobím,  ale  ne  chválu  vypravuji,  a  aby  někto 
nemněl,  že  dobré  biskupy  a  kněží  haním,  když  zlé  chválím. 
Než  těch  jsem  věcí  tak  velmi  krátce  dotkla  z  této 
příčiny,  aby  byla  tato  věc  všem  známá,  že  žádného  není 
člověka,  ješto  by  mohl  utěšeně  živ  býti,  kdy  by  mně 
nebyl  oddán  a  mé  k  sobě  milosti  neměl.  Neb  kterak  by 
to  mohlo  býti,  totiž  aby  někto  beze  mne  živ  byl  utěšeně, 
poněvadž  štěstí,  kteréž  vládne  lidskými  věcmi,  se  mnú  se  tak 
velmi  srovnává,  že  mádrým  vždycky  jest  nemilostivé,  a  zase 
—  bláznem,  i  když  spí,  všecky  užitky  a  potřeby  přináší. 
Znáte  Timothea  onoho,  kterýž  i  odtud  má  příjmí  i  skrze 
něho  toto  vešlo  v  lidi  přísloví:  „^  spě  ryby  loví.^  Opět 
jiné:  „sova  leti.^  A  zase  tato  se  přísloví  múdrému  tre- 
fují: „V  čtvrtý  měsíc  narození,"  a:  „koně  má  Seianova"  a: 
„zlato  Tolozanské."  Ale  přestanu  užívati  přísloví,  abych  se 
nezdála,  že  jsem  Erasmoví  mému  knihy  o  příslovích  (com- 
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mentaria)  ukradla.  A  protož  nechť  se  navrátím  k  začaté 
věci.  Miluje  štěstí  nemúdré  lidi,  miluje  drsie  a  ty,  kte- 
rýmž se  toto  líbí  přísloví :  všeho  tě  pokusiti.  Ale  múdrost 
činí  útulné,  a  protož  obecně  to  vidáte,  že  ty  múdré  chudoba 
i  hlad  i  všeliká  bída  a  psota  trápí  a  že  na  ně  nedbají  a 
že  je  potupují  a  že  jich  nenávidí.  Blázny  pak  vidíte,  an 
hojně  mají  peněz,  an  se  jim  dávají  úřadové  a  poraučí  obec- 
ního dobrého  zpravování.  A  krátce,  všeho  dobrého  nazbyt 
mají.  Neb  pokládá-li  kto  toto  za  blahoslavenství,  líbiti  se 
pánom  velikým,  a  obývati  mezi  těmi  mými  kamením  drahým 
ušperkovanými  hohy,  co  jest  k  tomu  neužitečnějšího  nežli 
múdrost,  nébrž  co  jest  u  těch  lidí  potupnějšího?  Neb  po- 
něvadž bohatství  má  dobýváno  býti,  co  ziští  kupec,  když 
jda  po  múdrosti  nebude  smíti  křivě  přisahati,  když  postižen 
jsa  ve  lži  bude  se  styděti,  když  těch  tesklivých  řečí  o  krá- 
dežích, o  lupení,  o  lichvách  od  múdrých  sepsaných  všelikterak 
nepotupí.  A  pak  chce-li  kto  dojiti  duostojenství  prelatských 
(ecclesiasticas),  k  těmť  spíše  přijde  osel  nebo  bauval  (bubalus) 
nežli  múdrý.  Budeš-li  chtíti  rozkoš  vésti,  kteréž  rozkoše 
dívčičky  jsú  díl  najvětčí,  ty  vŠím  svým  srdcem  toliko  bláznuov 
jsú  pílny,  múdrého  se  pak  též  jako  štíra  lekají  a  před  ním 
utíkají.  A  také  kteříž  koli  lidé  maličko  chtí  vesele  pobýti 
a  pokratochvíliti,  ti  najprv  múdrého  z  sebe  vystrčí  a  lecjakés 
radči  hovado  mezi  se  pustí.  A  krátce  kamž  se  koli  obrátíš, 
i  u  biskupuov  i  u  pánuov  i  u  súdcuov  i  u  úředníkuov  i  u 
přátel  i  u  nepřátel  i  u  malých  i  u  velkých  všecko  zjednáš 
hotovými  penězi.  Kteréžto  peníze  jako  potupuje  múdrý, 
tak  ony  před  ním  ustavičně  utíkají!  Ale  ačkoli  chvály  mé 
žádné  nemají  míry  (fol.  180.)  ani  konce,  však  mé  této 
řeči  musí  vždy  někdy  konec  býti.  A  protož  již  nyní  pře- 
stanu mluviti.  Jediné  až  prvé  krátce  okáží,  že  jsú  byli  ti 
velicí  muži,  kteříž  mě  svým  psaním  i  také  svými  skutky 
znamenitú  učinili  (litteris  suis  pariter  ac  factis  illustrarint), 
abych  se  snad  někomu  nezdála,  že  se  sama  sobě  bláznově 
líbím  a  aby  mně  ti,  ješto  se  správy  obírají  (legulei),  tímto 
nevinili,  že  nic  nepřivozují  (nihil  allegare).  Protož  jich  já 
budu  přivozovati  obyčejem,  totiž  k  napřed  položeným  věcem 
nepřihodně. 

Najprv  toto  všickni  za  právo  drží  příslovím  naj zná- 
mějším, že  když  nemá  kto  pravdy  (ubi  res  abest),  jest  mu 
výborné  pokrytě  sobě  činiti.  A  protož  hned  dětem  dává  se 
k  naučení  tento  veršík :   „Bláznově  sobě  místem  činiti  (stul- 
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titiam  simulare  loco)  jest  múdrost  najvětčí."  Již  vy  se  pak 
sami  potom  toho  domyslete,  jak  veliké  dobré  jest  bláz- 
novství, poněvadž  i  stín  jeho  nepravý  a  samo  toliko  násle- 
dování tak  mnoho  zaslúžilo  od  učených  chvály.  Ale  mnohem 
upřímnějí  tlustý  onen  a  stkvěly  z  Epikurova  stáda  vepř  velí 
bláznovství  k  radám  (consiliis)  přiměšovati,  ačkoli  přidal 
krátkého  ne  velmi  uměle.  A  opět  jinde:  „Mílo  jest  místem 
blázniti."  Opět  na  jiném  místě:  „Radci  chce  se  bláznem  a 
leným  zdáti,  nežli  mudrovati  a  škeřiti  se  nebo  vraštiti."  Již 
pak  u  Homerží  Telemakus,  kteréhož  všemi  obyčeji  chválí 
ten  poeta,  často  bláznem  slově.  A  tím  najprv  jménem  (prse- 
nomine)  jako  šťastným  rádi  lidé  děti  a  mládence  nazývají. 
Co  pak  jiného  slavní  Homerovi  veršové  v  kněhách  jeho 
lliades  oznamují,  než  bláznoA-ých  králuov  a  měst  hněvy. 
Chvála  pak  tato  Ciceronova  jak  jest  velmi  dokonalá :  „Bláz- 
nuov  plno  jest  všudy."  A  kto  tohoto  neví,  že  každá  věc 
dobrá  čím  jest  širší  tím  jest  lepší? 

Ale  snad  ty  věci  u  křesťanuov  nejsú  příjemné,  protož 
také  i  svatých  písem  svědectvými  (zdáli  se)  (si  videtur) 
chvály  naše  ohradmy,  nebo  jakož  učení  mají  obyčej,  na  nich 
je  založmy.  Najprv  od  učených  v  písmě  svatém  odpuštění 
(veniam)  uproste,  ať  mi  to  učiniti  sluší.  A  také,  poněvadž 
se  o  těžkú  věc  pokauším  a  snad  by  nebylo  dobře  Múzami 
s  Elikonu  tak  daleko  opět  trmáceti,  zvláště  když  jest  věc 
ta  jim  neznámá;  bude  tehdy  snad  lépe  tohoto  žádati,  aby 
před  tím  (ut  interim),  než  budu  božské  věci  vypravovati,  a 
po  tom  trní  choditi,  duše  Skotova  z  své  huti  (ex  sua  Sorbona) 
v  mé  prsy  vstúpila  a  v  nich  dokonce  té  řeči  obývala.  A 
potom  nechť  odejde  kam  se  jí  líbiti  bude,  třebas  na  šibenici, 
aby  ji  havraně  jedli.  A  ta  Skotova  duše  jest  bodlavější, 
nežli,  který  ježek.  O!  bych  i  jiný  obličej  nyní  na  se  vzíti 
mohla  a  komší  (ornatus)  knězkú.  Ale  tohotoť  se  bojím  za 
tím,  aby  mne  někto  krádežem  nevinil,  jako  bych  kradmo 
pobrala  mistruov  mých  z  armar  knihy,  když  tak  mnoho 
z  písem  svatých  pamatuji.  Ale  nemá  se  to  zdáti  velmi 
divné,  poněvadž  tak  dávno  s  učenými  v  písmě  svatém  a 
najzvláštnějí  obcuji,  a  skrze  to  obcování  nětco  jsem  dosáhla 
od  nich.  Neb  i  onen  z  fíkového  dřeva  buoh  Priapus  některá 
řecká  slova,  když  pán  čítával,  uchytil  a  spamatoval.  A  kohaut 
Lucianuov  dlúho  s  lidmi  obcuje  naučil  se  řeči  lidské  vý- 
borně. Ale  již  přistaupím  k  té  věci,  buoh  daj,  šťastně.  Na- 
psal jest  Salomon  v  kněhách  svých  Eklesiastes  v  první  ka- 


pitole:  „Bláznuov  jest  něčí  siný  počet"  (fol.  181.).  Tejž  když 
takto  vykřikuje  :  „Marnost  nad  marností  a  všecko  marnost," 
co  mníte,  že  jest  tím  rozoměl  ?  Nic  jiného,  než,  jakož  jsem 
již  pověděla,  že  život  lidský  nic  jiného  není,  než  hra 
bláznovství,  tím  onu  mú  od  Cícerona  chválu  pokládaje  za 
prahli.  Opět  múdrý  onen,  kterýž  takto  pověděl:  „Blázen 
mění  se  jako  měsíc,  ale  múdrý  trvá  jako  slunce,"  co  tím 
jiného  namítá,  než  že  UdsJcé  poJcoIem  všecko  jest  bláznové 
a  že  samému  bohu  jméno  múdrého  prileží.  Neb  měsíc 
vykládají  lidským,  přirozením  a  slunce  bohem  pro  to,  že 
jest  všeho  světla  živý  pramen.  Toho  potvrzuje  toto,  že  sám 
Kristus  ve  čtení  odpíraje  praví,  že  žádný  nemá  nazýván  býti 
dobrým,  než  sám  toliko  huoh.  I  poněvadž  bláznem  jest 
každý,  ktož  není  múdrým,  a  ktož  koli  jest  dobrý,  ten  tejž 
jest  i  múdrý  vedle  smyslu  mudrcuov  Stoitských,  tehdy  jistě 
musí  z  toho  toto  býti,  že  jsú  všwkni  lidé  blázni.  Opět  Salomon 
(v  kapitole XV.  proverbiorum)  takto  praví:  „Bláznovství  jest 
radost  bláznu,"  tím  zjevně  toto  vyznávaje,  že  bez  bláznovství 
v  životě  lidském  nic  utěšeného  není.  K  témuž  i  toto  pri- 
leží. Kto  přikládá  umění,  přikládá  zámutku  a  v  mnohem 
rozomění  mnohé  jest  hněvání  (in  multo  sensu  multa  indi- 
gnatio).  A  protož  nestyděl  se  jest  tak  veliký  král  (Sa- 
lomon) za  příjmí  blázna,  poněvadž  jest  takto  řekl 
(v  capitule  XXX.  Proverbiorum):  „Jsem  najbláznovější 
z  mužuov."  I  Pavel  onen  veliký  pohanuov  učitel  k  příjmí 
blázna  rád  se  přiznává  řka  takto:  „Kto  jest  bláznem,  já 
jsem  větčím;"  rovně  jako  by  neslušné  bylo,  přemoženu 
býti  bláznovstvím;  a  toto:  „rádi  snášíte  blázny"  k  sobě 
obrácuje.  Co  pak,  že  zjevně  učí  s  přikazováním  bláznovst\i, 
takto:  „Kto  se  zdá  býti  múdrým  mezi  vámi,  budiž  bláznem, 
aby  byl  múdrým."  Toto  pak  nevím  zdá-li  se  divné,  když  i 
bohu  nětco  bláznovství  připisuje  řka  takto:  „Co  jest  bláz- 
nového božího,  to  jest  múdřejší  než  lidé."  A  Origenes  vy- 
kládač odpírá  tomu,  by  to  bláznovství  mohlo  k  zdání  lid- 
skému obráceno  býti,  jako  toto,  pohanora  pak  bláznovství.*) 
Aniž  jest  toto  bez  příčiny,  že  jsú  se  tak  velmi  blázni  bohu 
líbili.  Mám  za  to,  že  pro  věc  tuto,  že  jako  velicí  páni  velmi 


*)  Místo  toto  nejasné,  aniž  jek  nalezení  ve  vydáních  latinských, 
nový  to  důkaz,  že  Řehoř  překládal  bud  z  nějakého  rukopisu, 
bud  z  prvního  vydání,  nyní  neznámého.  Celá  tata  kapitola 
o  doklžidech  z  písem  je  zde  jiná,  nežli  v  tištěných  vydáních. 
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rozomné  (cordatos)  lidi  mají  v  podezření  a  v  nenávisti. 
Jako  Julius  (císař)  Bruta  a  Cassia,  ješto  ožralého  Antonie 
nic  se  nebál,  a  jako  Nero  Seneku,  Dionysius  Platona.  A  zase 
pak  v  hlúpých  a  v  prostých  lidech  se  kochají.  Též  Kristus  múdré 
ty  (sophus  i  štos),  ješto  na  svú  opatrnost  spoléhají,  vždycky 
hyzdí  a  tupí.  Svědčí  to  Pavel  svatý  dosti  zjevně,  když  dí: 
„Které  věci  bláznové  jsú  světa,  ty  vyvolil  buoh."  A  když 
praví:  že  bohu  se  zdálo,  aby  „skrze  bláznovství  zachoval 
svět,  poněvadž  skrze  múdrost  napraven  býti  nemohl."  A 
také  buoh  sám  dostatečně  oznamuje  takto  skrze  ústa  proroka: 
„Zahubím  múdrost  múdrých  a  opatrnost  opatrných  zavrhu." 
A  opět  to  oznamuje,  když  otci  děkuje  z  toho,  že  jest  ta- 
jemství spasení  skryl  před  múdrými  a  zjevil  je  maličkým, 
totiž  bláznom*) !  K  tomu  toto  přileží,  že  z  hustá  ve  čtení  na 
zákoníky  a  na  mistry  a  na  učitele  zákona  žehře,  lid  pak 
obecní  neumělý  zastává  vždycky.  I  toto  k  tomu  jest,  že  se 
v  dětech,  v  ženách,  v  rybářích  najvíce  kochal.  Ano  i  z  hovad 
němých  ta  se  najvíce  líbí  Kiistu,  kteráž  od  liščí  opatrnosti 
jsú  najdálejí.  Protož  chtěl  radči  na  voslu  (fol.  182.)  seděti, 
ač  jest  on  (kdyby  se  mu  líbilo)  mohl  bez  úrazu  na  hřbet 
lva  vsíesti.  A  duch  onen  svatý  v  tvárnosti  holubice  sstu- 
pil  jest.  Přes  to,  o  jeleních,  o  kolauších  (hinnulorum),  o  be- 
ráncích častá  v  písmě  svatém  děje  se  zmínka.  Přidaj  toto 
k  tomu,  že  Kristus  své  k  nesmrtedlnému  životu  zvolené  na- 
zývá ovcemi,  ješto  nad  to  hovado  žádné  jiné  není  blázno- 
vější  (quo  quidem  animante  non  est  aliud  insipientius). 
I  svědectvím  Aristotiléšova  tohoto  přísloví  „ovčí  obyčejové;" 
a  to  oznamuje,  že  jest  vzato  od  toho  hovádka  bláznovství 
a  obracuje  se  místo  hanění  na  hlupé  a  na  šálky  (in  stupidos 
et  bardos).  Kristus  pak  ovcí  praví  se  pastýřem  býti.  Nébrž 
i  on  sám  jménem  beránka  libě  jest  nazýván,  když  ho  svatý 
Ján  křítel  ukazoval  takto  řka:  Ai!  toť  beránek  boží!  A  o 
té  věci  často  se  děje  zmínka  u  svatého  Jána  zjevení.  Ty 
všecky  věci  co  jiného  hlasitě  oznamují,  než  že  lidé  všechni 
jsú  blázni,  také  i  křesťané  i  sám  Kristus,  aby  našemu  po- 
mohl bláznovství.  Jsa  otce  svého  múdrost,  však  jest  jaksi 
(quodam  módo)  učiněn  bláznem  (stultum),  když  vzav  na  se 
lidské  přirození,  nalezen  jest  pravým  člověkem  v  obcování, 
jakož  i  hříchem  (?  et  peccatum  factus  est)  učiněn  jest,  aby 
hříchy  odjal.     Aniž  jich  jinač  chtěl  odjíeti,  než  skrze  kříže 


"*)  „Nam  grsece  pro  parvulis  est  vrjTcloig,  quos  opposuit  ao(polt. 
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bláznovství  (per  stultitiam  crucis),  skrze  apoštoly  neučené  a 
hlúpé  (idiotas),  kteréž  ustavičně  učí  bláznovství  a  odvozuje  od 
múdrosti,  když  je  napomíná  příkladem  dětí,  kvítí,  hořčice  a 
vrabcuov,  věcí  těch,  ješto  jsú  nesmyslné  a  čitedlnosti  nemají 
a  ješto  toliko  vcdlé  přirození  bez  všeliké  pečlivostí  jsú 
živy.*)  A  k  tomu.  Když  brání  jim  pečovati,  co  a  kterak 
by  měli  před  zprávcemi  světa  mluviti  a  když  jim  zapovídá, 
aby  se  neptali  na  časy  nebo  na  chvíle  a  aby  v  svú  opatrnost  ne- 
doufali, ale  aby  vší  svú  myslí  v  něm  samém  ustrnuli  (?  sed 
totis  animis  ex  se  penderent!).  Ktémuž  přileží,  že  buoh 
světa  svořitel  s  pohruožkú  zapověděl,  aby  nic  neokaušeli 
■z  stromu  umění,  rovně  jako  by  umění  bylo  trávenina  bla- 
hoslavenství. Ačkoli  i  svatý  Pavel  umění  hyzdí,  jakožto  tu 
věc,  která  nadýmá  a  škodí.  A  Pavla  svatého,  jakož  mním, 
následuje  Bernarth  svatý:  horu  tu,  na  kteréž  jest  luciper 
stolici  svú  byl  postavil,  vykládá  „umění  honV^  (scientiae 
montem).  A  abych  těch  věcí,  které  jsú  nečislné  nevypravo- 
vala, a  abych  krátce  pověděla,  zdá  se  jistě,  že  křesťanské 
náboženství  jest  bláznovství  v  nějakém  příbuzenství  (habere 
cum  aliqua  stultitia  cognationem,  minimeque  cum  sapientia 
convenire),  a  že  nic  nemá  činiti  s  múdrosti.  A  té  věci  žá- 
dáte-li  duovoduov  ?  Najprv  na  toto  pohleďte,  že  děti,  starci, 
ženy  a,  blázni  v  posvátných  a  křesťanských  věcech  nad  jiné 
se  kochají  a  protož  i  od  oltářuov  najblíže  bývají  nabádáním 
samého  toliko  přirození  (naturae  impulsu).  K  tomu  vidíte, 
že  najprvnejší  ani  křesťanství  povodové  náramně  jsú  se 
sprostnosti  přidrželi  a  velicí  nepřátelé  umění  byli.  Žádni 
také  blázni  více  neblázní,  nežli  ti  lidé,  kterýchž  všecku  mysl 
křesťanského  náboženství  horlivá  milost  naplní.     Neb  takoví 


*)  Co  do  těch  a  takových  míst  brání  svou  Moriu  Erasmus 
v  psáni  k  bohoslovci  Dorpiovi  takto:  „In  tua  recitatione 
oífendiculum  est,  non  in  meo  libello.  Etenim  cum  hoc  age- 
retMoria,  ut  universum  rerum  genus  stultitiae  nomine  com- 
plecteretur,  doceretque,  totius  humanae  felicitatis  summam 
a  stultitia  pendere,  per  omne  mortalium  genus  pervagata 
est,  usque  ad  reges  ac  summos  pontifices.  Deinde  perventum 
est  ad  ipsos  apostolos  atque  adeo  Christum,  quibus  stul- 
titiam quandam  tributam  reperimus  in  sacris  literis.  Neque 
vero  periculum  est,  ne  quis  hic  imaginetur,  apostolos  aut 
Christum  vere  stultos  fuisse,  sed  quod  in  his  quoque  fuerit 
infirmum  quiddam  et  nostris  tributům  affectibus,  quod  ad 
aeternam  illam  ac  puram  sapientiam  parum  sapiens  videri 
possit.  Verum  haec  ipsa  stultitia  vincit  omnem  mundi 
sapientiam.^'- 
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velmi  svuoj    statek   mrhají,    na   křivdy,   kteréž    se  jim  činí, 
nedbají,   zklamati    se  dopauštějí,   mezi   přátely   a   nepřátely 
žádného   rozdílu  nemají,    rozkoše  se  hrozí,  hladem,  bděním, 
pláči,   prácemi,  haněními  tyjí,  životem  svým  pohrdají,  smrti 
náramně  žádají.     A  krátce,  všelikého  smyslu  tělesného  zdají 
se  ovšem    býti   zbavení,   rovně  jako    by    duše  jich   obývala 
někde  jinde,    než  v  svém    těle.     A   to,    co   (fol.  183.)  jest 
jiného  nežli  blázniti?     A  protož    nemá   se    to  divné   zdáti, 
že  jsú  se  Apoštolé  zdáli  mstem  opilí,  poněvadž  Pavel  svatý 
súdci  Festovi  zdál  se  bláznem  býti.     Ale   když  jsem  se  již 
jednu  v  kuoží  lvovu  oblékla,  nechť  již  i  toto  okáži,  že  blaho- 
slavenství křesťanské,    kteréhož    křesťané  tak  mnohými  prá- 
cemi dobývají,    nic  jiného   není,  než   jakés  zbláznění  a  šal- 
kování  (quam  insaniae,  stultitiseque  genus  quoddam).  Nu  ne- 
vohledajte   se    na   slova,     než   toliko    samé    té   věci  šetřte. 
Již  se  v  tomto  téměř   křesťané   srovnávají   s  mudrci  z  roty 
Platonovy,  že  duše  jest  v  těle   pohřížená  a  v  něm  uvázaná 
a  jeho   hrubostí   obtížená,   aby  těch  věci,   kteréž  jsú  pravé, 
nemohla  spatřiti  a  libě  jich   užívati.     A  protož  Plato  ozna- 
muje, že   filozofii  (philosophiam)  jest  práce  smrti  nebo  mření 
(definit  esse  mortis   meditationem),    proto  že    ona  mysl    od 
věcí  vidomých   a  tělesných  odvodí  a  jistě   to  též   smrt  činí. 
A  protož  dokudž  duše  těla  úduov  právě  užívá,  dotud  slově 
zdravá,  ale  když  již   zrušeci   těla  svazky   usiluje  k  svobodě 
přijíti  a  jako    myslí   na    utečení   z  toho   vězení,   to  již  též 
Plato  nazývá  zblázněním.     A  když  se  ta  věc  přihodí  z  ne- 
duhu, z  těla  porušení,  tehdáž  jistě  vedle  všech  rozomu  jest 
zbláznění!   A  však  i  ty  lidi,   kteříž  se  tak  zblázní,  vídámy, 
an  budúcí  věci   předpovídají,   an   čísti   umějí   a  jazyky  roz- 
ličné, kterýchž  jsú  prvé  nikdy   neuměli  a  an  jistě  což  bož- 
ského  v  sobě   býti   okazují.     Aniž   jest   nejisté,  že  odtudto 
pochází,  že  duše  tehdaž  jsúci  nakažení  těla  drobet  zbavená, 
svú  moc   přirozenú   provozovati   začíná.     Takovú  mním  býti 
příčinu,  proč  těm,   kteříž  jsú  blízko  od  svého   života  skon- 
čení, cos  se  takového   přihází,    že    jako  by   duchem  svatj^m 
byli  nadchnuti  mluví  jakés  divné  věci.     A  zase  přihodí-li  se 
to    z  náramného  náboženství,    snad   není    to   takovéž,   jako 
onono  zbláznění,  ale  tak  jest  velmi  mu  blízké,  že  veliký  díl 
lidí    pokládá    to    za    zbláznění    zvláště   pro    toto,     že    tak 
velmi  řídcí   človíčkové    jinač   smysle  nežli  jiní  lidé  všickni. 
A  protož  přihází   se    takovým,   což   mním   vedle    Platonova 
smyšlení,  že  se  přihází  těm,  ješto  v  jeskyni  vězejí  a  stínom 
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věcí  se  dívají,  a  onomuno,  kterýž  s  té  jeskyně  ušel  a  na- 
vrátiv se  zase  do  ní,  že  jest  pravé  věci  v  ní  viděl,  vězňom 
těm  rozpráví  i  toto,  že  se  ti  vězňové  v  té  jeskyni  velmi 
tímto  mýle,  že  věří,  že  nic  jiného  v  ní  není,  nežli  ti,  kteréž 
oni  vidí,  stínové.  A  jistě  ten  múdrý  lituje  a  pláče  jich 
bláznovství,  proto  že  je  tak  veliký  blud  drží  (qui  tanto  er- 
rore  teneantur).  A  oni  zase  se  mu  jakožto  s  smyslem  pomi- 
nulému smějí  a  od  sebe  ho  honí.  Též  světští  lidé  těm 
věcem  najvíce  se  diví,  kteréž  najvíce  jsú  tělesné  (itidem 
vulgus  hominum  corporea  miratur)  a  téměř  drží  (putat),  že 
samy  (prope  sóla)  jsú  i  ty  v  pravdě  věci.  A  zase  křesťané 
čím  bliže  některá  věc  k  tělu  přistupuje,  tím  více  nedbají  na 
ni  a  vší  svú  myslí  k  bohomyslnosti  se  obrácují.  Neb  jiní 
lidé  najvyšší  místo  dávají  bohatství  a  hned  druhé  věcem  tě- 
lesným^ totiž  kráse,  sile  a  zdraví:  najníže  pak  duše 
nechávají.  O  kteréžto  duši,  by  byla,  mnozí  nevěří  proto, 
že  jí  očima  nevidí.  A  zase  křesťané  praví  prvotně  se 
v  boha  samého,  jenž  jest  ze  všech  věcí  věc  najprostější  (sim- 
plicissimum),  vší  svú  myslí  vylévají  a  vedle  něho  tím,  což 
k  němu  přistupuje  najblížejí,  totiž  (fol.  184.)  svú  duší;  o 
tělo  péče  zanedbávají.  Peněz  se  jako  šešelin  (putamina) 
ovšem  varují  a  jimi  pohrdají.  Pakli  s  čím  takovým  musejí 
se  oběrati,  s  teskností  a  s  stýskáním  to  činívají :  statek  ma- 
jíce, jsú  tak,  jako  by  ho  neměli,  tak  vládnu,  jako  by  ne- 
vládli. A  v  jedné  každé  věci  jsú  stupňové  mezi  těmi  dvo- 
jími lidmi  velmi  sobě  odporní.  Najprv  smyslové,  ačkoli 
všickni  tělu  jsú  příbuzní,  však  někteří  z  nich  jsú  hrubší, 
jako  dotčení,  slyšení,  vidění,  povonění,  okušení.  Někteří  jsú 
pak  daleko  od  těla  odlučení,  jako  pamět,  rosom,  vuole. 
A  protož  več  se  dá  člověk,  v  tom  prospívá.  Křesťané  (pii), 
že  každá  sila  duše  jich  k  těm  se  věcem  táhne,  kteréž  jsú 
od  oněchno  hrubých  smysluov  najvzdálenější,  smysluov  těch 
hrubých  jako  hovada  užívají  a  jako  nic  jimi  nečijí,  nebo  ne- 
rozeznávají (in  his  velut  obbrutescunt  atquc  obstupescunt). 
Zase  pak  lidé  světští  těmi  smysly  mnoho  mohu,  oněmino 
pak  třmi,  totiž  pamětí,  rozomem  a  volí  málo  velmi.  A 
odtud  toto  jest,  že  slychámy,  že  jest  se  přihodilo  nejedněm 
mužuom  svatým,  že  jsú  olej  jako  víno  pili.  Opět,  hnuti 
nebo  vášně  duše  (in  affectibus)  některé  více  mají  činiti 
s  tělesnu  hrubostí,  jako  chtíč  smilný  (libido),  žádost  jídla 
a  spaní,  hněv,  pýcha,  závist,  a  s  těmi  vášněmi  mají  ustavičnú 
a  bez  příměří  válku  křesťané.     Lidé    pak   světští   bez  nich 
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života  STého  za  nic  nepokládají.  Opět  jsú  některá  hnáti, 
nebo  vášně  duše  takové,  ježto  jich  lidé  i  zle  i  dobře  moha 
užívati,  a  jsú  právě  přirozené,  jako  milost  k  otci,  láska 
k  dětem,  rodičora,  k  přátelom.  Těch  lidé  světšti  poněkud 
užívají,  ale  křesťané  i  ty  z  své  mysli  hledí  vypleniti  a  potud 
jich  v  sobě  nechávají,  pokudž  k  naj\'}ší  oné  čásce  mysli 
povstávají  fassurgant),  totiž  aby  otce  svého  již  né  jako  otce 
milovali  (neb  co  jest  otec  jiného  zplodil  než  tělo,  ačkoli  i 
tím  jsú  bohu  zavázaní),  ale  tak  jako  muže  dobrého,  a  proto, 
že  v  něm  svítí  se  obraz  boží.  Kteréhož  boha  samého  naj- 
lepším  dobrým  (suramum  bonům)  nazývají  a  toto  ohlašují, 
že  nad  něho  a  kromě  něho  nemá  člověk  nic  ani  milovati, 
ani  žádati.  A  vedle  téhož  pravidla  také  i  jiné  všecky  ži- 
vota činy  vyměřují,  tak  že  všudy  to,  což  jest  \iditedlné 
(ačkoli  ovšem  nemá  býti  potupeno)  oni  daleko  méné  sobě 
váží,  nežli  ty  věci,  kteréž  nemohu  býti  vidiny.  A  praví,  že 
i  v  svátostech  i  v  skutcích  víry  tílo  a  duse  se  nachází. 
Jako  v  postu  ne  velmi    této    V'  ^ 'o  zdr- 

žuje toliko  od  masa  a  od  veLořc.  j«  -  (doko- 

nalý puost  poklá<lají,  léčby  nétco  také  ujímal  i  \  lov 

zlých,  totiž  aby  ne  tak  mnoho  jako  pn-é  prci  ^-  : u  a 

pýše,  a  aby  jako  by  již  méně  byl  obtížen  tiží  télesnn,  duch 
s  úsilím  pospíchal  k  okušení  a  k  užívání  věcí  dobrých,  nebeských. 
Též  obótování  velebné  svátostí  na  mři  íin  synaxi),  ačkoli 
nemá  se  i  jiným,  což  se  děje  tu  při  tom.  i.  však  samo 

to  o  sobě  nebo  málo    prospívá   nebo    Ui^  u.    nebude-li 

toho  při  tom,  což  jest  duchovní,  totiž  toho,  což  se  připo- 
míná znameními  těmi  viditedlnými.  Připomíná  se  pak  smrt 
Kristova,  kterú/  mají  lidé  na  sobě  okazovati  skrocením  a 
umrtvením  a  pohřebením  žádostí  tr'  >  ' .  aby  k  novému 
životu  (fol.    l^^).)    vstali,    a  jedno  a,   jedno  i  sami 

mezi  sebú  býti  mohli.  Ty  věci  činí,  ty  přemajšlí  křesťan 
věrný.  Zase  pak  lidé  světští  a  tělesní  (vulgus)  drží,  že  nic  ji- 
ného není  mše  svatá^  než  státi  u  oltářuov  a  to  blízko  a 
slyšeti  hhis  kněžský  a  viděti  ty,  kteříž  se  tu  dějí  řády  (c€re- 
moniolas).  Křesfan  věrný  netoliko  v  těch  věcech,  kteréi 
jsem  tu  toliko  pro  příklad  přivedla,  ale  na  y.  *  -?  >-šem 
životě  svém    varuje    se   toho.   což  jest  koli  t  i/oé,  a 

vyzdvihiye  se  svú  myslí    k  věcem    věčným,   1  dlným 

a  k  duchovním.     Protož   poněvadž    mezi   kh  -  .    í^rH- 

skytni  lidmi  jest  najvětčí  ve  všech  vťcťch  ptfsror  je 

se  z  toho  toto,  že  oboji  jedni  druhým  gdaji  &c  .,.».^.Xí; 
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ačkoli  jméno    bláznovství  právějí  (rectins)  křesfanom  přiléží, 
nežli  lidem  světským  a  tělesným  vedle  mého  zdání. 

A  to  bude  zřejmější,  když,  jakož  jsem  slíbila,  krátce 
toto  okáží,  že  najvyší  ona  v  nebi  odplata  nic  jiného 
není,  než  jakés  zbláznění.  Protož  najprv  držte  toto,  že 
Plato  cos  takového  tehdáž  kolácel  (somniasse),  když  psal,  že 
milovníkuov  zbláznění  (amantium  furorem),  totiž  náramné 
milování,  jest  věc  ze  všech  najblahoslavenější.  Neb  ten, 
ktož  náramě  (vehementer)  miluje,  již  ne  v  samém  sobě 
živ  jest,  ale  v  tom,  což  miluje,  a  čím  dálejí  od  sebe  samého 
odchází  a  v  to  jde,  což  miluje,  tím  se  více  a  více  raduje. 
A  když  se  mysl  od  těla  vzdaluje,  ani  právě  těla  údy  vládne 
(neque  probe  suis  utitur  organis),  to  bezpochyby  právě  na- 
zuoveš  bláznovstvím  (furorem).  Sic,  co  se  tímto  míní,  když 
tak  to  lidé  říkají:  „Není  sám  při  sobě"  —  „navrať  se  sám 
k  sobě"  —  a  „přišel  jest  sám  k  sobě."  Čím  pak  jest  mi- 
lování dokonalejší,  tím  jest  zbláznění  větčí  a  blahoslave- 
nější.  Nu  tehdy,  jaký  jest  ten  budúcí  v  nebi  život,  k  kte- 
rémuž věrní  křesfané  s  tak  velikú  pilností  pospíchají.  Jistě 
takový,  že  duše  pohltí  tělo  (absorbebit  corpus),  jakož  vítěz 
jsúci  a  silnější.  A  to  učiní  pro  toto  snadněji,  že  již  bude 
v  svém  království  a  že  své  tělo  v  tomto  životě  k  takovému 
změnění  (transformationem)  vyčistila  a  ztenčila  (extenuarit). 
A  také  (deinde)  duše  od  boha  onoho  najvyšího  (a  mentě 
illa  summa)  divně  bude  pohlcena,  jakožto  od  nesmírně  moc- 
nějšího, tak  že  již  všeckeren  člověk  bude  krom  sebe  (extra 
se  sit),  aniž  bude  z  jiné  příčiny  blahoslavený,  než  z  této, 
že  když  bude  kromě  sebe,  cos  mu  nevýmluvného  ono  naj- 
lepší  dobré,  totiž  buoh,  činiti  bude  (patietur  quiddam  ineífa- 
bile),  kterýž  buoh  všecko  v  samého  se  uchycuje  (omnia  in* 
se  rapiente).  A  to  blahoslavenství,  ačkoli  tehdáž  tepruv  přijde 
dokonalé,  když  duše  vezmúce  dřevní  svá  těla  (animi  receptis 
pristinis  corporibus)  budu  věčným  královstvím  obdařená; 
však  že  život  křesťanský  nic  jiného  není,  než  života  toho 
nebeského  přemyšlování  (meditatio)  a  jako  stín  (umbra) 
jakýs,  protož  z  toho  býrá  toto,  že  křesťané  v  tomto  ži- 
votě nebeské  té  odplaty  jaksi  juž  okušejí  a  cítí  ji.  A  to 
ač  jest  koli  nejmenší  jakás  kruopička  jsúci  k  řece  oné 
věčného  blahoslavenství  přirovnána,  však  daleko  všecky  těla 
rozkoše  přesáhá  a  by  pak  všecky  všech  lidí  rozkoše  v  jedno 
byly  sneseny,  ničimž  nejsú  proti  ní.  Tak  jsú  lepší  věci 
duchovní  než  tělesné,  neviditedlné  než  vlditedlné !  Toť  jest 
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jiště, což  prorok  zaslibuje  takto  řka:  „Oko  nevidělo,  ani 
na  srdce  lidské  vstápilo,  což  jest  buoh  připravil  těm, 
ješto  ho  milují.^  A  to  jest  ten  díl  blahoslavenství  (haec 
est  Moriae  pars),  kterýž  se  neodjímá  života  (fol.  186.)  změ- 
něním, ale  doplňuje  (non  aufertur  commutatione  vitse,  sed 
períicitur).  To  kteříž  jsú  mohli  lidé  učiti  (ale  přihází  se  to 
velmi  řídkým),  ti  cos  trpí  najpodobnějšiJio  h  shlásnění 
a  mluvívají  jakés  věci,  ješto  se  nedobře  shozují  ani  obyčejem 
lidským,  ale  hlas  bez  smyslu  vy  panštěji  a  potom  často  svuoj 
obličej  všeckeren  mění,  jednak  jsúce  veselí,  jednak  smutní, 
jednak  pláčí,  jednak  se  smějí,  jednak  zdycbají.  A  krátce 
v  pravdě  vši  myslí  z  sebe  vycházeji,  a  hned  jakž  zase 
k  sobě  přijdu,  praví,  že  nevědí,  kde  jsú  byli,  v  těle-li  či 
krom  těla,  bdice-li  či  spíce^  co  jsú  slyšeli,  co  jsú  viděli, 
co  jsú  mluvili,  co  jsú  činili  nepamatuji,  než  toliko  jako  ve 
snách  a  skrze  mlhu.  Toliko  toto  vědí,  že  jsú  tehdáž  naj- 
blahoslavenější,  když  jsú  se  tak  s  myslem  pominuli  (tantum 
hoc  sciunt,  se  felicissimos  fuisse,  dum  ita  desiperent).  A 
protož  pláčí,  že  jsú  zase  zmúdřeli  a  ničemémuž  by  raději 
nechtěli,  než  aby  tak  vždycky  bláznili!  A  tot  jest  jakés 
velmi  malé  okušeničko  budúcího  blahoslavenství  \ 

Já  pak  již  dávno  zapomenuvši  na  sebe,  přeskakuji  meze. 
Bude-li  se  pak  vám  zdáti,  že  jest  nětco  ode  mne  oplzle 
nebo  zvavě  povědíno,  pomyslete  sobě,  že  jest  to  i 
blázníce  i  zena  mluvila!  A  však  za  tím  pomněte  na 
toto  řecké  přísloví :  „Mnohokrát  také  i  blázen  pří- 
hodné věci  pověděl!"  Leč  snad  mníte,  že  to  přísloví 
ženám  nikterakž  nepřiléží?  —  Vidím,  že  čekáte  zavření 
řeči  (epilogům),  v  kterémž  se  všecky  věci  napřed  pravené 
krátce  opětují.  Ale  náramně  jste  velicí  blázni,  jest-li  že 
raníte,  že  to,  což  jsem  pravila  i  nyni  ještě  pamatuji,  po- 
něvadž jsem  tak  veliké  množství  slov  vylila  (verborum  fa- 
raginem  effuderim).  Staré  jest  toto  přísloví:  „Měj  v  nená- 
visti pamětlivého  spolu-pítele."  Toto  jest  pak  nové:  „Měj 
v  nenávisti  pamětlivého  posluchače."  Protož  mějt«  se  dobře, 
veseli  bučíte  a  živi,  pijte,  bláznovství  velmi  slavní  služebníci. 
(Quare  valete,  plaudite,  vi\dte,  bibite,  Morise  celeberrimi 
mystse)"!  —  — 
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Po  skončeném  textu  následuje  na  listu  448.  b. : 
'  „VýMad  míst  těžších  a  potřebnějších  v  Erasniovi 
s  přídavky  těch  věcí,  kteréž  k  těm  místom  přiležejí  pro 
sp)v$tné  a  neučené  lidi  a  pro  ty,  ješto  co  se  nyní  děje  a 
co  se  někdy  dalo  mezi  Římany  a  mezi  námi  nevědí,  nebo 
pro  ty,  ješto  jaký  jest  mezi  námi  a  jimi  rozdíl  né- 
znftjí;*^  'Stňjtež  tu  několik  drobtů  na  ukázku.  Na  listu 
506  :  „Konec  těch  comentuov."  Jelikož  nevydáváme  Ehco- 
mium  Morige  ni  pro  sxwosfné  ni  pro  neučené  —  vynechá- 
váme tyto  výklady,  ačkoli  Češi  jimi  se  honositi  mohou,  že 
byly  juž  r.  1513  hotovy,  kdežto'  latinské  výklady  téprva  Ge- 
Y&rdem  Listrmsein,  přítelem  Erasmovým,  r.  1522  V  Baziléi 
na  světlo  vyšly.  Viz  je  v  exempláři  cis.  bibliotheky  Pražské 
10.  G.'119.  /"'V. 

Dáváme  tudíž  jen  některé  zlomky  na  pi^lkd,'  bychoip 
seznali  ducha  poctivého  Řehoře.  '  '    '  /    ' 

List  456.  h.  „Tím  Minervy  z  hlavy  Jupiterovy  naro- 
zením poetové  drobet  v  tajemství  toto  veliké,  tuším,  zavadili, 
že  syn  boží,  múdrost  otcova  nestvořená,  z  otce  se  bez  ma- 
teře urodil  před  denicí,  jakož  David  v  žaltáři  praví." 

List  465.  b.  Věc  najhorší  nazývá  obce  římské  zdvi- 
žení a  proti  zpravcom  svým  povstání  —  jako  nápodobně 
haveři  ne  velmi  dávno  učinili. 

List  472.  a.  Již  tu  počíná  v  římské  církve  zavazo- 
vati tádynhy,  pobonky  a  pověry  —  a  zda  se  již  tu  Erasmus 
a  v  tom  nesrovnává  s  našimi  oněmi  osvícenými  Čechy,  kte- 
říž jsú  tím  hýbali  a  proti  tomu  všemu  psali.  A  teď  nyní 
mámy  tohoto  Erasma,  kterýž  jim  škaredě  v  vuoči  a  huoře, 
nežli  my  Čechové,  nahlédá  a  kukličku  tu,  v  kterúž  jsú  se 
pro  to  okuklili,  jim  odjímá.  —  A  najprv  se  zde  v  Praze 
těm  odpustkom  opřeli  a  to  tehdáž,  když  ještě  nezačalo  se 
bylo  rozdávaní  těla  a  krve  pod  obojí  spuosobú.  Měli  by  jste 
to  najíti  na  rathauze  svém. 

List  474.  a.  Jáť  čekám  obnovení  církve,  o  kterémž 
psal  mistr  Matěj  Pařiský,  Čech  věrný  a  od  boha  osví- 
cený i  jiní. 

List  481.  a.  I  toto  jest  mezi  lidmi  neučenými 
přísloví:  na  kurvě  a  na  knězi  nezíská  nic  žádný;  neb  jsú 
kněží  nestydati  a  náramně  mstiví,  a  také  říkávají  lidé  ro- 
zomní  a  učení,  že  jsú  kněží  vřed  jakýs  neduotklivý.  —  I 
račtež  věděti,  že  nic  není  nesnadnějšího,  jakož  sv.  praví 
Augustin  :  nežli  jistě  říci :  toto  jest  kacířství,  toto  není  kacířství. 
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List  483.  a.  A  bojim  se,  že  Sovka  tak  a  pro  to 
k  Rímanom  přistúpil.  483.  h.  Já  ted  svobodně  pravím  a 
vykřikuji :  že  bych  nechtěl  všeho  světa  vzíti,  abych  řekl,  že 
všickni  Mikulášenci,  všickni  ti  bratři,  jímž  říkámy  Pikharti, 
i  jiné  roty  budu  pro  bludy  své  —  zatraceni,  poněvadž  nevím 
spuosobu  při  tom  vuole  nebo  srdce  jich. 

List  486.  h.  Aby  na  cizoložníky  nalezena  byla  po- 
kuta ne  ukrutná  a  hanebná,  jako  n  planeře  uvázaní,  vajci 
na  něho  házení  a  t.  d.  a  tak  jsú  staří  oni  a  dobří  křesťané, 
předkové  naši  Čechové  činívali.  Ale  my  pohříchu  skrze  prsty 
na  takové  hledíme  věci,  takž  se  ved  nám  děje  a  co  po 
tom  bude? 

Lhst  500.  a.  Jáť  jsem  se  ještě  nikděž  nemohl  toho 
dočisti,  a  vidíte,  že  ani  Erasmus  tento  dobrý,  kterýž  i 
řeckých  i  latinských  kněh  přečetl  více,  nežli  jsem  já  o  nich 
slýchal,  aby  bylo  možné  a  slušné  křesťanu,  váleti  pro  cožkoli. 
Běda  nám  nebožátkom  slepým! 

List  505.  a.  Jinde  jsem  o  tom  mnohem  více  a  do- 
statečně psal  proti  p.  Bohuslavovi  Hasysteynskému,  kterýž 
jistil  v  té  epištole,  že  křesťanu  váleti  sluší. 
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